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Part 7: Funeral Services for Deacons
docaladll &) JUal) &) glua

Upon entering the church, the deacons chant the following psalms
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DA AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

Aozaci 0 Beoc vLWN.

U&penovwna €BOA: izl'[lpoCToc
[ennov: New TiepodaA THE: Aamia

mﬁpocpHTHc.

Xe acjoasnio NNIPHOTI: NEw
NOTATNAMIC: AQ2ICENT WTIKAZI: €2pHI

SIXEN NILWOT.

Psalm (116) 117
117 (116) ssa3al

Glory be to God. Praise
the Lord, all you nations,
praise Him all you peoples,
for His mercy is confirmed
upon us, and the truth of the
Lord endures forever.
Amen. Alleluia.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever and
unto the ages of ages,
Amen. Alleluia. Alleluia.

Glory be to God.

Psalm (135) 136
136 (135) usa 3ol

Let us give thanks, to
Christ our God, with David
the prophet, and psalmist.

For He has made the
heavens, and all its hosts,
and established the earth, on
the waters.
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These two great stars,
the sun and the moon, He
has made to enlighten, the
firmament.

He brought forth the
winds, out of His treasure
box, He breathed unto the
trees, and they blossomed.

He caused the rain to
fall, upon the face of the
earth, and it sprouted, and
gave its fruit.

He brought forth water,
out of a rock, and gave it to
His people, in the
wilderness.

He made man, in His
image, and His likeness,
that he may praise Him.

Let us praise Him, and
exalt His name, and give
thanks to Him, His mercy
endures forever.

Through the prayers, of
David the Psalmist, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions, of all the
heavenly hosts, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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avagk akcwt WHON.

Blessed are You indeed,
with You Good Father, and
the Holy Spirit, for You
were crucified and saved us.
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Y sl 9 bl
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Psali Watos for the Three Sainthly Youth
Ah A5AL (bl 5 Ayl
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€ROA.

We follow You with all
our hearts, and we fear You,
and we seek Your face, O
God do not forsake us.

But rather deal with us,
according to Your
meekness, and according to
Your great mercy, O Lord
help us.

May our prayers ascend
unto You, O our Master,
like burnt offerings of
lambs, and fatted calves.

Do not forget the
covenant, which You have
made with our fathers,
Abraham, Isaac and Jacob
Israel Your saint.

Bless the Lord all you
nations, the tribes and all
kinds of tongues, Praise
Him and glorify Him, above
all forever.

Pray to the Lord on our
behalf, O three saintly
children, Shadrach,
Meshach, and Abednego,
that He may forgive us our
sins.
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OON NTAN %pwov: 0702 imepeNTeN
€d0vN émpacuoc: AAAA Na2UEN €BOA

A THTTETZ2,WO%Y.

ben l'[lxproc lHcowc Ilenboic:
X€ WK T€ TUETOVPO New Txom New

THWOT WA ENER,. D UHN.

The priest says
Calsll J oiy

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory, forever.
Amen.
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Miaoc: People: ar Al

In Christ Jesus our Ry G\MAASLI
ben Iixcpictoc Hcowc Ienborc. Lord.

After this, the priest prostrates before the sanctuary S il alal GALSY daay 13 aay
door, saying: s
T eNovwyT Lok ® MipicToc We worship You, O ) & ral) L) Al 2l

. . Christ, with Your good Y (uall) 7 9 g zlluall

new [lekiowT navaeoc new IIimnevwa | Father and the Holy Spirit, L) Lhald g cula

for you were crucified and
saved us. Have mercy on

NAN. us.

€0807aB x€ &‘V&(‘QK &KC(!)T LV UON Nl

Then he prostrates before his fellow priests and the | 4xiUaa g Aigl) 45 i) gad dyilaa G yuday A
deacons, saying: 105 9A g dwaladd) duallt

Cuovw Epon IC FueTaNoOIA: YW NHI Bless me. Behold, the 55881 Ailhaad) n e 1Sk

R repentance. Forgive me. e
€BoA. )
The priest greets his fellow priests by touching their plal Ciid 3 gr g qsn A ) bl Al
hands, then he returns and stands before the sanctuary sblaa Jgd Gl
door praying:
IMmpecvTepoc: Priest: ;e
Pray. Jsla
WaHA
A RKON: Deacon: sbadd)
. . Stand up for prayer. ) 588 3dall
€m ]TPOCG“’XH CTABHTE.
TMmpecBrrepoc: Priest: _ sl
Peace be with all. LJSU a3
lpHNH TraCI.
Maoc: People: ) ar Al
. And with your spirit. L) dla g )y
Ke Tw nNevwa T cov.
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The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB?Tepoc:

Uapenggené.no*r fwo*rq
hnlpeqepneenaneq 0702, NNAHT:
Pnovt PiwT ullenboic 0702,
[Tennov ovoe, IencwyTHp lHcove

Hlfx,‘plCTOC.

Xe aqep&rcenazm EXWN.
DcjepBorein epon. Dcjapes, €PON.
AdgwornTen %poq agtaco épon.
AtToTen agenTen wa ;sé,pm

€ETAIOTNOT 6al.

Meoc) on napeNTao %poq 2,0TIWC
hTeqipea Epon: €N TIal €2,00% €607AR
dar New NIE200% THPO® NTE TIENWNS:
BEN 2IPHNH NIBEN NXE€ TITANTOKPATWP

IT6'oic ITennovt.

LA kwN:

Ipocevzacee.

ITiaaoc:

K-vpre enercon.
Hlﬁpecﬁwepoc:

PnHB T16'0i1c Provt
TUMANTOKpaTwp: PrwT ullenGoic
0vo2 [lennovT ovoe TlencwTHp IHcove

Hlfx,‘plCTOC.

S 3N

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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jrenggene,nm NTOTK KaTa 2wB
NIBeEN New eaBe 2,wB NIBEN New JeN

2,wB NIBEN.

Xe &KGPEIKGTIAZIN EXWN.
&Kepﬁoﬁem épon: zuc&pee, Epon:
A xyonTen EPOK aktaco Z—:pon:
AKTTOTEN AKENTEN Q)a E—:é,pm eTal

OTNOY 64l.

TIiARKWN:

T w82, 2ina NTe PNovT NAI NAN:
;\ITGC{(‘QGN%HT dapon: NTechTen
épon: ;\ITGqGPBOI\-I(-)IN €pON: Brreqﬁ 1
hm'l'e,o NEW NITWR2 NTE NHEBOTAR
Rrraq NTOTOV \eépm EXWN EMATAB0N
NCHO% NIBEN *: Brreqxa NENNORI NAN

€ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*,
andforgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

JS Jal g Jla g8 e & s

Ja ds By ds
Liiada g Litie | g LS i iy

Lle ci8idf g el Liatd
sl ) Ly il g Wiaae g
Aslldl

s ombadd)

EARIPP] UAAJggﬁb,dh\
il g Uiy 9 Unany 9 Ll
PURPREWARC LN “PRLh (W
*oona J8 A Us pilaly
Lbtad U jéa

)
pal el

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
Iy i g L) jguan A

l%[‘req&pee, EMWND NEW TTITAZ0
E—:pa*rq WTENIOT E€TTAIHOVT
hapxlépe‘rc mama aBfa (...) New
nqueZ‘gcpHp fw?\l‘rowpvoc TENIWOT

hnHTponoNTHc (}lemcnconoc) aBBa

()

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).
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Then the priest prays

HlﬁpecB?Tepoc:

€obe dal TenT20 0702, TENTWRL,
NTEKMETATABOC TIMAIPWAL MHIC NAN
€OPENZWK €BOA MITAIKEEZ00% €007AR
dal: New NIE200% THPOW NTE TTENWNS:

B€N 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeonNoC NIBEN: l'[lpacnoc NIBEN:
E—:m—:pm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWUI ET2WO0T: NEW ﬁTwnq
E—:iu‘gwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

D AIToT €BOA2APON
Mew eBor 2, TIEKAAOC THpPY.
Mew eBo 2a Tal YvH 0l

Mew €BoA 2a Maina €60vaB NTAK }al.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYpI
cazNI MuwoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
i:mepggu‘gl NAN: €211 €XEN NI20¢] NE
NIGAH: New exen Txom THpC NTE

THXAXKI.

Ovroe MITEPENTEN edorn
ETTPACLOC: AAAA NAsuMEN €EBOA 24

Tre72WO07.

lbé'l‘l TEU0T NEY NILETYENSHT

ALl Ly o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this soul

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, foritis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
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nNeu 7‘2!6 'wA//wa NTE ITEKUONOS ENHC

n}yﬁp/.' Ilenboic ovoe Ilennory oroe

Henecw THp Incore H/xp/c T0C.

Pas €€ €802 21TOT €pE MWOT
NEY TITAIO NEY TIALAZI NEY
JTIPOCKTNHCIC: EPITETII NAK NEMAY:
new [imnerua 6078 /\vpec[ TANSO

0708 NOLUOOTCIOC NEMAK.

jI\IO‘i’ NEL NCHOT NIBEN NEXU “(yd

ENES NIENES THPO‘)‘.’ AUHN.

begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

PLSY g daall 4L S odl) 30
&o o &l uli S gaadly el

s sbesal paal] (undl) = g )
el

s g8 g olal S5 oY
Ol

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals
A B LT o) Ly Lais ) g3l LS by

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

Neknar w maNnovT: 2aNATOIHT
VUWOT: CE0Y) ENAWW: NXE

NEKMETWENZHT.

WovNIATK €N 0VHEBUHI: TTENCON
€007AB TCUAPWOTT: MAIAKWN (...):

]TIHGNPIT NTe HIXPICTOC.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoTokoC
eeovaB Uapra: [Tooic apizuoT Nan:

VYW €BOA NTE NENNOAI.

Verses of Cymbals

o B £l

People:
Lord have mercy.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Blessed are you indeed,
our saintly brother, blessed
deacon (...), the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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€epene,wc €POK: New IMexiwT
Nasaeoc: New ITimNevua €80vaR : xe

avagk akcwt weuon. Mar nan.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Psalm 50

Omadd) ) ga al) add) Leay

Mar N1t Prov kaTa mekniy
NNAI NEM KATA ﬁ&(‘gan NTE
NEKMETYENSHT EKECOAX NTAANOVIA.
erpaé‘r N2,070 €BOA 2 TAANOMIA
0702, €KETOTRI €BOA2A TTaNOBI. Xe
TAANOMIA ANOK TCWOTN MM0C: 0702,

TANOBI LA 10680 EBOA NCHOT NIBEN.

Mook wuavaTkK afepnoﬂr \epm(:
002, THTTETSWOT miuq WITEK1160 €ROA.
20TWC NTEKVAI BEN ENKCAXI 0702,
f\lTer)'po eKNaD12aTI. SHTITTE Tap deN
2ANANOVIA m\epﬁom V001 0702, BEN
2,aNNOBI & TAMAT 6 1)WY WOT 0oL,
SHITTTE Tap aKuMeNpe OUHI: NHET2HTT
NEY NHETE Nceb‘mme, €BOA AN NTE

TEKCODPIA AKTALOI GP(!)O‘F.

€KeNOTXS €XWOl
hnexggewe;rwnon: €1€TOVRO eKépaéT
€1€07BAY) €2,0TE OTYILN,
GKébplcheu €0TOEAHA NEY O‘rb‘moq:

ETEBEAHA NXE NAKAC ETOEBIHOVT.

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, I was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unreaveled things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out

18
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UaTaceo hneKe,o caBOA NNANORI:
0702, NAANOMIA THpOW €KECOAKON.
OveHT €qoval EK%CONTq NSHT
Pbnovt: ovTiNeTIA €CJCOTTWN APITY

nBepl HEN NHETCADOTN 100001,

UnepBepBwpT €BOA 2 TeK20:
0702, TleKTINETIA €807AB MTTEPOA(]
€BOA 2apol. Vol NHI MTIBEAHA NTE
TTEKO¥XAL: 0%02, Népm Ben ovlINerua
N2HT EMWNIKON VATALOL. €ieTcaBke
NIANOALOC 21 NEKLWIT: 0702, NIACEBHC
€VEKOTOT 2APOK. MazueT eBoA en
a&néan Pbnovt: Provt NTe
TACWTHpIA: eq\eee?u-l?x NX€E TAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

TT60Ic eKeOvWN NNACHOTOT €pe xw
pmekcuor. Xe ene AKOTWY)
WOTYWOTYI: NAINAT ON TIE 2aNOAIA
Bmoqxeq wnektuat %é;pm €XWO.
Miyovgworyy NTe Drovt oviNeTva
€CJTENNHOYT TTE: OFSHT € TENNHOTT
0702, Gqéq\GGGBIHO‘i"‘T par nve Dot
Yowgy.

N pmeenanee I6oic den mexfuat
€CIwN: 0702 NICOBT NTE lepovcaanu

vapovkoTov. JoTe exetuat exen

%&N(A)OT&Q(DO‘F(‘QI lmeenm: O‘F&N&C})Op&

all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
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burnt sacrifices. Then they
N . shall offer calves on Your
ETIQYWI EXEN TIEKMANEPYWOTY)!. altar. Alleluia.

New 2aNOAIA. T 0TE €vEINI N2ANMACI

D AAHAOTVIA.

The people chant the hymn Zoxa See followed by the Litany “Graciously Accord, O Lord”
o by Qi Aol o s LS g3 il gy o

A07a ¢ 0 Oe0c HUWN Glory be to our God LY s aaall

Litany “Graciously Accord, O Lord”
"oy b Juadin 2‘_)_‘5

N pikaTazion MGoic ;\I‘TGKE&})G% Graciously accc_)rd, 0] \.:.a o Uﬁaﬁp\ G b Juads
. . R Lord, to keep us this day [ L O G W W "R T TP
€pon Ben Tale2,00% Pal enol NaeNoBi:  |without sin. Blessed are A 50 ) Fha g LU Al
s N You, O Lord the God of oUr | 1) jasa ¢ glas (u gaill o)
KeuapworT I6oic Prov NTe fathers and exceedingly IR (Eat) o o j
NeNIOT: k%pe,owb \cnapwo‘r'r: quee, blessed, and glorified be
R . Your name forever. Amen.
NWOT NX€ TIEKPAN €807AB Wa EN€,.
D MHN.

Uapecjywm NX€ TIEKNaI \eéle Let Your mercy, O ) L L‘="‘° eiaa ) (S8
. . Lord, be upon us, according S et oY celule LK)
exwn TT6orc: kaTa PpH to our hope in You. For the agaaad oA culf By (el 0

N . eyes of everyone wait upon ) L

€TANEPZEATIC €poK. Xe NeNBAA YX)U for Yo)l; qive themp A (A agalak
NOYON NIBEN ceépae?xmc \GPOKI xe nook | their food in due season.
eonat N‘rowbpe NWOT HEN TICHOT
NTHIC.

CwTen Epon Pnovt MencwTHp: Hear us, O God our sl 1‘*‘}‘.“3" & k. L"""‘j“

. . Savior, the hope of all the Gy b cally LgdS G YY) ad)
Teermc NTe avpHxe umkaz THpY. | regions of the earth. And Joad) 134 (pa Liaadi g Liladas
s You, O Lord, keep us and ST,

Neok A€ TT6oic exeapez epon: deliver us. from tf?is Ol ) (Al
€KENAZMEN EKETOVXON €BOARITOTY: generation and forever.
. . Amen.
VTAIXWOT Pal NEW WA ENER. I MHN.
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Kcn&pwow IT6'oic waTcaRor
ENEKVEBUHI: KCUPAWOTT TTooic
BAKAT NHI ENEKALEBMHL: KCUpawosT

I1601c B POTWINI NHI ENEKEBLHI.

[I6oic meknar gom wa €eNE2,:
Ni2BHOTI NTe Nekxix TT6oic }mepxm
NCWK: X€ AKQWTI NAN NOTHAUPWT
ICXEN XWOT Q)& KWOT: ANOK AIXOC X€
TI60iC NAI NHI: MATOVXO NTAYTYH X€

NE-ZPNOBI €POK.

[ooic aipwT 2,apoK: Na2 €T
VATCABON MTTETERNAK: K€ NOOK TTE
MTanowt: cxH SaTOTK NX€ Trovu
NTe TwnS: den mekovwint [T6oic

ENENAT EOTWINI.

Uapeqf NX€ TIEKNAI NNHETCWOTN
MUOK: 0702, TEKMEBMHI NNHETCOTTWN
BEN TIOTZHT: CJEPWAT NAK NXE TICMOT:
CEPYAT NAK NX€ TII2WC: CEPTIPENT NAK

NXE€ TIWwOoT.

DiwT New [TyHpr Ne Tlimnevva
€080%AB: PHETWOTT ICXEN 2H NEW TNOv

NEY ()a ENEZ NTE TIENES,. D UHN.

Mane ovwne, eBod ullfoic

\GGP“L]J'&?NN éneqpan neTboct: EﬁXIncplpl

Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed
are You, O Lord; enlighten
me with Your
righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
sinned against You.”

Lord, | have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light.

Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart. To
You belongs blessing. To
You belongs praise, To You
belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen.

It is good to confess
unto the Lord, and to sing
praise unto Your name, O
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ETIEKNAI N2ANATOOTI. NEY TEYUEBUHI

KATA €xwpe,.
every night.

Most High; to show forth
Your mercy every morning
and Your righteousness

Al gs

-

Hymn “Every day and every night”

MAL S g a g JS" Ol

KaTa €200 New KaTA E—:xwpe,. . )
night: Alleluia.

DA AAHAOTIA.

Aoza [aTpr ke Tiw Ke asiw
[INevVATI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC
T © AMHN: -
EWNAC TWN EWNWN: AMHN Amen. Alleluia.
AAAHAO7VIA.

The Psalms

Every day and every

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.

Lsbdla AL 35 0 09 S

z 95 Ol O aaall
A3 Ay o)yl JS ¥ ¢l
Loshlla Cpal | gaal)

The Priest says the following parts of Psalms
ol 3l e el 3l ol ol gk

Psalm (65) 66:16-20

Come and hear, all you who fear God, and | will
declare what He has done for my soul. I cried to Him with
my mouth, and He was extolled with my tongue. If |
regard iniquity in my heart, the Lord will not hear. But
certainly God has heard me; He has attended to the voice
of my prayer. Blessed be God, Who has not turned away
my prayer, nor His mercy from me. Alleluia.

Psalms (118) 119: 105-112

Your word is a lamp to my feet and a light to my path.
I have sworn and confirmed that 1 will keep Your
righteous judgments. | am afflicted very much; revive me,
O Lord, according to Your word. Accept, | pray, the
freewill offerings of my mouth, O Lord, and teach me
Your judgments. My life is continually in my hand, Yet |
do not forget Your law. The wicked have laid a snare for
me, yet | have not strayed from Your precepts. Your
testimonies | have taken as a heritage forever, for they are
the rejoicing of my heart. I have inclined my heart to
perform Your statutes forever, to the very end. Alleluia.
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Psalm (134) 135:13, 14, 19-21

Your name, O Lord, endures forever, Your fame, O
Lord, throughout all generations. For the Lord will judge
His people, and He will have compassion on His servants.
Bless the Lord, O house of Israel! Bless the Lord, O house
of Aaron! Bless the Lord, O house of Levi! You who fear
the Lord, bless the Lord! Blessed be the Lord out of Zion,
Who dwells in Jerusalem! Praise the Lord. Alleluia. »

Hymn Pas eTageny

Maad 4513 dal Al 1A ol

ITiaaoc:

Paui €TaYeENY Gﬂgg(.t)li NOTevCia
GC(‘QH]T: 2IXEN TIICT&‘VPOCZ Ha movxal

MTTENTENOC.
ih.q(‘gw?xen \epoq: NX€E l'[eqlw‘r
NATAG0C: MPNAT NTE ZANAPOTEI 2IXEN

FsoAT00A.

Hymn “We worship You, O Christ”

People:

This is He who
presented himself on the
cross; an acceptable
sacrifice for the salvation of
our race.

His good Father inhaled
His sweet aroma in the
evening on Golgotha.

" feal) (PR RE RPN

IIiaaoc:

]reNO‘m)(‘gT VUOK B l'[lxplcmc
New lexiwT Nasaeoc New TTimNerua
€807aB %€ ATAYK AKCWT MUON Nal

NaN.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.
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Introduction to the Pauline Epistle in Pascha Tune
) Al callly QS g} dasia

€eBe TanacTacic NTe NIpequWOTT
€TATVENKOTT: AVENMTON MUW®WOT HEN
onNaeT nl]lxpl(:‘roc: [T6oic wauTON

NNOYY ¥ Y(H THPOY.

ITav2oc $Bwk wllenboic IHcove
[lixpicToc: mamocTOAOC €TOAREN:
PHETATOAW THZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

The Pauline Epistle

Jea ) ol gy Al
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A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul | (4% J gl Gl g Lalaa Al (pa Jucid

to the Corinthians. May his blessing be upon us. Amen.

a Kopineloc 1€ KS - AH

A mapxH Mixpictoc ITA Na

[icpicToc den nequf.

ITa mzxwk 20Tan aqwant
N‘I‘ne‘rowpo nTe Dot ovoz, DiwT
Z—:ggwn AQWANKWPY Nap(‘gu NIBEN N
€70%CIA NIBEN NEW X0 NIBEN.

Swt sap \epoq NTeqepowpo
WATEYYA NEYXAKI THPOT CATIECHT

;meq baraTX.

Ilidae nxaxi CNAKWC] €TE $uow

1 Corinthians 15:23-38

Christ the firstfruits,
afterward those who are
Christ’s at His coming.

Then comes the end,
when He delivers the
kingdom to God the Father,
when He puts an end to all
rule and all authority and
power.

For He must reign till

He has put all enemies
under His feet.

The last enemy that will
be destroyed is death.
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CATIECHT Nneqﬁ AAATX Eggwn A€
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Naq E{O‘TON& €BoA %€ WATEN

cpHeTaqépe eNYAl NIBEN O NEXWOT Nag).

Ggwn A€ APEWAN €ENXAI NIBEN
O Nexwor NAC| TOTE heoq 2We] THYHP!
eqeffnequ l:cpne*raqbpe €NYGAl NIBREN
G NexwoT NA(| &INA nTe brovt wwm

Neo¢] e 2,wB NIBEN HEN 0TON NIBEN.

€1000N o7 TETOTNAAIY NXE
NHETOIWNC €XEN NIPGqM(DO‘U“T ICX€
20AWC NlPG(‘.li!(!)O‘)’“T NATWOTNOT AN I€E

eoBeov CGGPITKG().I(DMC GZ;PHI EXWOYT.

€o6Beov ANON 2,WN

Teneplcmz.me‘rm NOYNO% NIBEN.

:ﬂ'nwow MUHNI Q3 TIETENYOTY)OT
NACNHOT Pal ETENTHI MVAT HEN

[icpicToc lHcowe Tenboic.

lcxe Ben ovueTpwa arf ovhe
THBHPION deN €decloc 0% T A 2HOT
ICX€ NIPEJUWOTT NATWOTNOT AN
LAPENOTWY 0702 NTENCW® pact sap

TENNALOT.
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For “He has put all
things under His feet.” But
when He says “all things
are put under Him,” it is
evident that He who put all
things under Him is
excepted.

Now when all things are
made subject to Him, then
the Son Himself will also be
subject to Him who put all
things under Him, that God
may be all in all.

Otherwise, what will
they do who are baptized
for the dead, if the dead do
not rise at all? Why then are
they baptized for the dead?

And why do we stand in
jeopardy every hour?

| affirm, by the boasting
in you, which | have in
Christ Jesus our Lord, | die
daily.

If, in the manner of
men, | have fought with
beasts at Ephesus, what
advantage is it to me? If the
dead do not rise, “Let us eat
and drink, for tomorrow we
die!”

Do not be deceived:
“Evil company corrupts
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€TZWOT U)ATTAKE NIZHT €BNANET.

Wwi epeTeNpHC BeN 07 VEBNHI
0702, imepepNOBl OVMETATCOVEN
DrovT TAp ETWOT HEN 2aNOTON

AICAXI NEMWTEN HeEN 0vxdlO0.

D 2AAd OFVON 07l NAXOC XK€ TIWC
NIPECUWOTT NATWOTNOT ATNHOY A€

deN AW NCWYa.

[liaTeHT meTeker} wauoce Neok

imaqwné a.qz‘g“reuuow.

O+vo2, meTekcrf imoq THCWMA
€8NAY)WTTI heoq aN TeTeKcrt iwoq
AAAA 0TNADPI T€ €CBHY IT€ 07COTO

ITE KEOTAI LTICET NNIXPOX.

Provt Ae wagt cowva Nag KaTa
EppHT é‘raqom)gg 0702, hoval Goval
NNIXPOX ¢ MTTOTCWIA NWOT 1IN

VUWOOT.

Ilizu07 S'dp NEUWTEN TH,UO‘)".' X€

ALUHIN EC e‘g/wn/.

good habits.”

Awake to righteousness,
and do not sin; for some do
not have the knowledge of
God. | speak this to your
shame.

But someone will say,
“How are the dead raised
up? And with what body do
they come?”

Foolish one, what you
sow is not made alive
unless it dies.

And what you sow, you
do not sow that body that
shall be, but mere grain--
perhaps wheat or some
other grain.

But God gives it a body
as He pleases, and to each
seed its own body.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Let us Praise with the Angels

Uapengwe New NIATTEAOC K€
07wov uPNoTT deN NHETOOCI: New

OVZIPHNH 2IX€EN TIIKAI: New 0vFuaT

ASSall pn grasild

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace
on earth, and good will
toward men.” We praise
You. We bless You. We
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jfenggené;no*r NTOTK: €oBe
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[limanTokpaTwp. Mooic HyHpr
imma*rq TIMONOSENHC IHCOVC
l'[lxplcmc - new TTimNevua €60vaR.
M6oic Provt mzHB NTe Prov :
IhigHpt NTe DIOT: PHETWAI MDNORI
NTE TKOCLOC Nal NAN. DHETWAI
UPNOBI NTE TIKOCHOC WET NENT20

GPOK.

PreTeenct caoninan ullequor
nal NaN. [0k 1uavaTK €60vaR: NOOK
wuaTaTK €Thoct: maboic IHcove
l'[lxplmoc new TTimnevva eoovah:

0vwov uPNovT PiwT aMHN.

Iﬂ'm\éno‘r épox WUHNI MUHN:
trnacuov énexpan €80vaB ya eNe2,
New gja €NE2, NTe NIENE2, AMHN. lcxen
XWP2, & TIATINETIA WWPTT AM0¢| 24 POK
TTANOYT: X€ 2ANOVOVWINI N€E
NEKOTA2,CAZNI 2IXEN TIKAZ.

MNGPHG?\GT&N 21 NEKQWIT. X€

serve You. We worship
You. We confess to You.
We glorify You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day I will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto
You, O my God, for Your
precepts are a light upon
the earth. | was meditating
on Your ways for You have
become a helper unto me.
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A 510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

AsI10C 0 Oeoc: N TI0C IcXvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

A\ s10C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
dAs10C A6ANATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

Aoza ITaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT :I'PIAC €AEHCON HUAC:
MANATIA ‘\TPIAC €AEHCON HVAC: T:rplac
eo0vaB Nal NaN. TI6oic y¢a NeNNOBI
nan €BoA: TI60IC (a NENANOMIA NAN
eBoa: TTGoic xa NENTTAPATIT®WNA NAN
eBoa. IGoic xenﬁggml ;\IH\GTEQ(!)NI NTE
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€60%aB.

In the morning You shall
hear my voice. Early, I
shall stand before You, and
You shall see me.

The Trisagion Prayer

gl O shay o

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.
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MenioT New NENCNHOT ETATENKOT
6oic wavToN NNOTYvYH. TTiaeNORI
6 oic Nar Nan: TuaenoB [T6oic
\&PIBOHGIN épom: Wer TeNT20 E—:pm(. Xe
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€A EHCON: K‘rple €ETAOTHCON A WHN.

A PITEN ﬁi:ﬁ‘g/a NXOC FEN

OTWENSUOT.! Xe lleniwr...

Our fathers and
brethren who have fallen
asleep, O Lord repose their
souls. O You Who are
without sin, Lord have
mercy on us. O You Who
are without sin, Lord help
us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
il o) guas gAl) dadla i) Jim Al

ben HleICToc lncovc Menborc.

D uHN. DAAHAOTVIA.

Xepe Ne TeNT20 €po:  8HESOTAR
€611€2, NWOT: €TOI MTTAPBENOC NCHOT
niBen: Tuacnovt enaw ulligpicToc.

D NI0TI NTETPOCETY(H: EMWWI 24
TIEQHP! WAMENDIT: NTEXA NENNOBI NAN

€ROA.

Xepe 8HETACHICI NAN: MTTIOTWINI
nTagunr IhixpicToc Mennowt:

Frapeenoc eeovas.

Uatzo ullfoic e2pHr exwn:

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift up our prayers, to
your beloved Son, that He
may forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy on
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NENNOBI NAN €BOA.
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Xepe ne W Frapeenoc: tovpw
VOHI NAAHBINH: xepe }u‘gm(‘gow NTe

TIENT ENOC: apexcpo NAN NE W UaNOTHA.

Tenteo &penenne‘n: ®
FTIPOCTATHC €TeN2OT: Nazpen
neNboic IHcove HleICToc: f\lTeqxa

NENNOBI NaAN €BOA.

our souls, and to forgive us
our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Then, the congregation chants the following doxologies
AV Gl ¢l guas gAl) il Jism Al

Doxology for St. Mary
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Wovnat neo Vapia: FeaBe ovo
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Fopounyan txasapoc:
OHETACLOTT DEN TIENKARL: 0702 acdip

NAN €BOA: NOTKApTIOC NTeE IMimNevua.

Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.

The pure turtle-dove,
that declared in our land,
and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.
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The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.

Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
your womb

Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
tongues also, proclaiming
and saying.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, Ever-
glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Heavenly Orders
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Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel,
Sarathiel and Ananiel, the
luminous the great and the
holy, asking Him for the
creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The twenty-four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.
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€BOA.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, “Holy.
Amen. Alleluia. Glory be to
our God.”

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
Oldarall Ua gy (aptll 4 ol gua€ 93
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Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
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€ROA.

Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles
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Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul, Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy-two disciples, that
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Doxology for St. Mark
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O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Stephen
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The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His
Father, and those who were
stoning him, he prayed for
their salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not,
what they are doing,
because of the blindness of
their hearts, Lord do not
hold this against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.
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Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.

Pray to the Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
2 ke Qa4 ol gaa 2
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Ovniw T Tap TE TEKTAIO: o maGoic
novpo Sewpsioc: epe MixpicToc paw
Neumak: deN lepovca?mn NTE :rcpe.
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Saint George has
completed, seven whole
years, while was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor the great love he
had, for the King Jesus
Christ.

He was singing with
David, saying “All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.”

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous
hero, Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince

37

Lf'.ﬁ‘ ‘..\.Ma..d\ %\ & aM‘

) el £ gau Uy )l
Y ALy gl (3 ¢ gilitian)

oy b ls ) (e bl
st o8 jliall dealaddl
JLLUad W it g aagdd)

WSla () gram g e g 00>
252 IS Ale (O gasay (ol

Vg o s o) ghiay i 1 908y alg
alie ¥ g cadiiall ddlay)
) dlal) b cAina

Jalaj Suld 3913 aa Jim (S5
gy s O (e ax (2
LA Caall) ¢ gd)

G b clia) S A dalic
Caall (g s dlal)
aldi sl A cdlaa 7
Aoilacd)

bl caugl) Lgai &l adldl)
¢ paliiall eM‘ c&w Jhaull
s dlal) g



naboic ﬁowpo S‘efnpmoc.

Twhe, ullboic ;Eé;le EXWN:W
mi\e?xocpopoc ima\p‘r‘rpoc: naboic
ﬁm‘po S‘e&)pmoc: \NTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Doxology for St. Philopateer Mercurius

George.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.
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New midict NTe NIBacaNOC.

ben nar aqepdopin uIAON
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Philopateer Mercurius,

the strong one of Christ, put

on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his
hand, the two-edged sword,
which the angel of the
Lord, placed in his right
hand.

He went to the war,
with the strength of Christ,
he smote the barbarians,
with great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
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with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
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XGPG NaK E!) HIH&PTTPOCZ XGPG

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has
not seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
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to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Abba Mina of
Vayat, that He may forgive
us our sins.

Doxology for St. Antony the Great
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Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.

"l sought and | found, |
asked and I was given, |
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knocked and | believed,
that it will be opened to
me."

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

o sakall ¥ 5o Wil 5 (g g LY Ao 5l gacaS 53

lwcHd m&pr\epe‘rc: NTE Tt
wiaki Pakot: TITIAPOENOC

E€TTOYBHOVT: ETXO0A2, MTIBERBIO HI.

ille,pm BEN NIE200T: NTE
TEKMETAPYHEPETC: ATaINIyT N2woT

Ta20N: ANON da NIATGMT[(‘QA.

€Te mxIN WAPON: NTe Nentot
Mz*rmponpopoc: aBBa ngwl New aBBa

ITavaAe: NlcprTHp \GTGPO‘F&)INI.

Mar eTavwwrm NaN: uTT CNAY
NATUHN NTE TOVXAL AVEPOTWINI
NNENYTYH: 2ITEN NOVATWYANON

€060%7aB.

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of
salvation, they have
enlightened our souls,
through their holy bodies.
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Xepe meniwT aBBa Tligwr: mHWHI
TP NTEAIOC: X€EPE MENIWT aBBa

Tavae: muenprt nTe IixcpicToc.

Twhe, ull6oic \eépm ESWN: ®
Naboic ;wo*]' hnamowﬁgnpn: aBBa
Mg new aBBa Mavae: NTegxa

NENNOBI NAN €BOA.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father
Abba Paul, the beloved of
Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies

Wwrm Neo epeconc exwn: deN
NIMA €TOOCI ETAPEXH NOHTOV: ®
TENOOIC NNHB THpeN FeeoToKOC: €TOI

)JJT&PQGNOC NCHOY NIBEN

Uate0 hcpne*rapenacq:
HGNCO.)THP NASA80C: Brreqw?u NNAIBICH
E—:Boxe,apon: Rrreqcenm NAN

NTEC2IPHNH.

Xepe ne W Frapeenoc: Fovpw
VOHI NAAHBINH: xepe ﬁggow‘gow NTeE

TIENXENOC: APEXPO NAN NEVUANOTHA.

Jenteo &pmenne‘ﬁ: ®
'ﬁTPOCT&THC €TEN2OT: NAZPEN
ITenboic IHcove l'[lx})w‘roc: NTeqxa

NENNOBI NaN €BOA.

Ql,,\;j\yas\g.'ﬁ\ e\:\i

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good
Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Introduction to the Creed

Tenbic 1190 BUAT NITIOTOTWINI
NTA Epm-u: ‘reNT&)O‘r NE ® BHEBOTAR
0702, hnacnowr I X€ APEMICI NAN
UTCWTHP MITIKOCHOC THPY: Acjl 0702,
acjewy NNENYTYH. OT®OT NAK
TIENNHB TTeNOvpO l'[lxpw'roc: ﬁ(‘gow‘gow
NNI ATIOCTOAOC: mk?xon NTE
NIMADPTYPOC: TTOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁ'raxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw €BOA NTE

NINOAI.

Tenziony hjj':rplac €007aB: eC
BeN 0TEBNOTT NOVWT: TENOTWYT
unoc Tentwor NaC: K‘rplé €A€EHCON:
K‘rpfe €AEHCON: K‘rpl\e €VAOSTHCON

ALMHN.

Ola¥) (1 gild dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.

The Orthodox Creed

ben ovueovH! Tenna2 T \eomo‘r'l'
novwT: brovt PiwT
TUTTANTOKPATWP: cpn-ni-:*raqeamo ;\I:I'CPG
NEW TIKAZI: NHETOVNAT \epwow NEW

NHETE NCENAY GP(DO‘U‘ AN.

T ennae T eovboic NOvwT IHCOYC

IlicpicToc MyHp uhnovt

Ola) O sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
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TMMONOT ENHC: TIuict eBoAaden PiwT

DAXWOT NNIEWN 'THPO“‘.

0v0vWINI EROABEN OFOTWNI:
ovNovT NTaAPUH eBoASeN ovnovT
hTaEanl: OTAUCI TIE 0T6A 110 AN TIE:
0vonoowcioc e New DiwT cpHETa 2wh

NIBEN @WwI E—ZBO?\&ITOTC{ :

bal €Te €0BHTEN ANON Ba NIpw!
NE €oBe TENOTXAL an €TECHT eBASEN
Toe: acjficapz, eBorden Mimnevaa
€00vaB New eBorden Uapia

TTI&PGGNOC 0v02 aqeppwm .

Ovo2 ATEPCTATPWNIN MU0 €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToC:

&q(‘QGITMK&& 0702 ATKOCY.

Ovo2 A TWNC| eBoAdeN
NHEBUWOTT JEN TIEZ007 VUASYONT

KATa NIYPZ\C})H.

A qwenaq \e}u‘gwl ENIPHOTI
acjeencl caovinan uepiwT: Ke
TMAAIN E{NHO‘)“ deN l'lquDO‘r etean
ENHETOND NEW NHEOUWOTT: YHETE

TGqMG‘TO‘TPO 07A810VNK TE.

Ce Tenna2 T ellimnevva esovah
[ooic npeqt umwnd dHeenHOT

eBorden PiwT. CeorwyT wuoy

before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
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cetwor Nae] New PiwT new TTyHpr:

PHETAYCAXI HEN NITIPOPHTHC.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?xos'm NOYWMC NOYWT

€My W €BOA NTE NINOAIL.

glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

daaly ddlia Baa g duniSy g
40 paray Ui find g A g
LUadl) 5 jiial anl g

The congregation chants the following in Golgotha tune
dialal) cialy 3 pal) 138 &) J5 g A

TenxovyT €BOA SaTeH
NTANACTACIC NTE NIPEUWOTT: NEY

MWND NTE TEWN EBNHOT: AMHN.

The priest holds the cross with three lights, signs the

people, and says:

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
PnovT Nal NAN: 8€W) O¥NAI Epon:

WENSHT !)z\pon.

IIiak®N:

D UHN

l'In\TpecB?‘repoc:

CwTem E—:pon.

IIiax®N:

D UHN
l'In\TpecB*r‘repoc:
Cuovw %pon: E\pe& épon: \&PIBOI\-I(-)IN

Z—:PON .

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.
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LA KWN:

D UHN

l'[mpecB'r‘repoc:
W1 wTIEKXWNT €RoA 2APON:
LEVTIENWINI DEN TIEKOTAAL 0702 KA

NENOBI NAN €BOA.

ITi2ao0c:
O UHN. K‘rplé €A€EHCON. K‘TPIE—I

€AEHCON. K‘rple €A EHCON.

The Trisagion Hymn in Paschal Tune
A Gugal oad

As10c 0 Beoc: Asioc icxvpoc:
A s10C 26ANATOC: 0 CTATPWSOIC Al

HUWAC. €EAEHCON HVMAC.

Xe Az10c 0 Oeoc: N 3I0C ICXvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

A sI0C 0 Oeoc: N TI0C Icxvpoc:
dAT10C A6ANATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

Aoza ITaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIa TPIZ\C €AEHCON HuAC.

Deacon:
Amen

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.
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The priest prays the Litany of the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in

Pascha Tune

Ala) 48l JaaiY) g gaall 18 g Joai¥) dpdigl alsll sy o

l'In\TpecB'r‘repoc:

WAHA

IIiA R KWN:

€m TIPOCETYH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2ao0c:

Ke Tw Nevva T cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnuB [Tootc IHcove IlicpicToc
ITennovt: cpH%Taqxoc f\meq\wloc
€TTAIHOYT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €680%aAR.

X'e 2ANUHY) UTPOPHTHC NEW
2ANOMHI: ATEPETIOTUIN ENAT
ENHETETENNAT EPWOT 0702, MITOTNAT:
0702, ECTEM ENHETETENCWTEM EPWOT

0702, UTTOTCWTE.,

NHewTeN A€ wovNIATOY
NNETENBAA X€ CENAT: NEAX
NETENMAWXK € CECWTEM.

U&PGNGP}[GM}[(‘QA ;‘IC(!)'TGM 0702 E—Z;Pl

Jaady) 4l gl
Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
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NNEKETATTEAION €607aB: HeN NITWwBRS,

NTE NHEBOTAB NTAK.

IIiA A KWN:
Hpoce‘rzacee VIEP TOY ATI0V

€ETATTEAION.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB‘r‘repoc:

&plwne?l A€ onN ITennHB NOvON
NIBEN €TAT2Z0NZEN NAN €EPTIOTLET!

deN NeN'T2,0 New NENTWB2 €TeNIp!

VOWOT %ﬁ(‘gwl 2apok [Iboic mennov.

HH&T&‘FGPQOPT{ ;\IGNKOT nah‘ron

nwov. UH ETYWNI VATAAOWOT.

Xe nooK ?AP € MENWND THPO“‘Z
NEW TTENOTXAI THPO‘V: NEY TENZEATIIC
‘THPO“‘Z New TTENTAADO ‘THPO‘)"Z New

TENANACTACIC THP€N.

Ovoe Neok TTe Te/vorwpn NAK

6‘17:(_1}(0/.' LTTIWO0T NHELU TTITAIO €L

7‘77}706‘1{ vHcic: New TlekiwT NAsAeoc:

new ITimnverua e8ovaB NpEGTANSO

0708 NOUOOTCIOC NEUAK.

f/vo'r NEU NCHOT NIBEN. NEY YA

ENES NTE NIENES TH/JO‘T.' ALUHN.

prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.
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The Psalm (Paschal tune)
(4Aad) (aly) ) 5ajall

Farvmoc Tw Aavid (16)k:a -8B

€recwTen épox nxe TT6oic den
TME2,007 NTE TTEKS0X2EX: eqi—:*t éépm
EXWK NX€E Eppan uhnovt Nlakwa:
eqém‘mpn NAK NOTBOHOIA €BOASEN
meeovah: eqi—:gonk Epoq eBoAdeN

CIwN. DNAAHAOVIA.
FaAuoc 7w AaviA (pAH) pAe: IA - €|

jfnaowwn& Nak eBoa TM6oic: xe
mep{gcple V0K BeN 0v207:
2ANQHHPI NE NEKZBHOTI: 0702 &
TayvCH enl Euagyw: hneqawn NX€
TTAKAC CAROA M1040K: cpHETAKeamoq

BEN TIETEHTL. DAAHAOTIA.

After praying the Psalm, the deacon says the

following if the pope or a metropolitan
present:

Psalm (19) 20:1-2

May the Lord answer
you in the day of trouble.
May the name of the God
of Jacob defend you. May
He send you help from the
sanctuary, and strengthen
you out of Zion. Alleluia.

Psalm (138) 139:14-15

I will praise You, for |
am fearfully and
wonderfully made.
Marvelous are Your works,
and that my soul knows
very well. My frame was
not hidden from You, when
| was made in secret.
Alleluia.

or a bishop is

2-1:20(19) sl

lad a5 A Gl el iy
G sy Al andl & sy
O3 (a9 4mtd (a Lige &l
Lshily oy

15- 14 :139 (138) 524l

i Al Ll G e
llas] A dpas Ay dlia
Ay ol i Ciale ol
é%éﬂ‘@ﬁ&cﬂb
Loobdly eladd)

By gi ) daal) gf Ll WY S 1Al
31 8 3y AY) Call) JUy <1352 9

Hymn “Uapovbacy = Let Them Exalt Him”
"m@s@oﬂﬁ:dﬂm‘gJM" Oﬂ

U&PO‘I‘G&CC{ HEN TEKKAHCIA NTE

neq?xaoc: 0702 napoﬁ:nm‘ \GPOq 21

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
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TK&BGZPA NTe NIHPGCB‘?TGPOCZ X€
AYXW NOTUETIOT )JCPPHT N2,ANECWOT:
ETENAT NX€E€ NHETCOTVTWN 0V02

G‘FE-ZO‘FNOC,[I

Acjwpk nxe TMGoic ovoz,
f\lner‘rwu Né,qu: %€ NOOK T€ OTHR
wa €NE2: KATA ‘\T‘T&ZIC :!!UG?Q(,‘ICGKGK:
TT601c caovINAM 1UOK TIENIWT €607aR

imA“rplaprc mamna aBBa (...).

Nen TENIWT NETICKOTOC
(imeTpono?\lTHc) aBBa (...): Iooic

eqé&pea EMETENWNS: DAAHAOTIA.

made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and
rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek.” The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...). May the Lord
keep your lives. Alleluia.

9p ) el anly g i) and
oSl il e S8 ) Al
ULl b dises 8 @) Gika
aliacal) LU &y jlad) (sl
(o) WY

LY () shaall) By Ui g
Lasiba Biay ol (L)
Lsblla

Hymn “Ke %‘rrep‘ro*r = We Beseech Our Lord”

"epiatiaa G585 O dal e = s S

ITi2aoc:

Ke ¥TiepTov KATAZI OHNE HUAC!
THC AKPO ACEWC TOT ATIOT
evassenlor: Kvpion ke Ton eeon
HUWN: KETETCOMEN COPIA 0ol

AKOTCWMEN TOT ATION EVATTEAION.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

The Gospel (Paschal tune)

OvanasNwcic eBoAdeN

TETVATTEAION €607AR KA TA lwANNHN

(Al ol Jay)

O Lord have mercy and

)

Crfiadune 85 O Jal 0
st | udial) Jiad¥) gladd
) sieaad) (Ligd) g Uy (s
Joantiall

Uaa i s Unle cie) i gl

compassion on us and make | Juai¥) g lewd ¢iatiua Lleal g

us worthy to listen to the
Holy Gospel.
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atlo.

lwaNNHN 18 K - K&

e ovoN 2,aNOVEININ A€ TT€ €BOADEN
NHEBNHOT €2,PHI €TIWAI 2INA

RITO‘I‘O‘?(D&QT.

a1 ovn Nawi 2 Prammoc mipes
Brecaiaa nTe TSaAIAea ovo2,
NavT20 €po| TIE €vXW® VWWOC x€

menNboIc TENOTWY) ENAT elHcovce.

:)qu nxe Diammoc Ax0c
Nmnhpeac: Dlnzpeac ON NEW

diammoc avwt avxoc NlHcowvc.

lHcovc A€ &qGPO‘l“(D TEXAY NWOT X€
B.CI\ ;‘IKG 'I'O‘(‘NO“‘ &INA ;‘lTG ingle

uPpwuI b1wov.

D UHN AMHN TXW® MMOC NWTEN X€
apef‘g‘ren Tradppi NCOYO 2€l €XEN
TIKA2! 0%02, NTECMOT NBOC MMATATC
Z—:ggacggwm EWWTT A€ ACWANUOT YYACEN

OFUHY NOTTA €BOA.

PHeovel NTeq'L]r‘rxH eq\e*raxoc
0702, pHETMOCT ;\ITGq’l]J““XH N?)pm
HEN TTAIKOCLOC eq‘eapeej Epoc €TWND

NENE€2,.

A chapter from the Holy
Gospel according to St.
John, may his blessings be
with us all.

John 12: 20 - 26

Now there were certain
Greeks among those who
came up to worship at the
feast.

Then they came to
Philip, who was from
Bethsaida of Galilee, and
asked him, saying, "Sir, we
wish to see Jesus."

Philip came and told
Andrew, and in turn
Andrew and Philip told
Jesus.

But Jesus answered
them, saying, "The hour has
come that the Son of Man
should be glorified.

Most assuredly, | say to
you, unless a grain of wheat
falls into the ground and
dies, it remains alone; but if
it dies, it produces much
grain.

He who loves his life
will lose it, and he who
hates his life in this world
will keep it for eternal life.
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PHeonaweny)l YT vapeqovaze
NCWI 0702, ara €Twor anog eqjewyw
VUAT NEVHI NXE TAPEWELWI 0702,
PHEBNAEPPEYWENW! NHI E{Naep“rmw honor.

2000 NX€E TIAIWT.

O‘rwgﬁ WVTTETATTEAION €807AR

If anyone serves Me, let
him follow Me; and where |
am, there My servant will
be also. If anyone serves
Me, him My Father will

Bow down before the

rrith iaxdy aaf ol )
QS igh Ul o580 Cun g
(i ) GlS ol g ed
S A S

ediall i | gz

Holy Gospel
ITaoc: People: .
. Glory be to God o )
Aoza cikvpie. forever. JLadla A aaall g

The exposition

gAY

Gather together O you children, servants of the
altar of the Orthodox church. Let us mourn greatly
for our beloved brother, the honored deacon (...).

Listen to him O you knowledgeable, lying in your
midst, talking to the elder and the young saying:
“Farewell O altar of God that I used to prepare for
my fathers, the priests, to serve on it the prayers and
the liturgies for the forgiveness of the people’s sins.

Farewell O my fathers, the priests, whom | used to
serve with and for them in all the priesthood services.
Farewell O deacons my brothers and partners in

the praise and spiritual hymns.
Farewell O believers my brethren, the chosen,
God’s people, who helped me in all my work.

Truly, | say unto you my fathers and brethren that
from now on you will not see my face.

Ask the Lord, on my behalf, O my fathers so that
the Lord Jesus may have compassion on me.

Ask the Lord, on my behalf, so that my entrance
before Him will be kindred and that He may forgive
me my sins, and grant me mercy before His fearful
judgment seat.

Forgive me all that | have done to you.

Now 1 have left, and you will be following in my
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path.

Go in peace our brother, to the place of happiness | (waa & 7 jill ¢Sua ) LA L adlwy (aal
the bosom of our fathers Abrahaun Isaac, and Jacob. L 98R 9 (Bau) 9 ash) )

Go in peace to where the Archdeacon Stephen. Aaladd) (s y g gilian] i 2Bk (2]
Go in peace. A (24

May the peace of the Lord be with you and L8 e dlaalon g elra ) A
forgive you. A il (e i gy g il | LaS Uity &)
Let God help us as_He helped you, and _reward _ 2oa gal) ‘@L‘ﬁd‘ Al gl uﬁ S dass
you for your service, in the church of the first-born in gl g 08N g &yl Ade qap oA
the heavenly Jerusalem, the place out of which grief, $13¢50) maan g ?;J‘ 5_alkl) 3_\:‘“1', FISTRY
sorrow and groaning have fled away. cpdl il g
Through the intercession of the holy mother the PO
Virgin Mary and all the martyrs and saints. Amen.

Paschal Litanies
dday) 48y jhy cililha

Hlﬁpecﬁ'rTepoc: Priest: ,":’Mﬁ‘
. s In the name of the &l anily
ben dpan N:H'Tplac Trinity
Miaaoc: People: e
. The one in essence & Sl
NOT007CIOC
IMimpecBvTepoc: Priest: ;o)
The Father and the Son SN @Y
DiwT New [ynpr
MiAaoc: People: sl
. And the Holy Spirit il 7 9 1 g
Ney [Imnevwa esoval
IMmpecvTepoc: Priest: ;o)
This soul i) (uddl) ol
TaryvyH eal i
MiAaoc: People: S
That we are gathered for Unaial Ledaf e
€Tanewovt eeBHTC
IMmpecBvTepoc: Priest. _ :oalddl
. O Lord repose it (PR g
II60ic anTON NAC
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MiAaoc: People: e PA|
. . . In the kingdom of &) gacad) & gSla B
ben eneTovpo NNIPHOTI heaven )

The priest prays the following Adam Psali.

Al dllay) calsll Ly A

Adam Psali

alal Al

Priest:

This soul that we are gathered for, O Lord, repose
it in the kingdom of heaven.

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven.
Accept it unto You according to the greatness of
Your mercy.

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so
it may enter and find comfort there.

L)

(o s b Ly Linaia) (Al () 038
) gand) i gSla

pabinS ) LgL) g slanad) il gl Gl e )
liaa

AUA paill g JAS S ) by by Led )

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You

oall 4l Las (g8 Gl b Led i)

opened it to the thief. Coad)
Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it oy Ll @ gSlal) by by Led el
may share with the saints. b8
Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may 2618 qa 3 A Gl gl ol ! )
chant with all the angels. T A&M&
Let it be worthy to see the delight. Let the angels S5l ASDla Lgdaail g asadl) BN o (gadiaaily
of light enter it into the life. Badl )

Let it be in the bosom of our fathers Abraham,
Isaac, and Jacob.

Forgive it the sins that were done knowingly and
unknowingly, for You, God, know the weakness of
mankind.

u\,&u\gw\\gﬂ\)\mh\wu&ﬂ\g
M}uwm‘,—d\uh&a@ﬁ\
i Gt ol el Y claa 48 jpa iy g
Lgualti g 4y pdl)

Through Your mercy console those mourning;
especially the family. Grant them patience, and give
them a heavenly reward.

padll L QAT pgSdla M) U e e g
LHLAMNL&A\JA‘NMJQJ“JM

Through the intercession of our Lady St. Mary,
and all the heavenly hosts, let Your mercy and help
be with Your people. Grant them serenity.

Establish us in Your Orthodox faith.

Support us, we who believe in You.

i ghaa frad 5 cp o duayl) Wit A Ly
Sl aa G gra g dliaa ) (Sl Cpilacd)
M.SAJAJY\‘-\ALM\U&L\LBJMJJ.\?@BGU

Ll gall 0l U juall ¢S

We worship You O Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit, for You were crucified,
and saved us.
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Hymn “Wherefore we Glorify Him”

HDM \SG_QH C)ﬂ

€eofie par TeNTWOT NAK: ENWY)
€BOA ENXW VMOC: XK€ KCUApwosrT

wllaborc IHcoc: xe avawk akcwt

Wherefore we glorify
You, proclaiming and
saying, blessed are You O
my Lord Jesus, for You
were crucified and saved

O b rdlaaal 138 Jal o
o b el & e s plid

V0N, us.
Then the people pray “Kvpie eAencon = Lord have mercy” 41 times
e 41 "aa ) b= Gamntl pS" (sl gy o
Concluding Litanies
dalidl) clutlal)
Priest:

We also ask God the Pantocrator, Father of our
Lord, God and Savior, Jesus Christ to Whom is due all
glory with Him and the Holy Spirit, the eternal forever.
For through Your good, and just wisdom You brought
on us judgement of death, and we passed it on from one
generation to the other.

The earth’s clay and street s dust is tread upon us,
and we became under death’s authority due to our
falling into judgment, deserving the just judge, for we
have sinned against You with our own will because of
the enmity of the old serpent.

But You became our help and comfort continuously
through Your prophets and saints.

And at the end of ages You appeared to us alive,
caring, compassionate and merciful. You remembered
us, we who were sitting in the darkness and shadow of
death, through Your Only-begotten Son, Jesus Christ,
our Savior, Philanthropic One, creator of all good, Who
abolished death’s authority by His life-giving death on
the holy wooden cross when He died by the flesh that
He took from us.

He destroyed the old serpent and demolished its
thorn and power for all of mankind. He freed us once
more emancipating us from slavery, we sinners.He
made us children of light, heirs of the heavens with the
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ranks of heaven through the Orthodox commands, and
the blessings of the angels, and the hymns of the
nonincarnate.

For this we ask and beseech You O Philanthropic
One, for Your servant (...) the deacon. He that went to
You and became without flesh, a stranger from this
world. Accept unto You his soul, righteously and holy.
And as he served Your earthly altar, let him also be a
servant for Your heavenly one, unblemished and
immaculate.

Let him be pleasing to Your Holy will and if he
sinned against You in anything as the rest of mankind,
forgive him, for You are compassionate, merciful,

righteous, and beneficent to all those who worship You.

For there is no death to Your servant but a departure
from death to life, and no death will overcome us
because of the death of Your Only-begotten Son, Jesus
Christ, our Lord.

To You is due all glory with Him and the Holy
Spirit, the Life-giver and one in essence with You, now
and ever and unto the age of all ages. Amen.
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Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaia¥) g LW g adlaad) 1l o) DAY Rl gy o

The Three Short Litanies

Sl L) o) A3

Hlﬁpecﬁwepoc: Priest: sl
Pray. Jsla
WaHA
A BKON: Deacon: subadd)
_ . Stand up for prayer. . 548 33lall
€1 POCeTYH CTABHTE.
IMmpecBrrepoc: Priest: _ oAl
Peace be with all. LJSU a3
IpHNH TraC.
Miaaoc: People: . S
R And with your spirit. L) dag )y
Ke Tw nnevvaTi cov.
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First Litany: The Litany of Peace

l'In\TpecB'r‘repoc:

[Ta2m on wapentezo ebrovt
TmanNToKpaTwp: PrwT ullenGorc
002, [lennov ovo TlencwTHp lHcove

l'[lxplmoc.

Tentoo0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC TMAIPW I, &pli}me‘r?
IT6oic f\l“]'e,lpHNH NTE TEKOTVI MMATATC
€607aB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

Il ARKwN:

Hpoce‘rzacee :mep THC ;PHNHC THC
ASIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPB8OA0ZOY TO¥ Oeov

€EKKAHCIAC.
ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬂwepoc:
Oai eTwor icxeN ATAPHAC

NTOIKOTIENH W& ATpHXC.

RWERH

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

;gb&\
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A g )
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁwepoc:

LY A of

Priest:
Remember, O Lord,

ID.plE}meﬁ IT6oic hnenn&‘rplapxuc our honored patriarch and

father, the high priest, Pope

57

L)
poSall G US s Gy Ly SY)
S W L) gl i



NIWT €TTAIHOVT N&PX[GPG‘FC Tatma

aBBa (...).

Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

MHen HGC]KGZ‘{)(DHP N?u‘rovproc
TIENIWT imHTpono?xrrHc (I\\I\GTIICKOTIOC)

aBBa (...).

IlIAKwN:

[Tpocevzacee ‘}nep TO% \APXIEEPGG.)C
HUWN TTATIA ABBA (...) mama Ke
TATPIAPXOV K€ &pxl\emm(orrov THC

HETAAO TTOAEWC &Mz&nipnac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOY €N TH
?\J‘TO‘I‘PS’I& TOV ]T&‘TPOC HUWN TOV

hnHTpono?\lTO‘r (EE]TICKO]TO‘I‘) aBRa (...)
Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn HuwN

ETIICKOTIWN.

ITiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

l'In\TpecB*r‘repoc:

ben O‘r}xpe& &pe& \epr‘r NAN:

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.
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N2,ANUHY) NPOLUTI NEW 2,ANCHOV

N?;lPHNlKON.

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

l'In\TpecB'r‘repoc:
&pl&)ne‘r; M6 oic NNeNxINOwOTT:

EIL!O‘)" E—ZP(DO‘?.

LA kwN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TAFTHC K€ TWN

CTNEAEVCEWN HUWN.

ITi2ao0c:
K‘rpfe €A€EHCON.
l'ImpecB‘rTepoc:
UHic €BPOTYWIT NAN havrepxw?un

NATTAZNO: GGPGNMTO‘K‘ KaTa

lTGKO‘)"(!)(‘g €60%vahB 0v02 MM&K&PION.

ANHI NE¥YH: 2aNHI NTOvRO:
ZANHI NCLUOT: APIYAPIZECHE LUWOT
nan II6oic: New NeKeBIaIK €ONHOY

L ENENCWN W) EN€Z,.

clelaiay) Ludi gl

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.
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The following litany may be said.

:H'ne“r(‘gam‘ge IAWAON B€N 0FXWK

goxc €BoAdeN TTIKOCLOC.

IlcaTaNac New X0 NIBEN €T2,WOV
NTaq DenHWwoT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEW.

MicKANAAAON NEW NHeTfpl WUWOT
KOpPC|Ov: MAPOVKHN NX€E Nlcpwpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €807aR
[T6oic: udpHT NeHOT NiBeN New Frov

waeeBiwor.

Bw2a NTOTMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYGWAEN.

Kwpq NNOT)OONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOVPTIA

NOTKATAAAAIA G‘TO‘K‘IPI VVWOT .‘Z)&PON.

[T60ic aprTov THPOT NATIPAKTON:
0702 xWp €BoA uTovcoo NI ProvT
cpHeTaqxwp €BoA MITCOO NI

NI ITOER.

Iliaaoc:

D HN. K‘FPIG €AEHCON.

The priest censes towards the East three times,

saying:

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.
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T wnk Moorc Provt: vapovzwp
€B0A NX€ NEKXAXI THPOY: napowpw*r
€BOA A T2H UIEK2,0 NXE OFON NIBEN

eonocTt hnencpzm €607aB.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

IlexAaoc 2€ HAPEYWWTI dEN
TICLOF ée,&na.nggo ﬁggo: NEY e,anéﬁzx

;\I;)B&Z G‘i";})l j!ﬂTGKO‘K‘(!)(‘Q.

,b€N TTEUO0T NEY NILETYENSHT

nNeu 7"1!6 'wA/,owu/ NTE ITEKUONOS ENHC

wWupr: Henbore ovoz, Iencw THp

Incore H/xp/c TOC.

Pdas €Te €BoA 2170 g épe mwor
NEW TITAIO NEX TTIALAS] NEY
fﬁpOCKTNHC/c.' epﬁepm NAK NEUAY.
new ITimnerua e607aB A\IIOG‘C[ TaNDG0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jI\IO‘i’ NEL NCHOT NIBEN NEXU “(yd

ENES NTE NIENES THPO‘T.’ AUHN.

LA KON:
€ncodra Beov mpocwuen: Kpre
€AEHCON: K‘rple €AEHCON:

benN ovueouHI ...

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...
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The Orthodox Creed

TennazT eovnovt NOTWT:
Drov PiwT MITANTOKPA TWP:
cpH%Taqeanlo I\\I:TCDG NEW TTKAR:
NHETOTNAT épwow NEW NHETE NCENAT

GP(DO‘F AN.

T ennae T eovboic NOvWT IHCOYC
MicpicToc MyHpr ubnovt
TIRONOT ENHC: TIINICI €BoAdeN DPiwT

HAXWOT NNIEWN ‘THPO‘K‘.

0707WINI EROABEN OTOVWNI:
0vNovT NTAPUH eBoAdeN ovnoTT
f\lTaEanl: OVAICI TIE 0VOANIO0 AN TIE:
ovomoowcioc Tie new biwT cpHI-:Ta\ 2Wh

NIBEN Wwm EBOZ&ITOTq .

Parl €Te €0BHTEN ANON Ba NIpw L
NeEY €6RE TTENOVXAL aql\ ETECHT
eBASEN The: acjoicapz, eBoABeN
[IimNevua €607aB New eROASEN Uapra

'I']T&PGGNOC 0702 aqeppww.

O%vo2 ATEPCTATPWNIN 0] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToC:

ACQUETINKAZ 0702 ATKOCY.

Ovo2 A TWNY cBorden

NHEBVWOTT JHEN TIIER2007 219032,0)000°T

olaY) (il

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.
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KaTa NlE’p&(})H.

&quenaq \eﬁgwl \GNIC{)HO‘I‘;
ageeuct CAOTINA Y imecplw*r: Ke
TAAIN E{NHO‘)“ HeN l'leq&)O‘r eteam
ENHETONS NEW NHESUWOTT: QI)HE-ZTG

TGqMGTO“‘PO O0TAOLO0VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevva eeoval
IT6oic \NpeqT VTTOND PHEONHOT
eBorBen DiwT. Ceom)(‘g‘r lmoq
ce'l'&)o‘r Nac] New PrwT New Hgngl:

pHeTACAXI DEN NmpocpHTHc.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepouo?xos*m NOYWMC NOYWT

€M) W €BOA NTE NINOAIL.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
M\Méﬂ\\hwiﬁﬁaﬁ

TenxovyT €BOA HaTeH
NTANACTACIC NTE NIPEUWOTT: NEY

MWND NTE TEWN EBNHOT: AMHN.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

The Litany of the Departed

l'[lﬁpecB‘r‘repoc:

WAHA

a8l ) A g

Priest:
Pray.
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LA kwN:

€m H})OCG“‘XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lPHNH TACL.

ITi2aoc:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[Tamn on wapentezo ebnovt
Hman*roxpa*rwp: PiwT ullenborc
0vo2 [lennovt ovoz TencwTHp IHcove

HleICToc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC THVAIPOUL APIUET]
IT6o1c NNIYvYH NTE NeKeRIAIK

ETATENKOT NGNIO‘T NEY NENCNHOY.

IIiARK®N:
T whe, exeN NeNIOT NEW NENCNHOY
€TATENKOT ATUTON HUWOT €N

Pnaz T ,\Q!HIXPICTOC ICX€EN TIEN€ER;:

NeNIOT esovaB N&pxlémcmnoc K€
nenio Nemickomoc: Neniot
N2HTOTMENOC K€ NeNIoT
iﬁrpecﬁ‘wepoc NEM NENCNHOT
NAIAKWN: NENIOT MMONAY0C: Ke

NENIOT NAAIKOC: NEX €2PHI €X€EN

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning:

our holy fathers the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of Christians,
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'I'\&N&TIA‘FCIC 'THPC ;\I‘TG lePlCTI\ANOC.

&INA NTE HixprcToc Mennovt
Tirron ;\INO‘K‘IU‘FXH THpOw deN
mnapamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN h‘reqépmnm NEVAN: h‘reqxa

NENNOBI NaAN €BOA.

ITiaaoc:

K‘rpl\e €A€EHCON.
l'In\TpecB*r‘repoc:

N praTaziom Moo VANTON
;\INO‘N}F‘K‘XH THPO¥ HEN KeNj ;memoT
€60vaB: M Bpaaw new lcaak New

lakw8.

Wanovwor SeN 0F1A NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEMTON: HEN

lTl]T&P&KICOC NTE TTOTNOQ.

| [ITTN €TAYPWT €BOA NIHT Nx€
TINKAS, N2HT NEW TAVTTH New
mejia20: SN YOTWINI NTE NH €607aB

NTaK.

€keTovNOC NTOTKGC&PZ deN
Tez2,00% GT&KGA(‘QC{Z KATA
NEKETMATTEAIA MUHI 0702

NATUEONOTX.

€KeepYAPIZECOE NWOT NNIATAO0N

NTE NEKETIATTEAIA: NHETE UTTE BAA

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
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NaT GP(!)O‘FZ OTAE WTTE M&(A)X CO08L0%:

ANENEN

OTAE WTTO%I GEJPHI €XEN TIZHT NP(!)!!I.

NHeTakceBTwTov Provt
NNHEBUEI MTTEKPAN €007aB: X€ VMON
MOT WoT NN€eK€EBIAIK AAAA OTOVWTER

€BOA Tie.

lcxe A€ 070N OTUETAMEAHC 01
EPWOT: 1€ O‘K‘MG‘T&TT&GHC{ 2WC P
emepcpopm NOYCAPZ, 0702 ATWWTI deN

TTAIKOCOL0C.

Mook A€ 20C aTA60C 0702
imwpww Pbnovf &pma*razlom II6oic
NeK€BIAIK ﬁkpm’n&noc Nopeolozoc
€THEN TOIKOMENH THPC: ICXEN
Nmz\;w(‘gw NTE EppH wa Nequz\ﬁawﬂr
NEW ICKEN TIEMZHT wa EppHc: Toval
THOVAI KATA TIEYPAN NEW tovi towt
KATa TIECPAN: K‘rpl% VAMTON NWOT

WKW NWOT €BOA.

Xe uuoN 2l eqomB €owAeB
OTA€ KAN OV€2,00% NOTWT TI€ neqwm’)

IXEN TIIKARI.

NHewow ven 2an NH [1001c €ak01
NNOTYTYH VAMTON NWOT: 0702,
VAPOTEPTIENTIYA NTneTO‘rpo NTE

NIQHOTI.

seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.
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QD NON A€ THPGN &Plx&PIZGCGG NaN

VIMENLWK NXPICTI&NOCZ GqP&N&K
w1ek1e0. 0¥02, 1101 NWOT NEMAN
NO‘%"!!GPOC NeW O‘I‘K?\HPOCZ NEW

NHeo0vAR ‘THPO‘U‘ NTAK.

ITi2a0c:

K‘FPIG €A EHCON.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €T3EN NihHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TTETEZNAK MAPEYWWTT
i:EppHT deN :rcpe NEW 2IXEN TIKARI:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' LHIYQ NAN ;.!CDOO‘T.

0vo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
hEppH']' 2WN Errenxw €BOA NNHETE
0¥ON NTAN \epwov: 0702, imepeNTeN
€d0%N émpacuoc: AAAA NA2UMEN €BOA

2 THTTETZ2,WO%.

ben Hlxpm'roc lvcowc Ilenboic:
X€ 8WK T€ TUETOVPO NeW Txom New

THWOT WA ENER,. D UHN.

ITi2aoc:

ben l'[lxproc IHcowc Ilenborc.

LA K®N:

Tac KEPAAAC TUON T Kepiw

As for us all, grant us

our Christian perfection that

would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.
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KAINATE.

ITi2aoc:

ENWTTION cov K‘rple.

IIiARKWN:
[pocxwuen Beov veTa dobow.

O UHN.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) prayers to the Son (inaudibly)

(L) (ALl g S9¥) Jlaill [9d g (5 udill A 4ged 59 cbial] LS Slevay T L 4

Ce Il6oic: TT60ic preTaT
imlepgglggl NAN: €201 €XEN NI2,0C]
NEW NIGAH: New exeN Txomn THpC NTE

THXAXKI.

bouden NNeadHOTI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEN: 0702 XWp
€BOA 2APON NTECEMINOIA THPC

hne‘rpeqepne‘rawov €Tt 0%BHN.

Xe NOOK TAP TIE TIENOTPO THPEN
Hlaq)lCTOC Ilennowt: ovoe, NOK
TETENOTWPIT NAK %ﬁg;wl: NITWOT NEY
TITAI0 NEW FTTPOCKTNHCIC: New
MexiwT Nasasoc: new [Timnerua

€00%vaR NPGq‘T&Ni)O 0%02, NOL.OO¥CIOC

NEVAK.

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.
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jTNO“‘ NEY NCHOT NIBEN: New (‘g&

ENEZ, NTE NIENEZ, ‘THPO‘)". D UHN.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

23Rl a3 (Mg sl JSs oY
Ol L LglS

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son

Neok Il6oic PHETAKPEK NIGHOT:
AKI ETIECHT 0702 AKeppwuI: €6Be

TIOFX Al UTITENOC NNIPO.)).!I.

Meox e pHeT2,€10CI 21X €EN
leepoﬂm New mcepz\cpm: 0702

G‘TZO‘)"(‘Q‘T €XEN NHETHEBIHOYT.

Neok on JNOv TENNHA Brrequu
NNIBA NTE TIENZHT ETQ®I 2APOK
T60iC: YHETY® €BOA NNENANOLIA
0v02, eTcwt f\lnenw‘rxn €ROABEN

TTAKO.

T eNovOWT NTEKMETYANOUAST
NATQ)CAXI MM0C: 0702 TeNT20 €pok
eopekt NAN NTEK2IPHNH: 2B Tap

NIBEN AKTHITOV NaN.

Xepon nak Provt TencwrTHp: xe
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €pOK:

TTGKP&N €007AB TTETENXW 1009.

UaTaceon drovt edovn eTekzot
New TeKh 19 WWO: vauat €epeNYW!

HEN TATIOAATCIC NTE NEKATABON.

OB £ gl 3la

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.
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0702, NHETAVDIKI NNOTAGHOVI 32
TEKXIX: 62C0T HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT DeEN NIAPETH.

O-vo2, napenepﬁenﬁga THpEN
;\I‘TGKMGTO‘)"PO €THEN NIPHOTI: DEN

mtuat ubnovt MekiwT Nasaeoc.

Pai ETEKCUAPWOTT NEMAC: NEX
IIimnevua esoval NpeqTANZ)o 0702

NOLOO¥CIOC NEMAK.

TNOT New NCHOT NIBEN: New wa

ENEZ, NTE NIENES THPO“‘. D UHN.

The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nNevwaTI cow.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(Y] Judad) Gl Wl paldra 585 i il (o 4gen 5 Lo G o 0 LSH) Jsdy aF

PnnB [T6o1c IHcove Hlkpl(:'roc

TIIONOTENHC NQ)HPI 0702, NAOSOC NTE€

ProTT PiwT: PHETAYCWAT NCNATS
NIBEN NTE NENNOBI: 2,ITEN NEYUKATL

;\IO‘)"KAI ;‘IPGqT&NZ)O.

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.
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CDG‘TZ\(‘.[NIqI €507N HEN 12,0
NNEYATIOC MUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB €ACJX0OC NWOY.

Xe 61 nwTen NovIINevLa €cjovah:
NHéTeTennaxa NOTNOBI NWOT €BOA
CEYH NWOT €BO: 0702,
NHETETENNAAMONI WO CENAALONI

VUW®OT.

Meok oN FNOT TENNHB 21TEN
NEKATIOCTOAOC €807AB AKEPZMOT
;\INH\GTGP&(DB HEN OVMETOVHBR KA TA
CHOW HEN TEKEKKAHCIA €007AR: E—:xa
NOBI €BOA 2IXEN TIKAZI: 0702, ECHNZ,
0702, EBWA €BOA NCNAT2, NIBEN NTE

Fanikia.

jj'nm" ON TeNT20 0702, TENTWRL
NTEKMETATABOC TMAIPWUI: €2PHI
€X€N NEKEBIAK: NAIOT NEM NACNHOY:

NEW TAMETXWA: NAI ETKWAX

NNOVADHOYVI WTTEVB0 WTTEKWOT €60TAB.

Ca2 NI NAN WTTEKNAL 0%02, CWAT
NCNa %2, NIBEN NTE NENNOBI: ICX€E A€

ANEp 2,A! NNOB! €pox HEN ovent: 1€ HeN

OTMETATEW!: I€ HEN OTMGTQ?\&& NZHT!

ITe D€EN TT2,WA: ITE HEN TICAXI: ITE EROA
HEN OTMETKOTVXI NSHT: N6OK YNHB

PHETCWOTN NOUMETACOENHC NTE

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy Spirit.
If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and
my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of
men, as a Good One and
Lover of Mankind, O God,
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NIPOWLI: 2WC ATAB0C 0T02 LUAIPWIL:
DNOTT APIXAPIZECOE NAN UTTX W) EBOA

NTE NENNOBI.

Cuow \epon. UaTovBon &prren
prene,e. New mexaaoc THpy Npenae.
Uaz Ten eBoASeN Tek2,0T: 0702,
COTTWNEN €BOVN ﬁeKO‘rw(‘Q €060vaB
Nasaeon. Xe NeoK vap e [lennow:
épe THWOT NEW TIITAIO NEW THANAL
NEY Tﬁpocx‘mHmc: ep}rpem NAK NeM
MekiwT Nasasoc New TTimMNevna
€00vaB f\lpeq'rwéo 0702, NOMOOTCIOC

NEVAK.

jj-NO‘F NELY NCHOV NIBEN: New (‘y&

€EN€EZ2, NTE NIENEZ, THPO“‘. D UHN.

grant us the forgiveness of
our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence
with You.

Now, and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

Concluding Hymn

DuHn: DAarHA0TIA 20za [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevvaTI: KE NYN K€
Al K€ IC TO¥C EWNAC TWN EWNWN.

O UHN.

:Irenw(‘g €BOA ENX® MNMOC: XE W
Ienborc Incowe MixpicToc:
PHETATAWK ETICTATPOC: €KESOMIEN

MTTCATANAC: CATIECHT NNENOAAATX.

Cwt vuon ovoz, Nar nan: Kvpre

Boual alid ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample Satan under our
feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
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€AEHCON Kvpie €AEHCON Kvpie

€TAOTHCON 2 HN CLOv GPOI CLov GPOIZ

IC TueTaNOA: %W NHI €EBOA XW

VITICLOT.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

ipicToc ennowt.

ITi2ao0c:

D UHN €CEYWI.

l'In\TpecB*r‘repoc:
l'[o‘rpo NTE T&lpHNH: 20! NAN
hTeKe,lpHNH: CEMNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNOBI NAN €ROA.

Xe 6WK T€ Tx0M NEW TIHWOT NEM

THCLOT NEW TIIALAR! (‘QZ\ €EN€EZ. AMHN.

:)XPITGN Nenﬁgga ;\IKOC deN

O‘V(AJGITéAIOTZ

ITi2aoc:

Xe MeENIWT €THEN NIPHOVI ...

l'In\TpecB'r‘repoc:

H asanH Tov Oeow ke l'[a*rpoc: K€
H XAPICTOT 110oNOS ENOTC T'10% K¥pIOT
A€ ke Beov ke CWTHPOC HUN: lHcov
XpicTov: ke H KOINWNIA K€ H pre&
Tov 35107 [INEVMATOC: IH META

TTANTWN TLWN.

Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

73

b 1588 Alaal) o3a e
A,

:oalll
Mgl gasall Lo

qa A
088 Ol

ol
DA Sl Likae M) dlla Uy
JLbtad U 4880 g eladla W

A5 5l g aaal) g 5 681 Sl N

J&5 o)) (ladiona Lilaa) agll
s S

qa A
) ol A o3 UL

ol

) s (¥ £ A
Lialia g Ligl) g Uy ) caa gl
Aah g0 9 A8y g cgrnal) £ goss
S 2 (oSS (uall) = gl



Uaggenw‘ren dEN O‘T%IPHNHZ

T?;PINH wllboic NeswTEN THPO‘F.

ALHN.

Ii2aoc:

Ke 1w nnevvaTi cov

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.

Instructions:

@gﬁ\eﬂu ‘?MU&A‘

)
Ll da g aag

The priest dismisses the people while the deacons carry the casket and go for procession
around the altar and the church (3 around the altar, 3 around the nave of the church and
one around the altar) while singing the long “Kyrie eleison”.

This is only performed for ranks of Deacons and Archdeacons
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At the Burial Site

sl e

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed
Then the priest says the following prayer after the burial

Ola) sl g by ABEN ey (S8 s sl sl LA Xie
AN Al ALK () gy

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat
Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant
(...), who has departed from the body, that You will
send the angels of mercy, justice, and peace before
him, so they may present him unto You without fear.

All sins committed by his tongue and his fall,
forgive him, so that the gatekeepers who speak against
him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the
adversary and render the wrath of the dragon in vain.
Shut the mouths of the lions and drive away the evil
spirits. Extinguish the flame of hell and calm the
worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness.

Let the angels of light walk before him and open
for him the doors of righteousness. Let him share with
the heavenly hosts and bring him into the paradise of
joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in
the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in
Your kingdom.

As for us, we ask for him here, and let him mention
us before You.

By the grace, compassion, and love of mankind, of
Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of
one essence with You. Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing.
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Funeral Services for Deacons during Passion Week
ddad) Al dcaladdt i jliad) <) sla

They read from the Book of Job followed by the Trisagion, the Litany of the Gospel, the
psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the benediction and

Our Father

Jaail) ALK gy a5 G LaS iV g ga Jall g ) Apc gl g tbaay i AN JUES 8 gl e (1 1Ry
Boall AT Aa il gandl A &) UL g 4S jully aidy g

Job 6:30, 7:1-19
19-1 :7<30:6 <4

Is there injustice on my tongue? Cannot my taste discern
the unsavory? "Is there not a time of hard service for man on
earth? Are not his days also like the days of a hired man?
Like a servant who earnestly desires the shade, And like a
hired man who eagerly looks for his wages, So | have been
allotted months of futility, And wearisome nights have been
appointed to me. When 1 lie down, | say, 'When shall | arise,
And the night be ended?' For I have had my fill of tossing till
dawn. My flesh is caked with worms and dust, My skin is
cracked and breaks out afresh. "My days are swifter than a
weaver's shuttle, And are spent without hope. Oh, remember
that my life is a breath! My eye will never again see good.
The eye of him who sees me will see me no more; While
your eyes are upon me, | shall no longer be. As the cloud
disappears and vanishes away, So he who goes down to the
grave does not come up. He shall never return to his house,
Nor shall his place know him anymore. "Therefore | will not
restrain my mouth; I will speak in the anguish of my spirit; |
will complain in the bitterness of my soul. Am | a sea, or a
sea serpent, That You set a guard over me? When | say, '‘My
bed will comfort me, My couch will ease my complaint,’
Then You scare me with dreams And terrify me with
visions, So that my soul chooses strangling And death rather
than my body. I loathe my life; | would not live forever. Let
me alone, For my days are but a breath. "What is man, that
You should exalt him, That You should set Your heart on
him, That You should visit him every morning, And test him
every moment? How long? Will You not look away from
me, And let me alone till | swallow my saliva?

Glory be to the Holy Trinity our God. Amen.
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Part 8: Funeral Services for Hegumens and Priests
e gaidl) g duaaladll ¢l JUal) < slua

Upon entering the church, the deacons chant the following psalms
duuiSl) o olaa ah g yal Jall 538 docaladd) 5

Aozact 0 Oeoc vuwn. NHeonoc
THPOw¥ cuov ellfoic : napow\cnm‘ \epoq
NX€ NIAAOC THPOY: x€ \&TIGC{N&I TAZPO
ééle exWN: 0702, TueenH! nTe IT6oic

worn gai—:mee,: ALHN: DAAHAOTIA.

Aoza ITaTpr ke Tiw Ke asiw
InevuaTi: Ke N¥N Ke Al Ke IC TO%C
€WNAC TWN EWNWN: AWHN.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

Aozaci 0 Beoc vLWN.

Uapenovwna €BOA: hl'[lpoCToc
[ennovT: New TiepodaA THE: Aamia

mﬁpocpHTHc.

Xe acjeario NNIPHOTI: New
NOVATNALIC AQ2ICENT WTTIKAZI: €2PHI

IXEN NILLWOT.

Mai gyt hcpwc*n—np: THPH New

Psalm (116) 117
117 (116) usa3e

Glory be to God. Praise
the Lord, all you nations,
praise Him all you peoples,
for His mercy is confirmed
upon us, and the truth of the
Lord endures forever.
Amen. Alleluia.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever and
unto the ages of ages,
Amen. Alleluia. Alleluia.

Glory be to God.

Psalm (135) 136
136 (135) L3

Let us give thanks, to
Christ our God, with David
the prophet, and psalmist.

For He has made the
heavens, and all its hosts,
and established the earth, on
the waters.

These two great stars,
the sun and the moon, He
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THoeg,. aqaw G‘U‘GPO‘F(!)INIZ deN

]TIC'TGPG(!)L!&.

:D.q;m N2,ANGHOV €BOADEN
Neq&&wp aqNIg! NCaA mgg(‘gnn

(‘g&;\ITO‘FC})IPI €BOA.

A2 WoT NOTHOTNSWOT: 2IXEN
2,0 MTTKARI: ggaNTequT éﬁ(‘gwl:
fweq*]‘ hneqowa&.

:)an\m NOTMWOT: EBOASEN
OVITETPA: zxq\Tco imeq?\aoc: ﬁépm &l
ﬁgyz\qe.

A cjeanmio hmpmm: KATA nequ:

NE TEYIKWN: GOPGqEI!.!O‘Y EEPOCI

Uapene,wc %poq: TeNOICI imeqpan:
TENOTWNZ Naq €BoA: xe TIECINAT (YOIt

WA €Ne,.

SITEN NIEVYH: NTE HIIGPOIUZ\KTHC
Aavia: [Tooic APIZVOT NAN: MTIYW®

€BOA NTE NENNOBI.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoTokoC
eeovaB Uapia: [I6oic apranoT nan:

WTCW €EBOA NTE NENNOBI.

SITEN NITIpECBIA: NTE TIY(0pOC THPY
NTe Niasseoc: ITooic APIZMOT NAN:

uTCw €BOA NTE NENNOBI.

has made to enlighten, the
firmament.

He brought forth the
winds, out of His treasure
box, He breathed unto the
trees, and they blossomed.

He caused the rain to
fall, upon the face of the
earth, and it sprouted, and
gave its fruit.

He brought forth water,
out of a rock, and gave it to
His people, in the
wilderness.

He made man, in His
image, and His likeness,
that he may praise Him.

Let us praise Him, and
exalt His name, and give
thanks to Him, His mercy
endures forever.

Through the prayers, of
David the Psalmist, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions, of all the
heavenly hosts, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Kcn&pwow aaHewc: New IexiwT
Nasaeoc: New ITimNevua esoval: xe

avagk akcwt WHON.

Blessed are You indeed,
with You Good Father, and
the Holy Spirit, for You
were crucified and saved us.

Al aa ABdally i & jlua
Y sl 9 bl
Ul g

Psali Watos for the Three Sainthly Youth
Ah A5AL (bl 5 Ayl

T enoves, NCWK BEN TIENZHT THPY:
TENEP2,0T SATEKZH: 0702 TENKWT

Nca Tek2,0: Do imep'h‘gml NaN.

N2ara APIOTI NEMAN: KATA
TEKMETEMIKHC: NEYW KATA TIAWAI NTE

meknat: ITooic APIBOHOIN €PON.

Uape TeNTpoCET(H TIENNHA: |
EMYWI MTEKVB0: MPPHT NZANOAIA
NTE 2aANWIAL NEL 2ANVAC

ETKENIWOTT.

UnepepﬁwB(‘g NTAIROHKH:
SHETAKCEMNHTC New NeNo: M Bpaan

lcaak lakwB: l'[lcpm-m MEEB0TAR NTAK.

Cuow ellboic naaoc THpow:
NIPYAH NIACTII NAAC: 2WC €POC] LAWOT

Nag: &PI?JO‘K‘O GACC] W& NIENEZ,.

Twhe, v Mboic eé,pl-n EXWN: ®
TMWouT NAAOT NATIOC: Cezpzu( Wicak
D BAENATW: NTeqx& NENNOBI NAN

€ROA.

We follow You with all
our hearts, and we fear You,
and we seek Your face, O
God do not forsake us.

But rather deal with us,
according to Your
meekness, and according to
Your great mercy, O Lord
help us.

May our prayers ascend
unto You, O our Master,
like burnt offerings of
lambs, and fatted calves.

Do not forget the
covenant, which You have
made with our fathers,
Abraham, Isaac and Jacob
Israel Your saint.

Bless the Lord all you
nations, the tribes and all
kinds of tongues, Praise
Him and glorify Him, above
all forever.

Pray to the Lord on our
behalf, O three saintly
children, Shadrach,
Meshach, and Abednego,
that He may forgive us our
sins.
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HlﬁpecB?Tepoc:
ben Eppan ubIwT Nen HgHpr new

Ilimnevva €80vaB 0vNOTT NOTWT.

€2AeHcoN Huac 0 Beoc o H&‘THP 0
l'[amoxpmwp: TANATIA TpIAC

€AEHCON HLAC.

[I60ic ProvT NTe Nixow ww
NEMAN: X€ MMON NTAN NOVBOHB0C HEN
NENBAIYIC NEYM NEN2,0X2,€X €EBHA

\GPOK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €TEN NihHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TTETEZNAK MAPEYWWTT
i:EppHT deN :rcpe NEW 2IXEN MIKARI:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' LHIY NAN ;.lCDOO‘i".

Ovo2, a NHETEPON NaN €BOA:
uhpHT 2WN NTENYW €BOA NNHETE
OON NTAN %pwov: 0702 imepeNTeN
€d0vN émpacuoc: AAAA Na2UEN €BOA

A THTTETZ2,WO%Y.

ben l'[lxproc lHcowc Ilenboic:
X€ WK T€ TUETOVPO New Txom New

THWOT WA ENER,. D UHN.

The priest says
Calsll J oiy

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory, forever.
Amen.
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Mi2aoc: People: el

In Christ Jesus our RETgy T C.,;...Au,
ben ITipicToc IHcove Ienborc. Lord.

After this, the priest prostrates before the sanctuary JSed Gl eui CALY A U3 any g
door, saying: sy
TenovwwyT mmok w MixpicToc We worship You, O ol g cgal) Ll el 2o

. R Christ, with Your good Y ¢ uall) 7 g, g llall

new [lekiowT navaeoc new IImnevwa | Father and the Holy Spirit, Lyl Lhald g cula

for you were crucified and
saved us. Have mercy on

NAN. Us.

€007aB x€ &‘V&(FL)K &KC(!)T 290N NI

Then he prostrates before his fellow priests and the Ailan g Aigt) At ga) gad Auilaa G puday A
deacons, saying: 0o 9 g dwaladal) Aali

Cuow epor: ic TueTanon: xw nHi Bless me. Behold, the | 19,d&) Axillaall b, Ao )68 b

. repentance. Forgive me. e
€BOA. i
The priest greets his fellow priests by touching their alal il 3 gay g 4.;453\ 43 Al gy i
hands, then he returns and stands before the sanctuary sblaa Jed) Gl
door praying:
IMmpecBvTepoc: Priest: roalsl)
Pray. Joka
WanA
A BK®ON: Deacon: s ombadd)
. . Stand up for prayer. . 548 33lall
€m ]T]I)OCG‘I‘X‘H CTABHTE.
l'In\TpecB'r‘repoc: Priest: _ sl
Peace be with all. LJSU adleadf
IpHNH TraCL.
Mi2aoc: People: L
. And with your spirit. Loy dag g
Ke Tw nnevvaTi cow.
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The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Uapeng)enénm ;Wo*rq
hmpeqepneenmeq 0702 NNAHT:
Pnovt PiwT ullenborc 0702,
[ennovT ovoe, IencwyTHp lHcowe

IicpicToc.

Xe aqep&xenazm EXWN.
DcjepBorein epon. Dcjaper, €PON.
AdgwornTen %poq z\q'ﬁxco épon.
A tToTen agenTen wa éépl-n

€ETAIOTNOT 6al.

Meoc) on wapentzo epoej 2omwe
l\\lTeqipee’ ;spon: BEN TIAI €2,007 €60VAR
dar New NIE200% THPO® NTE TIENWNS:
BEN ZIpHNH NiBeN NXE€ TITANTOKPATWP

I16'oic ITennovt.

IIiak®N:

Ipocevzacee.

ITi2a0c:

K‘rpfe €AEHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

PnHB T16'0i1c Provt
TUTIANTOK A TW]: PiwT ullenboic

0vo2, [lennovT ovo IlencwTHp IHcove

S 3N

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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[licpicToc.

TengemeuoT NTOTK KaTA 2WB
NIBEN New. €oB€ 2,whA NIBEN New HeN

2,wh NIBEN.

Xe AKGPEIKGH&ZIN EXWN.
&Kepﬂohem épon: ard&pee; Epon:
A kworrTen épm( aktaco E—:pon:
AKTTOTEN AKENTEN Q)a Eé,le €Tal

OTNOY OAal.

IIiARKWN:

Twhe 2ina nTe ProvT NAI NAN:
fweq(‘gene,n*r dapon: }Wech*ren
I—:pom: hTeqepBohem €pON: Rrreqb' 1
NNIT20 New NITWB?, NTE NHEQOTAR
NTaC] NTOTOT €2pHI EXWN ETIATAOON
NCHO% NIBEN *: NTeqxa NENNOBI NaN

€ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*,
andforgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

05 dal s a5 e 5

Ja Js Ay da
Liidada, g Litie | g U5 i oY

Uide cidddi g elyl) Liatd g
oda ) Uy il g Winae g

Asld)

s obaddd)

gy g Al Uaa g (A1) galla)
a9 Likny 9 Linanuy 9 Lnle
PURPRIIVIT JLA I PRy (W
* oo JS A Ue ikally
Lbtad U jéay

e A |

pa eyl

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
Iy bl g L) ) puan A g

MTecapes eNwND New TTa20
\GPZ\T(‘_] VTIENIOT ETTAIHOVT
Napxlépe‘rc mama aBBa (...) New
rreqxef‘gcpup N?\rrm*proc TIENIWT

MMHTPOTIOAITHC (NETIICKOTIOC) ABBA

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).
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Then the priest prays

Hlﬁpecﬁ‘rTepoc:

€oBe dal TenT20 0702, TENTWRS,
NTEKMETATABOC THVAIPW I MHIC NAN
€BPENAWK €BOA MTTAIKEEZ00% €007AR
DAl NEW NIEZ00% THPOY NTE TIENWNS:

B€N 2IPHNH NIBEN New Tek20T.

PeoNoC NIBEN: Hlpacuoc NIBEN:
Z—ZNGPS’I\& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWYI ET2,WO07: NEW ﬁ'mmq
\GiT(‘le NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

NAITOV ;-:Bo?xe,apon
Mew eBor 2, TIEKAAOC THPY.
Mew €Ro 2a Tal YvxH 0al

e eBoA 2a maiva €s0vaB NTaK §al.

iH 2 eenaner New NHETEPNOYpI
cazNl Wu®oT NaN. Xe Nook e eTakT
i:mepgglggl NAN: €201 €XEN NI20¢] NE
NIOAH: New exeN Txou THpC NTE

TXAXKI.

Oroe UITEPENTEN EFOTN
Enpacuoc: AAAA NASLMEN €EBOA 24

TeT2Wo07.

ol Ly o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this soul

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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Dbern meuoT new niveTYeNSHT
NEY [UETUAIPWYUI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Henborc ovoe llennory oros

lercwHp IHcove HixpreToc.

PDas €Te €BoA 2170 g épe mwor
NEW TITAIO NEY TTIALAS] NEY
fﬁpocxwvﬁac: epﬁepn/ NAK NEUAQ.
new ITimnerua e607aB I\\IIOGC[ TaNG0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

Yfwov wew nerow mBen new WA

ENES NIENES THPO‘)‘.’ AUHN.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Ml e g Sl g darilly
il L a1 123 150
il £ g Lialia g

ALSYLg taal 4L o ol 13
o e s gl gy el
Q!JL““J’W/WE/CJJJ
i

4] a3 s sl S5 O

el

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals
Al (LN L) ) ey Ladyy g3l (ALY ad

Verses of Cymbals

Iliaaoc:

Kewpie eaencon.

Mexnar w maNowT: 2aNATOIHTI
LUWOOT: CEOY) ENAY)W: NXE
NEKMETWENSHT.

ovNIATK €N OTVEBVHI: TTENIWT

€607aB NAIKEOC: MOTHB (-..): muenprT

NTE l'llxplcmc.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoToKoC
eeovaB Uapra: [Tooic apizuoT Nan:

VYW €BOA NTE NENNOAI.

o B £l

People:
Lord have mercy.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Blessed are you indeed,
our saintly father, faithful
priest (...), the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Gepenawc €POK: New IMexiwT
Nasaeoc: New ITimNevua es0vah @ xe

avagk akcwt wuon. Mar nan.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Psalm 50

Omadd) ) ga al) uadd) Leay

Mair nHr Dot kaTa mekniy T
NNAI NEW KATA ﬁ&(‘gm NTE
NEKVMETQYENSHT EKECWAX NTAANOVIA.
Gf(epaé'r N2,070 €ROA 24 TAANOMIA
002, eKETOVRI €RoA2a TTANOBI. Xe
TAANOMIA ANOK TCWOTN MM0C: 0702,

TMANOBI LA 10680 €EBOA NCHOT NIBEN.

Mook muavaTkK afepnoﬂl épox:
0702 nmeTe,wEw anilq MITEKB0 EROA.
20TWC NTEKMAI BEN ENKCAXI 0702,
h‘relcf)'po €KNaD 12T, SHTITIE sap deN
aan?moma m\epBom PYYTYY 0702, €N
2ANNOBI & Tauaw G1QEwoT wuor.
SHITTTE Tap aKMeNpe OUHI: NHETZHTI
NEY NHETE f\lceb‘rwne, €BOA AN NTE

TeKcoPia AKTAVO! GP(DO‘F.

€KeNOTXD €XWOI
hneK(‘gena‘rwnonz €1€TOVRO eKépaéT
GI\GO‘K‘B&(‘Q €2,0T€ OTY(IWN.
GKE-ZZQPIC(!)‘TGM €0TOEAHA NEY O‘rb‘moq:

€TEBEAHA NXE NAKAC €TOEBIHOYT.

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
| sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, I was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unreaveled things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and I shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out
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UaTaceo hneKe,o caBOA NNANORI:
0702, NAANOMIA THpOW €KECOAKON.
OveHT €qoval EK%CONTq NSHT
Pbnovt: ovTiNeTIA €CJCOTTWN APITY

nBepl HEN NHETCADOTN 100001,

UnepBepBwpT €BOA 2 TeK20:
0702, TleKTINETIA €807AB MTTEPOA(]
€BOA 2apol. Vol NHI MTIBEAHA NTE
TTEKO¥XAL: 0%02, Népm Ben ovlINerua
N2HT EMWNIKON VATALOL. €ieTcaBke
NIANOALOC 21 NEKLWIT: 0702, NIACEBHC
€VEKOTOT 2APOK. MazueT eBoA en
a&néan Pbnovt: Provt NTe
TACWTHpIA: eq\eee?u-l?x NX€E TAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

TT60Ic eKeOvWN NNACHOTOT €pe xw
pmekcuor. Xe ene AKOTWY)
WOTYWOTYI: NAINAT ON TIE 2aNOAIA
Bmoqxeq wnektuat %é;pm €XWO.
Miyovgworyy NTe Drovt oviNeTva
€CJTENNHOYT TTE: OFSHT € TENNHOTT
0702, Gqéq\GGGBIHO‘i"‘T par nve Dot
Yowgy.

N pmeenanee I6oic den mexfuat
€CIwN: 0702 NICOBT NTE lepovcaanu

vapovkoTov. JoTe exetuat exen

%&N(A)OT&Q(DO‘F(‘QI lmeenm: O‘F&N&C})Op&

all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
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burnt sacrifices. Then they
N . shall offer calves on Your
ETIQYWI EXEN TIEKMANEPYWOTY)!. altar. Alleluia.

New 2aNOAIA. T 0TE €vEINI N2ANMACI

D AAHAOTVIA.

The people chant the hymn Zoxa See followed by the Litany “Graciously Accord, O Lord”
o by Qi Aol o s LS g3 il gy o

A07a ¢ 0 Oe0c HUWN Glory be to our God LY s aaall

Litany “Graciously Accord, O Lord”
"oy b Juadin 2‘_)_‘5

N pikaTazion MGoic ;\I‘TGKE&})G% Graciously accc_)rd, 0] \.:.a o Uﬁaﬁp\ G b Juads
. . R Lord, to keep us this day [ L O G W W "R T TP
€pon Ben Tale2,00% Pal enol NaeNoBi:  |without sin. Blessed are A 50 ) Fha g LU Al
s N You, O Lord the God of oUr | 1) jasa ¢ glas (u gaill o)
KeuapworT I6oic Prov NTe fathers and exceedingly IR (Eat) o o j
NeNIOT: k%pe,owb \cnapwo‘r'r: quee, blessed, and glorified be
R . Your name forever. Amen.
NWOT NX€ TIEKPAN €807AB Wa EN€,.
D MHN.

Uapecjywm NX€ TIEKNaI \eéle Let Your mercy, O ) L L‘="‘° eiaa ) (S8
. . Lord, be upon us, according S et oY celule LK)
exwn TT6orc: kaTa PpH to our hope in You. For the agaaad oA culf By (el 0

N . eyes of everyone wait upon ) L

€TANEPZEATIC €poK. Xe NeNBAA YX)U for Yo)l; qive themp A (A agalak
NOYON NIBEN ceépae?xmc \GPOKI xe nook | their food in due season.
eonat N‘rowbpe NWOT HEN TICHOT
NTHIC.

CwTen Epon Pnovt MencwTHp: Hear us, O God our sl 1‘*‘}‘.“3" & k. L"""‘j“

. . Savior, the hope of all the Gy b cally LgdS G YY) ad)
Teermc NTe avpHxe umkaz THpY. | regions of the earth. And Joad) 134 (pa Liaadi g Liladas
s You, O Lord, keep us and ST,

Neok A€ TT6oic exeapez epon: deliver us. from tf?is Ol ) (Al
€KENAZMEN EKETOVXON €BOARITOTY: generation and forever.
. . Amen.
VTAIXWOT Pal NEW WA ENER. I MHN.
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Kcn&pwow IT6'oic waTcaRor
ENEKVEBUHI: KCUPAWOTT TTooic
BAKAT NHI ENEKALEBMHL: KCUpawosT

I1601c B POTWINI NHI ENEKEBLHI.

[I6oic meknar gom wa €eNE2,:
Ni2BHOTI NTe Nekxix TT6oic }mepxm
NCWK: X€ AKQWTI NAN NOTHAUPWT
ICXEN XWOT Q)& KWOT: ANOK AIXOC X€
TI60iC NAI NHI: MATOVXO NTAYTYH X€

NE-ZPNOBI €POK.

[ooic aipwT 2,apoK: Na2 €T
VATCABON MTTETERNAK: K€ NOOK TTE
MTanowt: cxH SaTOTK NX€ Trovu
NTe TwnS: den mekovwint [T6oic

ENENAT EOTWINI.

Uapeqf NX€ TIEKNAI NNHETCWOTN
MUOK: 0702, TEKMEBMHI NNHETCOTTWN
BEN TIOTZHT: CJEPWAT NAK NXE TICMOT:
CEPYAT NAK NX€ TII2WC: CEPTIPENT NAK

NXE€ TIWwOoT.

DiwT New [TyHpr Ne Tlimnevva
€080%AB: PHETWOTT ICXEN 2H NEW TNOv

NEY ()a ENEZ NTE TIENES,. D UHN.

Mane ovwne, eBod ullfoic

\GGP“L]J'&?NN éneqpan neTboct: EﬁXIncplpl

Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed
are You, O Lord; enlighten
me with Your
righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
sinned against You.”

Lord, | have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light.

Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart. To
You belongs blessing. To
You belongs praise, To You
belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen.

It is good to confess
unto the Lord, and to sing
praise unto Your name, O
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ETIEKNAI N2ANATOOTI. NEY TEYUEBUHI

KATA €xwpe,.
every night.

Most High; to show forth
Your mercy every morning
and Your righteousness

Al gs

-

Hymn “Every day and every night”
"ald JS g asr JS" 0]

KaTa €200 New KaTA E—:xwpe,. . )
night: Alleluia.

DA AAHAOTIA.

Aoza [aTpr ke Tiw Ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN: AMHN:

AAAHAOVIA.

The Psalms

Every day and every

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen. Alleluia.

Lsbdla AL 35 0 09 S

z 95 Ol O aaall
A3 Ay o)yl JS ¥ ¢l
Loshlla Cpal | gaal)

The Priest says the following parts of Psalms
ol 3all e o)Al ol calstl J gk

Psalm (134) 135:1-5

Praise the Lord! Praise the name of the Lord;
Praise Him, O you servants of the Lord! You who
stand in the house of the Lord, in the courts of the
house of our God, Praise the Lord, for the Lord is
good; sing praises to His name, for it is pleasant. For
the Lord has chosen Jacob for Himself, Israel for His
special treasure. For | know that the Lord is great, and
our Lord is above all gods. Alleluia.

Psalms (106) 107: 1, 32, 42, 43

Oh, give thanks to the Lord, for He is good! For
His mercy endures forever. Let them exalt Him also in
the assembly of the people, and praise Him in the
company of the elders. The righteous see it and
rejoice, and all iniquity stops its mouth. Whoever is
wise will observe these things, and they will
understand the lovingkindness of the Lord. Alleluia.
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Psalm (118) 119:25-30

My soul clings to the dust; revive me according to
Your word. | have declared my ways, and You
answered me; teach me Your statutes. Make me
understand the way of Your precepts; so shall |
meditate on Your wondrous works. My soul melts
from heaviness; strengthen me according to Your
word. Remove from me the way of lying, and grant
me Your law graciously. I have chosen the way of
truth; Your judgments | have laid before me. Alleluia.

Hymn da1 eTageny

MAad 4303 deal oA 131 oAl

ITiaaoc:

Pdai \enqénq é}u‘gwl: NOTOTCIA
ECYHTT: 2I1X€EN IIIEI‘TA‘FPOCZ da TTOTXAl
MITENT ENOC.

Agquwaen \epoq: NXE€ HecpwT
NATAG0C: MPNAT NTE ZANAPOTEI 2IXEN

FsoATO00A.

People:

This is He who presented
himself on the cross; an
acceptable sacrifice for the
salvation of our race.

His good Father inhaled
His sweet aroma in the
evening on Golgotha.

Hymn “We worship You, O Christ”
" rsal) Ll Al aaudt el

Iliaaoc:

TenovwyT ok w IixpicToc
New IlexiwT Nasaeoc New ITimnevua
€607aB X€ aTaAYK AKCWT MUON Nal

NaN.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.
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Introduction to the Pauline Epistle in Pascha Tune
) Al callly QS g} dasia

€eBe TanacTacic NTe NIpequWOTT
€TATENKOVT: ATEMTON MU WOV HEN
$nag T ullixpicToc: [ooic vauTon

NNOVYWY(H THPOY.

ITav2oc $Bwk wllenboic IHcove
[lixpicToc: mamocToA0C €TOAREN:
PHETATOAWC THZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

The Pauline Epistle

A chapter from the second epistle of our teacher St.
Paul to the Corinthians. May his blessing be upon us.

Amen.

ABK opineloc A 1-€a

NcHov NIBeN eNcjal da puow
NIHCOVC HeN NeENCWVA: 2INA TTIWND
NTe lHcove NTEY 0VWNS €BoA deN

NENCWMA NCHOV NIBEN.

NcHow sap NIBEN ANON 32
NHeTOND cet HUON \ezpm éE}mm* eohe
lHcowc 2iNa TIKewND on NTe Hcowe
flTer‘rwna €BOA Ben TENCAPZ,

EONALOYT.

2WCTE DUOT acepawh NSHTEN

Jgm ) gl g3 Al

2 Corinthians 4:10 - 5:1

Always carrying about
in the body the dying of the
Lord Jesus, that the life of
Jesus also may be
manifested in our body.

For we who live are
always delivered to death
for Jesus' sake, that the life
of Jesus also may be
manifested in our mortal
flesh.

So then death is
working in us, but life in
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E€newr xe PHeTagTovNoc TTooic
lHcowe €cjeTOTNOCTEN 2WN New lHcove

0702 (JNATAZO0N GP&TGN NELWTEN.

Swh vap NIBeN ETATWWTII €oBe
OHNOT 2INA TIZLO0T NTEYEPR0TO 0702
NTEYOPE TNWEMZUOT €070 €BOA

2ITEN NIMHY) €7wov nPNovT.

€ofe dal NTENEPNKAKIN &N AAAA
ICX€ TIENPWAI €TCABOA ¢JNATAKO
AAAA TTETCAHOTN ¢]oI MBep! NEROOT

HAT2H NE2,00Y.

IMacial S'&P NTE TIEN2,0X2€X NTE

TNOv acjepewB kAT 0TMET2,070

ETVET2,070 G‘K‘B&POC NTE OVWOY NENE?2,.

EnxovyT an ENHETANNAY épwov
AAAA NHETENNAT épwow AN
NHETOTNAY sap \epr‘r 23N }Ipoc
O¥CHOT NE NH A€ €TE NCENAT \epwow AN

AN 0)a ENEZ, NE.

:H-GNC(DO‘)"N S’Z\P X€ \G(‘Q(DTI

you.

And since we have the
same spirit of faith,
according to what is
written, "'l believed and
therefore | spoke,” we also
believe and therefore speak,

knowing that He who
raised up the Lord Jesus
will also raise us up with
Jesus, and will present us
with you.

For all things are for
your sakes, that grace,
having spread through the
many, may cause
thanksgiving to abound to
the glory of God.

Therefore we do not
lose heart. Even though our
outward man is perishing,
yet the inward man is being
renewed day by day.

For our light affliction,
which is but for a moment,
is working for us a far more
exceeding and eternal
weight of glory,

while we do not look at
the things which are seen,
but at the things which are
not seen. For the things
which are seen are
temporary, but the things
which are not seen are
eternal.

For we know that if our
earthly house, this tent, is
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AYWANBWA €BOA NX€ TIENHI NT€
TIENMANYWTII €T 2IXEN TIKAZI OVONTAN
NOYKWT eRoA21TeN PNovT ovHI

NABUMOVNK NXIX NEN€E2, HEN NIYHOVI.

Ilizuo7 54 ) NEUWTEN THPOT: X€

AUHN ECE ;ywn/.

destroyed, we have a
building from God, a house
not made with hands,
eternal in the heavens.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Let us Praise with the Angels

Uapengwe new NIASSEAOC €
ovwor ubnovT Sen NHETOOCI New
OVZIPHNH ZIX€EN TIIKAZ1: New 0vFuat
Ben nipwwi. Tenzwce éponc TENCLO%
épox: TENWEVW) WOOK: TENOVWWT
VOOK: TENOTWNZ, NAK €BOA: TENCAXI

HEN TTEKWOY.

jfenggenéno*r NTOTK: €0Be
TeKNIY)T nwo: [T6oic Howpo eT 2ixen
nipHowI: Provt PrwT
[limanTokpaTwp. Mooic Hywpr
lmma:rq TIMONOSENHC IHCOvC
l'[lxplcmc - new TTimNevua €60vaR.
M6oic Provt mzHB NTe Prov :
IhigHpt NTe DIOT: PHETWAI DNORI
NTE TKOCLOC Nal NAN. DHETWAI
UPNOBI NTE TIKOCHOC WET NENT20

GPOK.

KSM\&A@.UJM

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace
on earth, and good will
toward men.” We praise
You. We bless You. We
serve You. We worship
You. We confess to You.
We glorify You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.
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Nal NaN. 80K MuATATK €007aB: NOOK
WUATATK eTooct: maboic lHcove
[licpicToc New Mimnevva eoovah:

0vwov ubNovT PiwT aMHN.

j_ﬂ'na&uo‘r %ponc WAHNI MUHN:
trnacuor éneran €00vaR Ya eNe,
New gja €Ne2, NTe NIEN€E2, AMHN. lcxen
XWp & TATINETVA Wwpm lwoq 24 poK
TANOTT: X€ 2ANOTOTWINI NE
NEKOTAZCAZNI 2IXEN TIKAR.
MatepuereTan 21 NEKUWIT: xe
AKQWTII NHI NOYBOHB0C. &ANATOO%!

IT6oic eKecwTEM €TCUH: (‘Q(DP]T

€IETAR0I! N&&P&K EKENAT GPOI.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto
You, O my God, for Your
precepts are a light upon
the earth. |1 was meditating
on Your ways for You have
become a helper unto me.
In the morning You shall
hear my voice. Early, I
shall stand before You, and
You shall see me.

The Trisagion Prayer

A\ sI10C 0 Oeoc: N TI0C ICXvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

Asi0c 0 Beoc: Asioc icxvpoc:
A\ s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

As10c 0 Beoc: Asioc icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

gl O shay o

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.
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eBo?. T6oic xenﬁ(‘gml NHETgwm NTE
TEKAAOC: VA TADWOT €oB€ TIeKpaN

€607aB.

Menio NeM NENCNHOT ETATENKOT
6oic vasnToN NNOTYH. TTIaeNOoB!
6 oic Nat Nan: Tuaenof TTGoic
E\plBOHem épon: wem TenTF20 E—:pox. Xe
PWK TTE TWOT NEW TIAVAZI: NEW
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Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and
brethren who have fallen
asleep, O Lord repose their
souls. O You Who are
without sin, Lord have
mercy on us. O You Who
are without sin, Lord help
us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
Ql,.\;\gl‘yas‘gﬁ\ dadia A dﬁ\):n(ﬁ

ben ThixcpicToc IHcowc Ienborc.

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.
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NENNOBI NAN €BOA.

Iﬂ'napeenoc Uaplan: teeoTokoC
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mplﬁpecﬂe‘rm %éle EXWN: NAZEN
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NTeq\ep\&nOT NaN: hﬁxw €ROA NTE
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nenboic IHcove IicpicToc: f\rreqxa

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift up our prayers, to
your beloved Son, that He
may forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy on
our souls, and to forgive us
our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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NENNOBI NaAN €BOA.

Then, the congregation chants the following doxologies
Ay claa ol guas gAl) ) Jim Al

The Midnight Doxology for St. Mary
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NENNOB! NaAN €BOA.

Your greatness O Mary,
the undefiled Virgin, is
likened to the height of the
palm tree, spoken of by
Solomon.

You are the spring of
living water, that flows
from Lebanon, for out of
you sprang unto us, the
grace of the divinity.

You gave birth to
Emmanuel, out of your
virginal womb, and He has
made us heirs, to the
kingdom of heaven.

According to the
promise, He promised to
our father, King David the
patriarch, He came and
fulfilled to us.

Hail to you O Virgin,
the very and true Queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Doxology of the Twenty Four Priests
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€BOA.

For great is the honor, of
the incorporeal saints, the
priests of the truth, the
twenty four presbyters.

Because they are close
to God, and near to His
throne, they praise Him
unceasingly, by day and by
night.

They sit upon twenty
four thrones, with crowns
upon their heads, and with
golden bowls in their
hands, full of chosen
incense.

Which are the prayers,
of the saints who lived on
the earth, and they offer
them, unto the true Lamb.

And those who lived on
the earth, their names will
be revealed, they will ask
the Lord for them, for they
are close to God.

Intercede on our behalf,
the priests of the truth, the
twenty four presbyters, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for the Heavenly Orders
dnilacdd) Cilardal) daa ol guas 93
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Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel,
Sarathiel and Ananiel, the
luminous the great and the
holy, asking Him for the
creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The twenty-four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
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€ROA.

Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, “Holy.
Amen. Alleluia. Glory be to
our God.”

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
O dazall Us gy (Bl A ol guaaS 93

Urme ovon TWNY HEN NIXKINVICI: NTE
NIZ10241 €JONI 220K NOOK O‘TNI(‘QT deN

NHeo0vAR ‘THPO‘U‘Z lwanNNHC TIIPGq'I'(D).!C

Neox ov2,0%0 VTPOPHTHC: akb1ci
€N TreoMHI: NOOK TE ng)cpHp

VTATYEAET: THIHE NTE PNOTT.

mxepneepe Ha MOTWINI: f\sz\c}le
e‘raqf €TIKOCMOC: NHeeNa2 T éneqpm:

mg;wm ;\I(‘.QHPI ;\ITG THOYWINI.

&pli’lPGCBG‘WN \GéIPHl €EXWN: ED

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
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m}rpozponoc WBATITICTHC: lwaNNHC
mpeq‘fmnc: h‘reqxa NENNOBI NaN

€ROA.

John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles

K‘rploc lHcowe l'llxpm'roc: ACCWTT
NNecjaTiocToAoc: €Te [leTpoc New

&szeac: lwannHC New lakwBoc.

AoimoN Prammoc new UaTeeoc :
Bapeo?\oneoc Neyw Owwac: laxwBoc

NTE DAPeoc: New CruwN TKANANEOC.

Oar2reoc Nem UaTaiac: [Tavaoc
New UapKoc NEW AOTKAC: NEW TICETTI
NTE NIMABHTHC: NHETAT00)I NCA

HGNC(!)THP.

UaTseiac cpHeTz\q(‘gwm : NTg)eBIw
NlovAAC : NEw TTXWK €BOA New TICETT :

NHG‘T&‘THO&QI NCA AECTIOTA .

A MOTSPWOT WeNa eBOA: Zixen
120 MTKAZI THPC|: 0702 NOTCAXI

avdoe,: JULS &‘K‘PHXC ;\I“I’OIKO‘K‘MGNH.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: ®
NaboIc NI0TT NATIOCTOAOC: New TwBe
CNAT MMABHTHC: NTEC)A NENNOBI NaN

€ROA.

el A o guaas 93

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul, Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy-two disciples, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for St. Mark
@ o la (updBll A ol gacaS 90

U&PKOC TATIOCTOAOC: 0%02,
THEFATTEAICTHC: ]TI)JGBPG da NIUKaTe,:

NTE TMVONOTENHC NNOTT.

DKI AKEPOTWINI EPON: 2ITEN
TMEKETATTEAION: aKTcaBoN uPiwT

New H(‘QHPIZ New [TimNevva esovaBb.

D KENTEN €BoADeN TY(AKI: €DOFN
ETHOTWINI MAHI: AKTEMMON NTTIWIK
NTE MMWND: €TAC)! ETIECHT eBoArdeN

:rcpe.

A v0icuow NOPHI NBHTK: NXe€
NIGTAH THPOT NTE TIKAZI: 0702
NEKCALI a7P02: YA ATPHXC

NTOIKOTUENH.

XGPG NaK W HIH&PT‘FPOCZ XGPG
THEVATTEAICTHC: fX,'GPG TATIOCTAOC:

Uapkoc TIOEWPIVOC.

T wae ullboic e2pHi exwn:
Tieewpinoc NevasseaicTHe: Uapkoc
THATIOCTOAOC: NTE A NENNOBI NAN

€BOA.

O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. George
e Ak (il 4 gl guas 9

{gaggq Nponm aAgxokov €RoA: NX€
PHeosOTAR ’S‘e&)ps’loc: épe lTlZ‘QBG Em‘rpo

I\\I&NOHOCZ G‘VTEJZ\H \GPOC{ ;M!HNI.

Unovz‘gcpwne, hneq?\omcuoc: OTA€
TeNa2 T €TCOTTWN: 0FA€ TeYNIYT

NASATIH: €)0vN GITO“‘PO HIXPICTOC.

Haqépm}r%m New AaviA: xe
AvKwT E-:pm NX€ NIEBNOC THPOT: AAAA
deN Eppan nlHcove TTanowt: a6 wmabi

iﬁu‘gu‘g NELWOT.

Ovniwt sap e ek Tal0: o maoic
ﬁo‘rpo S‘e&)pmoc: %pe HIXPIC‘TOC pawt

Neumak: deN lepowcz\?mn NTE TYE.

XGPG NaK E!) HIM&PT““POCZ XGPG
TII(‘Q().)IX ;\IYGNNGOCZ XGPG HI&G?\AOC{)OPOCZ

naboic iTO‘K‘PO S‘G&)PS’IOC.

Twhe, ull6oic e2pHi exwn:w
TIAGA0POPOC MMAPTTPOC: TIAGOIC
TOvP0 SEwPSIOC: NTEXA NENNOBI NAN

€ROA.

Saint George has
completed, seven whole
years, while was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor the great love he
had, for the King Jesus
Christ.

He was singing with
David, saying “All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.”

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous
hero, Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Philopateer Mercurius
9288 0 il old (Bl A ol gaaS g0

biaonaTHp Uepkospioc: Philopateer Mercurius, ¢Sl Ty 800 oY) o
. . the strong one of Christ, put JS9 B AY) (pud cpramally
mipeunxon NTe [lixpicToc: aqtaiwTy |on the helmet, and the N
. < N whole armor of faith.
NFTaNOTIAIA: New MHWK THPY NTE
mnNa2t.

002, a1 den Teqix: NTCHC{I And he took in his ‘@Aa:\\ 1 laad) ‘u;.,.' 4.4..\,
R . R hand, the two-edged sword, ol (& ) Dla A o)
NpocaT: eHeTa masseAoc NTe [TGoic | which the angel of the ) el

N Lord, placed in his right
TAXPOC: BEN TEYXIX NOVINAM. hand.
dgwenaq emmoAenoc: en Txou He went to the war, el 398y el () o

. . with the strength of Christ, Aaic cila) o aal) J8 g
nTe [ixpicToc: aqapr enBapBapoc: | he smote the barbarians,

. with great wounds.
den ovNIy'T NepBoT.

A gepnrudin €ROA2A NA TIKAZI: He refused the earthly, b g calua ) oo @J:‘
. . and sought after the Olia A caadi g ccilbilad)
0702 akwT Nca Na NigHowI: agooxi | heavenly, and he fought in Lbalgdd)

< < the stadium, of martyrdom.
HEN TICTAAION: NTE TneTnapT‘rpoc.

He embarrassed Decius, | ¢ aéliall ellal) ¢ pu 53813 bl
. . the impious emperor, with bl Gaai g candial) o yuay
NaceBHC: 21TeN Teejniyyt N2¥TToLoNH: | his great patience, through
the pain of the sufferings.

A tym NA eKioc: To%vpo

Ney Tdict NTe NIBacaNoC.

. . unfading crown, of fad 2a 1 g (Jaadaal)
NATA®W: NTE THETUAPTTPOC: martyrdom, he celebrated a5 68 (B ¢ Cppaugadl)

with all the saints, in the

ACjEpYAI NeEw NHeeovaB THPOY: deN land of the Iiving.

TX(DP& NTE NHETOND.

Xepe Nak @ TMAPTTpOC: Yepe _Hail to you O martyr, pobad) el g el adluad)
. . hail to the courageous hero, | caalaall adad) ¢ Jhall gladll
TIYWIX NTENNEOC: Y epe maeAaodopoc: | hail to the struggle-mantled, o598 oY) e

Philopateer Mercurius.
CDI?\O]T&‘THP UGPKO‘FPIOC. lHopateer viercurius
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Twee, ull6oic éépm EXWON: W
m&e?\ocpopoc imapwpoc: CDI?xOTl&TH})
UepKO‘rploc: ;\ITGC{XZ\ NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Lia jba (udll 4 ol gacaS 3

Ggwn OVN NTE TIPWLI: XEMZHOT
WITIKOCHO0C THPY: f\lTequcr

ANENAN

NTEQYTYH: OF TTE TTAIWND NEPAHOY.

Miasioc ama Unna: ACCWTEN NCA
FeuH nnovt: agyw LITIKOCMOC THpY

NCW{: NEY TIEGWOT EBNATAKO.

At BlTeqllr‘rfx;H ePuoT: NEW
Tecjcwua E—:m&;pwu: AqWeET 2aNNIyT
BACANOC: €BRE TyHpr ubnovt

€TONI.

€ofe dai E\HenchHp: NG| €50TN
E—:TeqneTO‘rpo: aqfnag NNIATABON:

NHETE MTTEBAA NAY €PWOT.

Xepe nak ® THVUAPTTPOC: X €PE
TYWIK NS ENNEOC: xepe m&ekocpopoc:

masioc anma UHna.
T wte ullboic e2pHI exwn:
TA6A0POPOC WUAPTFPOC: THATIOC AT

UHnNa: NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has
not seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Abba Mina of
Vayat, that He may forgive
us our sins.

106

g Lol (e Qi) e k)
G558 @Y e b laal)
Llad U s

41< eSLﬂ‘ col.uu'\g\ <Y, \A\
X7 gh Lad cAdl i g
FURRIEIY

< gl o e Q\ (aadl)
«als all.d\ adc Ay cggi\gi\
Aldl) odaa g

ol § ¢ gall Al JAy g
d%\’ ‘Z.A:\Bs Glide Jabg Ll

cﬁj&huﬂ cUm.‘&AMéJ\lgﬁ
W i al AN el pdd) olas g

bl caugil) Ll el adldl)
oS p3aad) (Jhadl g Ll
Lia L) Gupadl) calgad)

L) Lol (e Gl ekl
il (Ui Ll Quuall) caalaal)
QL EIEQR|



Doxology for St. Antony the Great
o shall Lii¥) Ao ol gua€ 92

Bw2 €BoA HEN NETENHT:
NNIOKMEK NTE TKAKIA: NEW NIMETI

eTg;eB(‘ng: e'n\pl WITINOWC Nxam.

N pimoim den O‘F'I'é,enq:
hmmeap‘rwna eT6ocr: NTe
TENVAKAPIOC NIWT: TIaBoIc mmgg']'

D BB DNTWHNI.

Pai GT&q(‘Q(D]TI NAN NOATLWIT:
NATUHN NTE TIOTXAL AgeWwZEY BVUON

deN O‘TGPO‘K‘(DTZ €D0TN €TWND NENE?,.

mnlc90|noql NTe Neq&peTH: +
hfromoq NNENYTYCH: hEppH']‘
iamapwnwa: €TPHT BeN

mnapazlcoc.

UapenTtazxpon den minaet:
E€TCOTTWN BEN OTMEONHI: NTE TNyt

D NTWNIOC: ENWY) €BOA eENXW VOC.

Xe aikwT ovo2, arxiui: afepewn
0702, a101: AIKWA2, 0702, TNa2T: €

CENAAOTWN NHI.

Xepe TENIWT DNTWNIOC: THHBC
NTe TueTuoNayoc: X €PE TENIWT

aBBa ITavae: THAENDIT NTE l'[lxpw'roc.

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.

"I sought and I found, |
asked and | was given, I
knocked and | believed,
that it will be opened to
me."

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.
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Twee, ull6oic éé,pm EXWON: W
Naboic }\uoT hnamow‘gnpl: aBBa
D NTWNIOC New aBBRA TTavAe: f\rreqxa

NENNOB! NaN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

o sahall ¥ 5o WiV 5 (g i LiY) Ao 5l gaaas 53

lwcHd m&pxﬂépe‘rc: NTE Tt
wBaki Pakot: TITIAPOENOC

E€VTOYBHOVT. €ETXOA2, MTIBERBIO L 9HI.

P[e,pm BEN NIEZ00T: NTE
TeKneTapr%pewc: anmamiyt NzuoT

Ta20N: ?&NON da Nl&TGniT(‘z)&.

€Te mxIN WAPON: NTe Nentot
M:Tmpocpopoc: aBBa Hl(‘g(!)l New aBBa

[Tavae: NIGWCTHP €TEPOTWIN.

Nau €TATYWITI NAN: MTTI CNAY
NATUHN NTE TIOTXAL ATEPOTWINI
NNENWYTYH: 2ITEN NOTATLYANON

€607aB.

‘Xepe TENIWT aBRA l'llggwl: THHAHI
THpWw NTEAIOC: X€pe MENIWT aBBa

IMavae: TIMENPIT NTE Hlfx,‘plC‘TOC.

Twhe, ullfoic ;sé,pm ESWN: ®
naGoic niot hnamow‘gupl: aBBa

Iliwwr new aBBa TTavae: Erreqxa

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of
salvation, they have
enlightened our souls,
through their holy bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father
Abba Paul, the beloved of
Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
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NENNOBI NAN €BOA.

forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies

Q.)wm N80 GPGCOMC €XWN: DEN
NIvA €TboC! GT&PGXH NDHTOV: W
TENOOIC NNHB THPGN TGGOTOKOCZ €TOI

MTIAPBENOC NCHOY NIBEN

Uate0 hcpne*rapeuacq:
H(—INC(DTHP NASA80C: f\lTequ NNAIBICH
I—:Bo?xe,apon: NTeqceum NaN

hTeqalpHNH.

Xepe ne W Frapeenoc: tovpw
VOHI NAAHBINH: Xepe ﬁ(‘gow‘gow NTE

TIENXENOC: APEXPO NAN NEVUANOTHA.

Tenta0 &pmem&e‘r?: ®
'ﬁTPOCT&THC €TENZ0T: NAZPEN
ITenb6oic IHcove l'[lxplcmc: ;Weqx&

NENNOBI NAN €BOA.

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good
Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Introduction to the Creed

:IrGNb‘ICI ;JJJO Emw ;JTIIO“"O‘F())INI
;\I‘T& E})L!HIZ 'TGN"I'ZDO‘U‘ N€E ED oHeBOTAR
0ov02, ;.!M&CNOTT . Xe &PGMICI NaN
;,U\TC(D'THP ;,UTIKOCLQOC THPCIZ &ql\ 0702

acjew T NNeNYvicH. Ovwor Nak

eyl 6 Lasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
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TTENNHA TIENOYPO HIXPICTOCI ﬁggowggow
NNI ATIOCTOAOC: m§c?\on NTE
NIMAPTYPOC: TTOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁ*raxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw €BOA NTE

NINOAI.

Tenziwigy hjj':rplac €007aB: €
BEN 0TVEBNOTT NOTWT: TENOTWWYT
uuoc Tentwor Nac: K‘rplé €A€EHCON:
K‘rplé €AEHCON: K‘rpni—: €VAOTHCON

AMHN.

Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.

The Orthodox Creed

ben ovueenH TennazT eovnovt
novwT: Dot PiwT
TUTIANTOK PATW]: cpu%mqeamo NTe
NEW TIKAZI: NHETOTNAT épwow NEW

NHETE NCENAY GPOJO‘K‘ AN.

T ennae T eovboic NOvwT IHCO%C
[icpictoc Myrpr ubnowt
TIRONOT ENHC: TINICI €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPO‘K‘.

0707WINI €BOABEN OTOVWNI
ovNovT NTAPuH eBoAdeN ovnoTT
RITAE}mHl: OTAICI TIE 0TVOA N0 AN TIE:
0%01200%cIoC Tie New DT C})H\GT& 2wh

NIBEN Wwm éBo?xe,lTOTq .

OhaY) 0 gild

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.
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Pal €Te €6BRHTEN ANON da NIP(D,UJ

NeE €oBe TTENOTXAI AQ! €ETIECHT eBAdeN

Toe: acjficapz, eBorden Mimnevaa
€607aR New eBoADEN Uapla

'I'TI&PGGNOC 0702 aqeppwm.

Ovoz, &‘FGPE}T&‘FP(DNIN ;.UJOC{ \GéJPHl

EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToC:

aquenmcaa 0702 ATKOCY.

O~o2, aqTwNY €BOADEN
NHEBUWOTT BEN TIERL007 11ASMONT

KATa NISPAGH.

&q(‘genaq \e}u‘gwl E—ZNI({)HO‘K‘;
agjencl CAOTINA Y imecplw*r: Ke
TAAIN E{Nno‘r HeN Heq&)ov etean
ENHETONS NEW NHE@UWOTT: cpHETe

TGC{MG‘TO‘K‘PO 0TA0L0TNK TE.

Ce Tennaz T ellimnevna eeoval
MGoic npeqyt umwnS dHeonHOT
eBorden DiwT. CeovwyT imoq
cetwor Naq) New DroT new TigHpr:

cpHéTaqcaxl deEN NlﬁpocpHTHc.

€07l NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepouo?xom NOYWMC NOYWT

€M W €BOA NTE NINOBIL.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
dialal) cialy 3 pal) 138 ) J5 g A

TenxovyT €BOA BaTeH
NTANACTACIC NTE NIPEQUWOTT: NEY

MWND NTE TIEWN EBNHOT. AMHN.

The priest holds the cross with three lights, signs the

people, and says:

Hlﬁpecﬂwepoc:
PNovT Nal NAN: 8€w) O¥NAI Epon:

W)ENSHT f)&PON.

LA kwN:

D MHN

Hlﬁpecﬁwepoc:

CwTen Epon.

LA koN:

D UHN

l'In\TpecB‘r‘repoc:

Cuow E—:pon: E\pea épon: \&plBO;-IOIN
épon.
IIiAKWN:

D MHN

l'[mpecB-r‘repoc:
W21 wTIEKXWNT €RoA 2APON:
LEVTIENWINI DEN TIEKOTAAL 0¥02 YA

NENOBI NAN €BOA.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.
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ITi2aoc:
O UHN. Kvpfe €A€EHCON. K‘rp&

€AEHCON. K‘rple €AEHCON.

The Trisagion Hymn in Paschal Tune

QA sI10C 0 Oeoc: D TI0C ICXvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Xe ds10c 0 Beoc: Asi0c 1CXTPOC:

A TIOC A6ANATOC: O CT&‘FP(DGIC Al

HUMAC: EAEHCON HMAC.

ds10c 0 Beoc: Asioc icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

Aoza [TaTpr ke Tiw Ke aviw
IINevaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AMHN.

AT 'TPI&C €AEHCON HMAC.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

il al) usaal gl

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.
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The priest prays the Litany of the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in

Pascha Tune

Aial) 48y by JaaiY) g gaall 189 Joai¥) dpdigl calsll ey o

Hlﬁpecﬁwepoc:

WanA

LA K®N:

€m TIPOCG‘TXH CTAOHTE.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TACI.

ITiaaoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

PnuB [Toorc IHcove Hlxplcwc
IMennovt: cpui—:*raqxoc }meq&moc
€TTAIHOVT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €680%aAR.

Xe 2aN1HY) hﬁpocpHTHc NEW
2,ANOUHI: mepi—:me‘mm eNaT
ENHETETENNAT %pwow 0702, MTTOTNAY:
0702, ECHTEN ENHETETENCWTEN Epwow

0702, UTTOTCWTE.

MewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAD XK€ CENAT: NEW
NETENUAWX XE€ CECWTEM.
Uapenepﬁeuﬁga NCWTEN 0702, éfpl
NNEKETATTEAION €807AR: HEN NITWwB?,

NTE NHEBOTAB NTAK.

IIIA R KWN:
l'[poce‘rzacee VIEP TOY ATIOV

€ETATTEAION.

i) A gl
Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel
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ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.
HlnpecB‘r‘repoc:

N piprevt 2€ on TlennHB novoN

NIBEN €TaT2,0N2EN NAN GGP]TO‘I‘).!G‘I‘I

deN NeNT2,0 New NENTWB, eTeNIp!

uuwov enywi 2apok IGoic mennor.

”H\G‘T&‘FGP(‘QOPT{ ;\IGNKOT nah‘ron

Nwov. H GT(‘Q(!)NI VATAADWOY.

Xe NoOK S’&P € MENWND THPO‘I"Z
NELY TTENOTEAI THPO‘V: NEY TENZEATIIC
THPO‘)"Z New TTENTAADO THPO“‘Z NeY

TENANACTACIC THPGN.

Ovroe, NeoK TTE T€N0‘3‘(1)/)17 NAK

€le(!/6¢)/.' LITIWOT NEL TTITAIO NEL

Jrpockrnmcic: new HekiwT nasasoc:

neu ITinmnerua €6ovaB NpEGTANSO

0708 NOUOOTCIOC NEMAK.

j‘/vm* NEU NCHOT NIBEN. NEL YA

ENES NTE NIENES TH/UO?".' ALHN.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

The Psalm (Paschal tune)

Paduoc Tw AawiA (s2) 7€ -2 -€

l!)o‘rma*rq MQDHG'T&KCOTT[CI 070

(o) caly) 53034l
Psalm (64) 65:4-5

Blessed is he whom
You have chosen and taken
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aKwore| \GPOKZ €qjew denN
NEKATAHOT WA ENER: JOTAB Nxe
neKepcpel 0v02 E{Ol f\lf‘gcpl-lpl deN

OFVUEBUH. DAAHAOTIA.

After praying the Psalm, the deacon says the
following if the pope or a metropolitan or a bishop is

present:

to Yourself; he shall dwell
in Your courts forever.
Holy is Your temple,
wonderful in righteousness.
Alleluia.

.....

AR gl ¢yl daal) g L) QWY LS 13) g
Bl B day Y Al JBy 1352 e

Hymn “Uapov6acy = Let Them Exalt Him”
"Mh#@ay@g&é:@hﬁ”u' e

Uapowﬁ acq den TEKKAHCIA NTE
TIECJAA0C: 0702 napoﬁ:now époq 21
:n(aeezPa NTE Nlﬁpecﬁ‘r'repoc: X€
AYYW NOTMETIOT hE})pHT N2,ANECWOT:
ETENAT NXE NHETCOTTWN 0702

€TEOTNOY.

N eywpk nxe II6oic oo,
Emeqomm \Néqu: x€ NOOK Tie POvHB
wa €NE2: KaTaA :r“razlc hUer‘:ceZeK:
TI60IC CAO¥INAL 0K TIENIWT €607AR

MTTATPIAPCHE TTATIA ABBA (...).

New meniwT NemicKoTOC
(ime*rpono?\rmc) aBBa (...): II6oic

eqi—:&pee, EMETENWNS: DAAHAOTIA.

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and
rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek." The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...). May the Lord
keep your lives. Alleluia.

116

10944l
A duyiS (B o g2 plb

CJ*JJ\JAL\A‘_,JGDJSJL?SJ
AN Jia 5gal Jaa Y
0589 O el pan

9a <l il anly g ) and
Sle (b o o) ) calsl
Ui L sy 08 il Bokua
ainal) Ll ) (i)
(o) Y

LY (O aall) B Ui g
Lasiba By ol (L)
Lshila



Hymn “Ke \‘mep‘ro‘r = We Beseech Our Lord”

"epiatiaa G985 O dal e = g S o

ITi2aoc:

Ke \‘U’T[GPTO‘I" KA TAZIW 6HNE I\-I,UACZ
THC &KPO \&CG(,OC TOYV \&S'IO“‘
€TATTEAIOT: K‘K‘PION K€ TON 6€0ON
HUWN: ;KGTG“'CO.)L!GN CO(DI\& OPGI

AKOTCWMEN TOT ATION EVATTEAIONT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

The Gospel (Pascha tune)

OvanNasNwcIc eBoAdeN
THETATTEAION €80vaB kaTa UaTeeon

avslo.

UaTeeon ke: 1A - ks

UEppH'I' sap ﬁowpwm €CNAY)ENAT
E—:iu‘gemno acuost EneqéBIAIK 0%02,

act umeTeNTAC €TOTON.

Ovar wen a7 Nag NToT NXING wp
Keoval A€ aq*l' Nag NCNAT KEOTAI A€
aqT Naq NOVAI TTIOTAI THIOVAI KATA

TEJXO0L 070 aq(‘gem\q \eﬁ(‘genno.

A gwenag Ae NX€ PHETOT wTTrtow

(el caly) Jaady)

O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel.

A chapter from the Holy
Gospel according to St.
Matthew, may his blessings
be with us all.

Matthew 25: 14 - 23

For the kingdom of
heaven is like a man
traveling to a far country,
who called his own servants
and delivered his goods to
them.

And to one he gave five
talents, to another two, and
to another one, to each
according to his own
ability; and immediately he
went on a journey.

Then he who had
received the five talents
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NXING WP acjep2wB NBHTOT 0702,

aq\xcpe Ke tow.

MarpHT o GHETAOT 14T CNAT
P |

ACxPE K€ CNAY.

PH A€ €Tagf1 LTIOTAI ACQENA
AQQWKI NOTKAI 0702 AW WTTRAT

NTe Tiecjb oic.

Uenenca ovNIg)T A€ NCHOT aqt
nxe [1001c NNIEBIAIK €TEMVAT 0702,

AQYIWTT NELWOT.

&qf A€ NX€E (})H\G‘T&qﬁ 1 wrfow
NXING wp agjen Ke Fov NXING wp egx®
nuoc xe maboic Tov NXING wp
AKTHITO? NHI IC K€ Fov NXING wp

alxdpwor.

Iexe neqﬁ 0IC A€ NaC] X€ KAAWC
MBWK €ONANEY 0702 €TENZ,OT EMAH
AKWW®TI EKENZOT HEN 2ANKOTXI
elE—:xaK 2I%X€EN a&nmgg'r MAYENAK

€50 \eEppa\(‘yl NTe Tekboic.

&qf A€ NXE€ (})H%T&qﬁ' I WTIXING wp
CNAT Texac] x€ MA60IC KIND wp CNAT

TETAKTHITOT NHI IC KE CNAT AI1XPWOT.

Ilexe neqﬁ' 0IC A€ NAC| K€ KAAWC

TBwWK €ONANEC] 0702 ETEN20T €TIAH

went and traded with them,
and made another five
talents.

And likewise he who
had received two gained
two more also.

But he who had
received one went and dug
in the ground, and hid his
lord's money.

After a long time the
lord of those servants came
and settled accounts with
them.

So he who had received
five talents came and
brought five other talents,
saying, 'Lord, you delivered
to me five talents; look, |
have gained five more
talents besides them.'

His lord said to him,
‘Well done, good and
faithful servant; you were
faithful over a few things, |
will make you ruler over
many things. Enter into the
joy of your lord.'

He also who had
received two talents came
and said, 'Lord, you
delivered to me two talents;
look, I have gained two
more talents besides them.'

His lord said to him,
‘Well done, good and
faithful servant; you have
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&K(A)(D]Tl €KEN2,0T HEN 2ANKOTVXI
EIEYAK 2IXEN &ANNI(‘Q‘T n&(‘yel\l&K

€50%N E—:Eppz\(‘gl NTe TekboIC. lord."

O‘m)gg‘r WNTTIEFATTEAION €807AR

Mi2aoc: People:

forever.

Aoza cl K‘rplé.

been faithful over a few
things, | will make you
ruler over many things.
Enter into the joy of your

Bow down before the
Holy Gospel

Glory be to God

a4 )

Loedlal) JaadBl ) gaa)

s ardd)
JLaila ) aaallg

The exposition

g

Let us gather together to weep greatly for our
father, our teacher and our honored guide father
(...).

Watch him you knowledgeable and you will
find him pleased in your midst addressing you
saying:

Farewell O altar of God on which I offered upon
you sacrifices for God.

Farewell my fathers beloved of God, the
presbyters entrusted for the Pantocrator, the
hegumens and priests, my partners in the service of
God’s sanctuary.

Farewell my saintly fathers for you shall see me
no more.

Farewell my brethren the deacons, partners in
the service.

The peace of the Lord be with you, guard you
and protect you.

The peace of the Lord be with you till you
perfect your Christianity.

Truly | say to you my beloved brethren that you
shall see me no more.

Ask the Lord on my behalf my fathers and
brethren so that Christ may have compassion on
my weak self.

Beseech the Lord on my behalf so that my
entrance before Him will be kindred.

Ask Him to forgive me my sins and grant me
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mercy before His fearful judgment seat.
And to accept me in peace in the place of joy
with the twenty four presbyters.

Go in peace our father in the bosom of our
fathers Abraham, Isaac and Jacob.

Go in peace. Peace be with you.

May God help us as He helped you, through the
intercessions of our Lady St. Mary and all the

saints. Amen.

We worship You O Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit, for You were crucified,

and saved us.

l'[lﬁpecB'r‘repoc:
ben Eppan ;WIH-:I'pIAC
ITi2a0c:

NOTL007CIOC

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

PiwT New H(‘QHPI

ITi2aoc:

New [TimNnevva esoval
l'ImpecB‘r‘repoc:

TarpvyH eal
ITiaaoc:

€Tanewovt eeBHTC

l'In\TpecB*rTepoc:

ITooic manwTON Nac

Iliaaoc:

ben Eme'rm*po NNIPHOTI

Paschal Litanies
ddadl 44y by cilidh

Priest:
In the name of the
Trinity

People:
The one in essence

Priest:
The Father and the Son

People:
And the Holy Spirit

Priest:
This soul

People:
That we are gathered for

Priest:
O Lord repose it

People:
In the kingdom of
heaven

120

L (g piad) g

G 3 sl L] (e ) Ul g Sy )

s g
a2l oy (y2aal

el e peaadl) 4818 g

C oAy mluall dui aa gesal) Ll &t aad

JLitald g cula Gy i)

L)
& I ply

i)
8 gluall
1Rl

O s @Y

qa A
sl 7 90 9

:oalll
g:\.“ ddl) XYY

qa A
Unalal Lglal Ca

ol
b

- nAl

.
L3

<) gand) i gSla B



Adam Psali

e‘.ﬂ @M\

Priest:

This soul that we are gathered for, O Lord, repose
it in the kingdom of heaven.

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven.
Accept it unto You according to the greatness of
Your mercy.

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so
it may enter and find comfort there.

oAl

(B W QUL gy Uinalia) (A1) (udil) 032
gl & ssla

padins ) Ledd) 5 planad) ol g3l by g )
e

AUA pailig JAd S ) il b Led )

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You

oall 4l Las (g8 Gl b Led )

opened it to the thief. el
Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it e oLl ¢ gslall iy ol Led )
may share with the saints. g 381)
Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may 2818 e Ji A0 And o gl oyl L )
chant with all the angels. T otTT A&Mt
Let it be worthy to see the delight. Let the angels 5l ASDla Lgdaail g asadl) I ] gadiaaily
of light enter it into the life. Skad) )

Let it be in the bosom of our fathers Abraham,
Isaac, and Jacob.

Forgive it the sins that were done knowingly and
unknowingly, for You, God, know the weakness of
mankind.

S g Bl g bl ) LT (a8 (Sl
43 oy Lgtiniad Ciln ‘_,.\S\LQLJLEAL@JJ&\
MuﬂujbwﬂdﬂcmﬂuJMﬂAJ

Lgualti g 4y pdl)

Through Your mercy console those mourning;
especially the family. Grant them patience, and give
them a heavenly reward.

ptagdl Lt Jal s agidla ) JS o dllan g
Luwml.«a\ﬁ\?gaayjdﬂ

Through the intercession of our Lady St. Mary,
and all the heavenly hosts, let Your mercy and help
be with Your people. Grant them serenity.

Establish us in Your Orthodox faith.

Support us, we who believe in You.

i ghaa frad 5 cp o duayal) Wi Ao Ly
i pn Gl gra g clias 5 (S Cyppilacal

w‘s;yﬂmamtuam.ajn‘,}*hsu
Ciagall cad W) puald oS

We worship You O Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit, for You were crucified,
and saved us.

CJJSU@M\&.\.H\&AM\L@.»\JM
Lhald g culua Sy (uasl)

Hymn “Wherefore we glorify Him”
""M “36"5" U;J

€eBe ar TenTwoT NAK: eNWY)

€BOA ENXW VMOC: XK€ KCUAPWOTT
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Wherefore we glorify
You, proclaiming and
saying, blessed are You O

O b i 1 Jal o
o bl &l ol
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wllaboic Iucoc: xe avawk akcwt

U UO0N.

my Lord Jesus, for You
were crucified and saved

us.
Then the people pray “Kvpie erencon = Lord have mercy” 41 times
Badl "aa ) b= aenll St Ol g A
Concluding Litanies
dalidl) cilathal)
Priest: 1Calsl
Great is Your works O Lord, You have done AaSay (o S Calia B o dlles alie Le
everything in wisdom. Earth is filled with Your AL e B glaa Y

creatures.

You have granted life and planned death, and all
are alive with You, those who are worthy for Your
greatness.

You are God of the living, You are the Blessed
eternal without an end, for the sake of Your
knowledge that our Lord Jesus Christ revealed unto
us.

We ask and beseech You for the sake of our fathers
who reposed, and for the blessed memory of Your
servant (...), who left the flesh and came to You, O
Lord of all.

He returned to the earth which he was taken from.

But his soul is a blessed and holy trust.

May he be in rest, coolness and repose.

May he be at a fine rank in the presence of your
saints.

May he be among those who preceded him in the
saintly inheritance who have won in the church of the
virgins in the order of the priesthood, the place which
You promised those who pleased You.

May he rise before You in holiness, righteousness
and purity, O God of all the living.

As for us, protect us from every diabolic wile and
evil snare which is foreign to Your true purity, for our
life on earth is short. May we approach Your holy
place and be among Your saints, here, in this age and
in the coming one.
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This is our hope, we Your servants the believers in | (usaall dlawls (piagal) daue ol Uila 138

Your Holy Name and Your Only begotten Son Jesus
Christ our Lord and the Holy Spirit, now and at all

times and unto the age of all ages. Amen.

O

el 7 gl U genall £ g 13 1) iyl
boosaall jaa Mg ol S oY

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaiay) g sL¥) g adtudl o &0 of DAY Al gy o

The Three Short Litanies

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

WanA

LA K®N:

€m TIPOCG“’XH CTAOHTE.

l'In\TpecB?‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nNevwa T cow.

Jlial) ) gf A

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

l'In\TpecB'r‘repoc:

[Taum on wapentezo ebrovt
TUMANTOKpaTWP: PrwyT ullenGorc
0v02 Iennowt ovoz, IencwTHp lHcove

l'[lxplcmc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC THMAIPWL. APIDVETI
[T6oic NF2ipHNH NTE TeKOvI wuavaTe

€607aB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

adld) A gf

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.
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NEKKAHCIA.

IIIARK®N:

Hpoce‘rzacee ‘\mep THC I\PHNHC THC
ASIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOA0ZOY TO¥ Oeov

€EKKAHCIAC.
ITi2ao0c:
K‘rple €A EHCON.

l'In\TpecB*r‘repoc:
Bai eTwom icxen ATAPHZC

;‘ITOIKO‘?MGNH (‘g& &‘FPHKC.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

skl

daa) g1l Bk Ja) (4 ) sl
A g 1) daalal) daial)
.MSJ:SJ\J\ ) KM:L.‘S

qa A
FEQ Fagyr

Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁwepoc:
:hplipnewf ITooic hnennz\‘rplapxnc
NIOT €TTAIHOTT hapxlépewc TaTA

aBBa (...).

s LY dud ol

Priest:

Remember, O Lord,
our honored patriarch and
father, the high priest, Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Hew nqueZ‘gcpHp NZITo'rps*oc
TIENIWT lwl-rrpono?u‘mc (hi—:mcmnoc)

aBBa (...).

|1 [P NEVCONR
[Tpocevzacee ‘\mep TO% &pxlépewc
HU®N TTATIA ABBA (...) mama Ke

T[&'TPI&PXO“‘ Ke &pxl\emcxonow THC

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.
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METAAO TTOAEWC m?xezwiplac.

If a metropolitan or a bishop is present: ‘

Ke Tov €evNKOINWNOY €N TH
KITO‘?PS’IA TOV T[&'TPOC HUWN TOV

;.anTPOT[O?xITO‘I‘ (émcxonov) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn HUWN

ETIICKOTIWN.

ITi2aoc:

K‘FPIG €A EHCON.

l'[lﬁpecB'r‘repoc:
ben o‘r&pea &pe& \epwo‘r NAN:
;\I&&NQH(‘Q hponm NEW 2ANCHOY

N?JIPHNIKON.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

b W I IR 29 .:\9;\9‘;5

A g ) Ay (B 48y 5 g
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

l'[lﬁpecB'rTepoc:
mpﬁpne‘rf T60ic NNeNxINOWOTT:

EIL!O‘F E-IP(!)O‘K‘.

LAl kwN:

HPOCG‘B"GZACGG ‘K‘TIGP THC AY1AC

clelaiay) dud ol

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.
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€KKAHCIAC TAYTHC K€ TWN

CYNEAETCEWN HUWN.

ITiaaoc:

K‘rple €AEHCON.
l'ImpecB*r‘repoc:

UHic €BPOTYWTI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: EBPENAITOT KATA

TTEKOTWY) €60%vahB 0702 HMB\K&PION.

SaNHI NEVY(H: 2aNHI NTO%RO:
ZANHI NCMOT: APIYAPIZECOE VUWOT
Nan II6oic: New NeKeBIaIK €ONHOY

HNENENCWN (‘95. \GNG?J.
The following litany may be said.

fﬂ'neTg)z\ngye IAWAON DEN OFLWK

goxc €BoADEN TIIKOCL0C.

ITcaTaNac New X0 NIBEN €T2,WO¥
NTaq DeNHWVOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENGAAATX f\lxw?xen.
MICKANAAAON NEW NHETIP! U®OT
KOPCJOT: MAPOVKHN NX€E NIpwpx
WITTAKO NTE NIZE€pECIC.
Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €607AR

IT6oic: ichpHT NCHO% NIBEN New FNow

waeeBiwor.

Bw NTOVYLETOACIZHT €BOA:

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
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VATALWOT ETOTUETXWA NYCWAEY,

Kwpq NNO¥PO0ONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOTKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT éapon.

II6oic &prro‘r THpOY hanpmc*rom:
0702, XWP eBo umovcobnt: Provt
({)HE-IT&(',]X(DP €BOA WTICOO NI

NI TODER.

ITi2aoc:

O UHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East three times,

saying:

T wnk Tooic Provi: vapovzwp
€B0OA NX€ NEKXAXI THPOY: napowpw*r
€BOA DA T2H UIEK2,0 NXE OFON NIBEN

eovoct imexpzm €007aR.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

ITek2a0c A€ HApeYWWTI deN
THICLOT \ee,mw(‘go Nggo: NEYW a&nbﬁa

;\I\BB&Z G‘)";PI ;JTIGKO‘V(D(‘Q.

ben mevoT New NIMETYENSHT
NEY fuewawww NTE ITEKUONOSENHC

&yﬁp/.' Ilenborc oroe Hencw THP

speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
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Incowe MixpicToc.

dars €7e €B0A 21TOTY épe mwor
NEY TITAIO NEYW TIAUAZI NEY
JTIPOCKYNHCIC: EDTIEPTII NAK NEMAG:
e Ilimnerua eooval NpeqTaANSO

0708 NOLOO0TCIOC NEUAK.

jNO‘T NEW NCHOT NIBEN NEU Qd

ENES NTE NIENES THPO?‘.’ ALHI.

IIiA R KWN:
€ncodra Oeow TIPOCKWMEN: K‘rple
€A EHCON: K‘rple €AEHCON:

ben ovueonHr ...

Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

TennazT eovnovt NOTWT:
Drov PiwT MIANTOKPA TWP:
cpl-l\en\qeamo ﬁlrch NEW TKAR:
NHETOTNAT E—:pwow NEM NHETE NCENAT

GP(.DO‘U‘ AN.

T ennae T eovboic NOvwT IHCOYC
MicpicToc MyHpr ubnowt
TIRONOT ENHC: TIINICI €BoAdeN DPiwT

DAXWOT NNIEWN 'THPO‘F.

OvovwINI €EBOADEN OFOFTWNI:

0vNOvT NTAPUH €RoADEN 0¥NOYVT

olaY) (il

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
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NTADUHI: OFVICI TIE 07VOANIO0 AN TIE:
0702200%CI0C TIe New PiwT PHeTA 2WB

NIBEN Wwm I—:Bo?xe,l‘ro*rq .

Pal €Te €0BHTEN ANON B NIpwa
NeEY €6RE TTENOVXAL z\ql\ ETECHT
eBASEN The: agjoicapz, eBoABeN
[IimNevua €607aB New eROASEN Uapia

'I'TI&PGGNOC 0702 aqeppwm.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN B10C| €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToC:

aqg;ennkaa 0702 ATKOCq.

Ovo2 A TWNC| €BoADEN
NHEBVWOTT JEN TIIEZ007 VUARY)ONT

KATa NISpagH.

N ceNac] ENyw! ENIPHOTI
aczenct caovinay umepiwT: Ke
TMAAIN E{NHO‘K‘ deN l'leqfno%" eteam
ENHETOND NEW NHEBLWOTT: PHETE

TGqMGTO“‘PO 0TAB8L0VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevva eeovah
Il6oic Npeq*]‘ VTTOND PHEONHOT
eBorden DiwT. CeovwyT hnoq
cetwor Nae] New PrwT new TTyHpr:

PHETAYCAXI HEN NITIPOPHTHC.

€0%I NATIA NKABOAIKH

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
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T eneposoAosIN NOTWUEC NOTWT

€W €BOA NTE NINOBI.

confess one baptism for the
remission of sins.

The congregation chants the following in Golgotha tune

TenxovyT €BOA daTeH

;\IT&N&CT&CIC ;\I'TG mpeqnwo‘r'r: NeEW

TMWND NTE TMEWN EBNHOT: AMHN.

l'In\TpecB*r‘repoc:

WaHA

LA KwN:

€m ITPOCG“’X'H CTAOHTE.

l'In\TpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevvaTI cov.

Hlﬁpecﬁwepoc:

[Ta2mn on wapentezo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwT ullenboic

0vo2, [lennovT ovoe TlencwTHp lHcove

Hlfx,‘plCTOC.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,

NTEKUETATABOC lTIL(&lP(!)).!IZ &Pl(})ne‘ﬂ

IT6oic NNIprvYCH NTE NeKeBIaIK

dialal) cialy 3 pal) 138 ) J5 g A

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

The Litany of the Departed

a8 ) A o

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
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ETATENKOT NGNIO"I' N€ELY NENCNHOY.

IIiARKwN:
T wBe, exeN NeNIOT NEW NENCNHOW
€TATENKOT ATUTON HUWOT €N

Pnaz T hl'llxplcmc ICXEN TTENER,:

NeNIOT €sovaB N&pxnémcnconoc K€
Nento Nemickomoc: NentoT
N2HSOTMENOC K€ NeNIOTT
hﬁpecﬂwepoc NEX NENCNHO
NAIAK®WN: NENIOT MMONAYK0C: Ke
NeNI0T NAAIKOC: NEW E—:é,pm €xen

T&N&ﬂ&“‘CIC THPC ;\I'TG le\)CPlCTI&NOC.

&INA NTE HipicToc Mennovt
Tirron Nnowf‘rxH THpPOY JeN
mnapamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN NTeqépmnz\l NEVWAN: }Weqxa

NENNOBI NaAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘FPIG €A EHCON.
l'[mpecB'r‘repoc:

A pikaTaziom [ooic wasnTon
NNOTYTYH THPOY HEN KeNe| NNeNoT

€007aB: mﬂpaz\n New lcaak New

lakwB.

WanoTwor SeN 0F1A NYGAOH:

&IXEN PUWOT NTE TTEMTON: JEN

asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning:

our holy fathers the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,
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the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
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to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
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us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) _ prayers to the Son (inaudibly)
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Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.
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Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son
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You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
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The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution
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O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy Spirit.

If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.
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Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and
my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of
men, as a Good One and
Lover of Mankind, O God,
grant us the forgiveness of
our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence
with You.

Now, and at all times and
unto the ages of all ages.
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Amen.

Concluding Hymn

B3ual) i (il

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample Satan under our
feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and

139

QO aaal) L sbdla | el
dS9 OY) el g Mg Y1y
Ol gl jad (g ol

£ g Wy b (plild &
s el (o b )
Lia)ad)

Uk aa ) Qb e ) Lald
198k Ol b Ul pa
B A1) Agladl) oda o
A

1ol
Ligd) gasall L

s ardd)
88 ol
ol

DA Sl Likae ) aMd) dlla Uy
JLbUad U 4880 g eladla W

A5 5l g aaal) g 5 680 Sl N



TICMOT NEW TNANAZI ()& ENEZ. AMHN.

&plTeN henﬁgya NXO0C BEN

O‘K‘(SQGT[é;LtO‘TZ

ITi2aoc:

Xe TENIWT €THEN NIPHOVI ...

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

H asanH Tov Beow ke l'[zcrpoc: K€
H XApIcTOT oNoseNove T10v Kvpiow
A€ Ke Oeov ke CWTHPOC HUON: Hcov
XpicTov: ke H KOINWNIA K€ H zwpe&
Tov asiov [INevMATOC: H META

TTANTWN TLUWN.

Uag;eaneN BEN OTZIPHNH:
T2PINH wllboic NewwTEN THPOX.

ALMHN.

IMi2aoc:

Ke 1w iNevvaTI cov

the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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At the Burial Site

sl e

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed
Then the priest says the following prayer after the burial

Ola) sl g il AT ey (HSY 1 sl gy sl aie
45y Athal) calsl) gy o

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat
Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant
(...), who has departed from the body, that You will
send the angels of mercy, justice, and peace before
him, so they may present him unto You without fear.

All sins committed by his tongue and his fall,
forgive him, so that the gatekeepers who speak against
him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the
adversary and render the wrath of the dragon in vain.
Shut the mouths of the lions and drive away the evil
spirits. Extinguish the flame of hell and calm the
worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness.

Let the angels of light walk before him and open
for him the doors of righteousness. Let him share with
the heavenly hosts and bring him into the paradise of
joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in
the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in
Your kingdom.

As for us, we ask for him here, and let him mention
us before You.

By the grace, compassion, and love of mankind, of
Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of
one essence with You. Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing.
A ally p8 9 () Gla LS gy
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Funeral Services for Hegumens and Priests during Passion Week
diayl) ?17" O gaidl) g Aaaladll ) JUal) &) gla

They read from the Book of Numbers followed by the Trisagion, the Litany of the Gospel,
the psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the benediction

and Our Father

el ALK J gy S G LaS GV g ga Jall g GVl A gl g bl ABDIEN JUES o3 22md) e (ha 18
B3all AT Aa il gandl A M) UL g AS jully aidy g

Job 20:22-29
29 - 22 :20 )

Then the children of Israel, the whole congregation,
journeyed from Kadesh and came to Mount Hor. And the
Lord spoke to Moses and Aaron in Mount Hor by the
border of the land of Edom, saying: "Aaron shall be
gathered to his people, for he shall not enter the land
which | have given to the children of Israel, because you
rebelled against My word at the water of Meribah. Take
Aaron and Eleazar his son, and bring them up to Mount
Hor; and strip Aaron of his garments and put them on
Eleazar his son; for Aaron shall be gathered to his people
and die there.” So Moses did just as the Lord commanded,
and they went up to Mount Hor in the sight of all the
congregation. Moses stripped Aaron of his garments and
put them on Eleazar his son; and Aaron died there on the
top of the mountain. Then Moses and Eleazar came down
from the mountain. Now when all the congregation saw
that Aaron was dead, all the house of Israel mourned for
Aaron thirty days.

Glory be to the Holy Trinity our God. Amen.
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Part 9: Funeral Services for Patriarchs, Metropolitans

and Bishops

ALY g 45 jUaal) g 4S jUaull ¢ jLiad) &) gl

Upon entering the church, the deacons chant the following psalms

duuiSl) o olaa ad 9 el Jal) 028 docaladd) 5

Aozact 0 Oeoc vuwn. NHeonoc
THPOY cuov ellfoic : napow&nm‘ Epoq
N2€ NIAAOC THPOY: X€ &neqnal TA%PO
ééle exwN: 0702, FueenH NTe [T6oic

wom (‘gaéne&: AMHN: DAAHAOVIA.

Aoza MMaTpr ke Tiw ke asiw
IInevwaTi: Ke NN Ke al Ke I Tove
€WNAC TWN EMNWN: AMHN.

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

Aozaci 0 Beoc TUWN.

Uapenowwne, €BOA: }ul'[lpoCToc
[TennovT: New TepodyaA THE: Aawia

TUTIPOYHTHC.

Xe acj6a10 NNIQHOTI: N
NOVATNAMIC: AQ2ICENT MTNKARI: €2PHI

SIXEN NILWOT.

Psalm (116) 117
117 (116) sa3al

Glory be to God. Praise
the Lord, all you nations,
praise Him all you peoples,
for His mercy is confirmed
upon us, and the truth of the
Lord endures forever.
Amen. Alleluia.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever and
unto the ages of ages,
Amen. Alleluia. Alleluia.

Glory be to God.

Psalm (135) 136
136 (135) Lsa )

Let us give thanks, to
Christ our God, with David
the prophet, and psalmist.

For He has made the
heavens, and all its hosts,
and established the earth, on
the waters.
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Mai gyt ;.!(})(DC‘THPZ THPH New
02 AC|)(A% e‘répowwml: deN

HICTGPG(DM&.

lhq;m N2ANGHOT €BOADEN
Neq&&wp aqNIg! NCA mf‘gggnn

g;ah‘rowplpl €BOA.

A gjewor NOTUOTNZWOV: SIXEN
12,0 WITKARL: g;aﬁ*requ‘r Eﬁ(‘gwl:
Brreq*]‘ hneqowa&.

mql\m NOTLWOT: €ROADEN
OVTIETPA: aq:rco hneq?\aoc: N\&pm 2l
}Iggaqe.

A cjeanio hmpwm: KaTa nequ:

NEY TEYIKWN: GGPGC{CMO“‘ GPO(‘_I.

Uapene,wc époq: TeNOICI imeqpan:
TENOTWNZ Naq €Bod: xe TEC|NAI (oTT

WA €NeR,.

SITEN NIEVYH: NTE nuepowa?m-lc
Aavia: TIooic api2 0T NaN: TIY®

€BOA NTE NENNOAI.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoTokoC
€007aB Uapla: ITooic APIZMOT NAN:

VYW €BOA NTE NENNOAI.

SITEN NIT[PGCBIB.Z NTE ]TXOPOC THPq
NTe NasseAoc: TIooic &PI&MOT NaN:

VYW €BOA NTE NENNOAI.

These two great stars,
the sun and the moon, He
has made to enlighten, the
firmament.

He brought forth the
winds, out of His treasure
box, He breathed unto the
trees, and they blossomed.

He caused the rain to
fall, upon the face of the
earth, and it sprouted, and
gave its fruit.

He brought forth water,
out of a rock, and gave it to
His people, in the
wilderness.

He made man, in His
image, and His likeness,
that he may praise Him.

Let us praise Him, and
exalt His name, and give
thanks to Him, His mercy
endures forever.

Through the prayers, of
David the Psalmist, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions, of all the
heavenly hosts, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Kcn&pwow aaHewc: New IexiwT
Nasaeoc: New ITimNevua esoval: xe

avagk akcwt WHON.

Blessed are You indeed,
with You Good Father, and
the Holy Spirit, for You
were crucified and saved us.

Al aa ABdally i & jlua
Y sl 9 bl
Ul g

Psali Watos for the Three Sainthly Youth
Ah A5AL (bl 5 Ayl

T enoves, NCWK BEN TIENZHT THPY:
TENEP2,0T SATEKZH: 0702 TENKWT

Nca Tek2,0: Do imep'h‘gml NaN.

N2ara APIOTI NEMAN: KATA
TEKMETEMIKHC: NEYW KATA TIAWAI NTE

meknat: ITooic APIBOHOIN €PON.

Uape TeNTpoCET(H TIENNHA: |
EMYWI MITEKVB0: MPPHT NZANOAIA
NTE 2aANWIAL NEL 2ANVAC

ETKENIWOTT.

UnepepﬁwB(‘g NTAIROHKH:
SHETAKCEMNHTC New NeNo: M Bpaasn

lcaak lakwB: l'[lcpm-m MEEB0TAR NTAK.

Cuow ellboic naaoc THpow:
NIPYAH NIACTII NAAC: 2WC €POC] LAWOT

Nag: &PI?JO‘K‘O GACC] W& NIENEZ,.

Twhe, v Mboic eé,pl-n EXWN: ®
TMWouT NAAOT NATIOC: Cezpzu( Wicak
D BAENATW: NTeqx& NENNOBI NAN

€ROA.

We follow You with all
our hearts, and we fear You,
and we seek Your face, O
God do not forsake us.

But rather deal with us,
according to Your
meekness, and according to
Your great mercy, O Lord
help us.

May our prayers ascend
unto You, O our Master,
like burnt offerings of
lambs, and fatted calves.

Do not forget the
covenant, which You have
made with our fathers,
Abraham, Isaac and Jacob
Israel Your saint.

Bless the Lord all you
nations, the tribes and all
kinds of tongues, Praise
Him and glorify Him, above
all forever.

Pray to the Lord on our
behalf, O three saintly
children, Shadrach,
Meshach, and Abednego,
that He may forgive us our
sins.
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HlﬁpecB?Tepoc:
ben Eppan ubIwT Nen HgHpr new

Ilimnevva €80vaB 0vNOTT NOTWT.

€2AeHcoN Huac 0 Beoc o H&‘THP 0
l'[amoxpmwp: TANATIA TpIAC

€AEHCON HLAC.

[I60ic ProvT NTe Nixow ww
NEMAN: X€ MMON NTAN NOVBOHB0C HEN
NENBAIYIC NEYM NEN2,0X2,€X €EBHA

\GPOK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €TEN NihHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TTETEZNAK MAPEYWWTT
i:EppHT deN :rcpe NEW 2IXEN MIKARI:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' LHIY NAN ;.lCDOO‘i".

Ovo2, a NHETEPON NaN €BOA:
uhpHT 2WN NTENYW €BOA NNHETE
OON NTAN %pwov: 0702 imepeNTeN
€d0vN émpacuoc: AAAA Na2UEN €BOA

A THTTETZ2,WO%Y.

ben l'[lxproc lHcowc Ilenboic:
X€ WK T€ TUETOVPO New Txom New

THWOT WA ENER,. D UHN.

The priest says
Calsll J oiy

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory, forever.
Amen.
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Miaoc: People: ar Al

In Christ Jesus our Ry G\MAASLI
ben Iixcpictoc Hcowc Ienborc. Lord.

After this, the priest prostrates before the sanctuary Jgd) il alal CALSY daay 13 day
door, saying: s
T eNovwyT Lok ® MipicToc We worship You, O ) & ral) L) Al 2l

. . Christ, with Your good Y (uall) 7 9 g zlluall

new [lekiowT navaeoc new IIimnevwa | Father and the Holy Spirit, L) Lhald g cula

for you were crucified and
saved us. Have mercy on

NAN. us.

€0807aB x€ &‘V&(‘QK &KC(!)T LV UON Nl

Then he prostrates before his fellow priests and the | 4xiUaa g Aigl) 45 i) gad dyilaa G yuday A
deacons, saying: st 9 g dwaladd) Aallt

Cuovw Epon IC FueTaNOIA: YW NHI Bless me. Behold, the 55881 Ailhaad) n e 1Sk

R repentance. Forgive me. e
€BoA. )
The priest greets his fellow priests by touching their plal Ciid 3 gy g qsn A ) bl Al
hands, then he returns and stands before the sanctuary sblaa Jgd Gl
door praying:
IMmpecvTepoc: Priest: ;e
Pray. Jsla
WaHA
A RKON: Deacon: sbadd)
. . Stand up for prayer. ) 588 3dall
€m ]TPOCG“’XH CTABHTE.
TMmpecBrrepoc: Priest: _ sl
Peace be with all. LJSU a3
lpHNH TraCI.
Maoc: People: ) ar Al
. And with your spirit. Lyl da gl
Ke Tw nnevwaTI cov.
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The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecBwTepoc:

Uapem‘genéuo*r I\\I‘TO‘T(',[
hnlpeqepneenaneq 0702, NNAHT:
Pnovt PiwT ullenboic 0vo2,
[Tennov ovoe, IencwyTHp lHcowe

Hlfx,‘plCTOC.

Xe aqepfncenazm €XWN.
:)lqepﬁo;-lem Epon. .')lqipee, %pon.
A yonTen Epoq aq*]‘&co épon.
A tToTen agenTen wa ;sé,pm

€TAIOTNOT 6al.

Meoc) on napeNTao %poq 2,0TIWC
hTeqipea Epon: €N TIal €2,00% €607AR
dal New NIE2,007 THPOY NTE TTENWNS:
deN &IPHNH NIBEN NX€ TUTIANTOKPATWP

IT6'oic ITennovt.

LA kwN:

Ipocevzacee.

ITiaaoc:

K-vpre eaercon.
l'[lﬁpecB‘r‘repoc:

PnHB T16'0i1c Provt
TUMANTOKpaTWwp: PrwyT ullenGoic
0v02 Iennowt ovoz, IencwTHp lHcove

Hlfx,‘plCTOC.

S 3N

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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jrenggene,nm NTOTK KaTa 2wB
NIBeEN New eaBe 2,wB NIBEN New JeN

2,wB NIBEN.

Xe &KGPEIKGTIAZIN EXWN.
&Kepﬁoﬁem épon: zuc&pee, Epon:
A xyonTen EPOK aktaco Z—:pon:
AKTTOTEN AKENTEN Q)a E—:é,pm eTal

OTNOY 64l.

TIiARKWN:

T w82, 2ina NTe PNovT NAI NAN:
;\ITGC{(‘QGN%HT dapon: NTechTen
épon: ;\ITGqGPBOI\-I(-)IN €pON: Brreqﬁ 1
hm'l'e,o NEW NITWR2 NTE NHEBOTAR
Rrraq NTOTOV \eépm EXWN EMATABON
NCHO% NIBEN *: Brreqxa NENNORI NAN

€ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*,
andforgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

JS Jal g Jla g8 e & s

Ja Js Ay da
Liilada g Litie g LS e S8y

Lle ci8idf g el Liatd
sl ) Ly il g Wiaae g
Aslldl

s obaddd)

EARIPP] UAAJggﬁb,dh\
il g Uiy 9 Unany 9 Ll
PURPREWARC LN “PRLh (W
*oona J8 A Us pilaly
Lbtad U jéa

)
pal el

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
Iy i g L) jguan A

l%[‘req&pee, EMWND NEW TTITAZ0
E—:pa*rq WTENIOT E€TTAIHOVT
hapxlépe‘rc mama aBfa (...) New
nqueZ‘gcpHp fw?\l‘rowpvoc TENIWOT

hnHTponoNTHc (}lemcnconoc) aBBa

(...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).
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Then the priest prays

HlﬁpecB?Tepoc:

€obe dal TenT20 0702, TENTWRL,
NTEKMETATABOC TIMAIPWAL MHIC NAN
€OPENZWK €BOA MITAIKEEZ00% €007AR
dal: New NIE200% THPOW NTE TTENWNS:

B€N 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeonNoC NIBEN: l'[lpacnoc NIBEN:
E—:m—:pm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWUI ET2WO0T: NEW ﬁTwnq
E—:iu‘gwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

D AIToT €BOA2APON
Mew eBor 2, TIEKAAOC THpPY.
Mew eBo 2a Tal YvH 0l

Mew €BoA 2a Maina €60vaB NTAK }al.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYpI
cazNI MuwoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
i:mepggu‘gl NAN: €211 €XEN NI20¢] NE
NIGAH: New exen Txom THpC NTE

THXAXKI.

Ovroe MITEPENTEN edorn
ETTPACLOC: AAAA NAsuMEN €EBOA 24

Tre72WO07.

lbé'l‘l TEU0T NEY NILETYENSHT

calsl) Ly

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this soul

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, foritis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-

150

Al

G bl g Jlad 138 Jal ¢

Ol Uada) dul) coaa U dladla
) g5 sl o5l 1 S
R g Dl I L

Jad JS 9 4 a5 JS g s (S
AN Gl 3 pal ga g lasdd)
O AUAN g Cpddl) e )ac ) ol g

S (udlal) Sl ga e

LB 38 cladll)  clatlal) Lal
Lisdae | (1) e Y Waly)
clall Gugad of cdalidd)
L9aad) &l g8 S e g o il g

Liad ) &y jad A LIS Y g
A

itl] s g Sl ] 5 Landily
Gl L o 50 L2 51500
el £ g Lialig g



NEU THETUAIPWUI NTE TTEKUONOS ENHC
NYHp: ITenborc ovoe Hlennory ovoe

Henecw THp Incore H/xp/c T0C.

Pas €€ €802 21TOT €pE MWOT
NEY TITAIO NEY TIALAZI NEY
JTIPOCKTNHCIC: EPITETII NAK NEMAY:
new [imnerua 6078 /\vpec[ TANSO

0708 NOLUOOTCIOC NEMAK.

jI\IO‘i’ NEL NCHOT NIBEN NEXU “(yd

ENES NIENES THPO‘)‘.’ AUHN.

begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

PLSY g daall 4L S odl) 30
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The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals
A B LT o) Ly Lais ) g3l LS by

Verses of Cymbals

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

Neknar w maNnovT: 2aNATOIHT
VUWOT: CE0Y) ENAWW: NXE

NEKMETWENZHT.

WovNIATK €N OVVEBUHI: TIENIWT
€607aB NAIKeOC: aBBa (...) TETTICKOTIOC
(1€ aBBa (...) MMHTPOTOAHTHC, 1€
maTa aBBa (...) MmATPRPYHC):

TII).!GNPIT NTe HIXPICTOC.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoToKOC

o B £l

People:
Lord have mercy.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Blessed are you indeed,
our saintly father, faithful
abba (...) the bishop (or
metropolitan or patriarch),
the beloved of Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
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€00vaR Uapna: ITooic &plénOT NAN:

WTTCW €EBOA NTE NENNOBI.

Gepenawc €POK: New MexiwT
Nagvaeoc: New TTimNevua esovah @ xe

avagk akcwT weuon. Mar nan.

grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Psalm 50

Omesadd) ) g jal) Guadd) Lay

Mar nHE Prov kaTa Teknig T

NNaIl N€W KATA H&(A)&l NTe

NGKMGT(‘QGN&HT €EKECWAX NTAANOMIA.

GKepm‘r N2,070 €ROA 2a TAANOWIA
0702, €KETOVAI €eR0A2a TTANOBI. Xe
TAANOMIA ANOK FCWOTN £000C: 0702,

TTANOBI TTA 160 €EBOA NCHOT NIBEN.

Neok suavaTk AIGPNOBI GPOKZ

0702 TITIET2,WOT AlIAIC| MTTEKVUO0 €BOA.

20MWC NTEKMAI BEN ENKCAXI 0¥02,
hTeKB'po €KNAD 12T, SHTITIE Tap deN
2,ANANOMIA mi—:pBom UUOL: 0702, BEN
2,aANNORI A TAMAT 6 19YWor 0oL,
SHITTTE Tap aKMeNpe OUHI; NHET2HTT
NEL NHETE }lceb‘mme, €BOA AN NTE

TEKCOPIA AKTaNO0! GP(DO‘U‘.

€xeNoTxd exwol
VTIEKWENSVWTION: €IETOVEO eKepadT

GIGO‘I‘B&(‘Q €2,0TE OVYIWN.

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, | was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unreaveled things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and I shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the

152

Llla

Cuaia Y ) = g )l g
JORFIEay

odiaa ﬁhs o) U Q,.'\AAJ\
() gl B B IS Jag
Ry u‘:"u-‘ S Al )
e Ul g—N 6&)@-5 g-“lg,lhi
JS (B el bl g AL
O

dlalad il g ccldad] Sas g &l
g8 (B S el
I35 Y caaSla e ulig
(hialy Lladll g ¢ 3 Joa AL
dliaSa (el g8 A il )
NPT Y)

S (e S anld Aluas
E2 B9 | g (e
g 9 iyl Abauial) pallic



GKébplchen €0TOEAHA NEN owf)“moq:
€TEBEAHA NXE NAKAC ETOERIHOVT.
UaTaCo0 MTTEK2,0 CABOA NNANOBI:
0702, NAANOMIA THPOY €KECOAKOT.
OveHT €ovah E—ZKE—ZCONTq NSHT
Pnovt: ovTINeTIA €CJCOTTWN APITY

MBGPI HEN NHETCADOTN L UO0I.

UnepBepBwpT €BoA 24 TEK20:
0702 Mexmnevva eoovah imepo?xq
€BOA 2apol. Uof NHI UTTOEAHA NTE
TTEKOTX AL 0702, I\lépm Ben ovlInerna
NZHS EMWNIKON 1A TAXpOI. ElETCARE
NIANOMOC 21 NEKMWIT: 0702, NIACERHC
€VEKOTOT 2APOK. Ma2veT €BoA BeN
awéan Pnovt: Provt nNTe
TACWTHpIA: eqéee?\H?\ NX€ TTAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

M6 oic exeovwN NNACHOTOT epe zw
umekcuor. Xe ene AKOTWY)
WOTYWOTWI: NAINATT ON TIE 2aNOAIA
ﬁxoqxeq urektoat I—:épm €XWON.
Mliyovgworyy nTe DrovT ovTiNevMA
€CJTENNHOYT TIE: O¥2HT € TENNHOTT

0702, eqéqi—:eeBIHo‘rT pat nve Dot
Yowq.
A prmeenane Iloorc den mekfuat

€CiwN: 0v02, NICOBT NTe lepmca?u—m

bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out
all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
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vapovkoTor. JoTe exetuat exen
2ANYOTYWOTW! MUEOVHL: o‘rinacpopa
New 2aNGAIA. TOTe €veINI N2ANUACH
é}u‘gwl €XeN nexnahep(‘gwowggl.

N AAHAOTVIA.

Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.

aiiie o gy il aay
Liskdly J saal)

The people chant the hymn Zoxa See followed by the Litany “Graciously Accord, O Lord”
Mo b Sl At a8 " o LS 93" Al qundil) J gy o

Aoza c1 0 Beoc HUWN

Glory be to our God

Ll 58 aaal)

Litany “Graciously Accord, O Lord”

A pikaTazion Iooic ;\I‘TGK\&PG?J
%pon HEN TIAIE200% Al ENOI NAONOBI:
k&napwow M6 oic Provt NTe
Nenio: képe,o*cb \cuapwowz E{ne&
NWOT Nxe TIEKPAN €60vAR wa eNe,.

O UHN.

Uapeqywm NXe€ TIEKNal éépm
exwn [oorc: kaTa EppHT
e*rani—:p&e?xmc E—:pm(. Xe NeNBAA
NOTON NIBEN ceép&e?xmc E-:pox: %€ NOOK
eoNaTf h'ro‘r%pe NWOT BEN TICHOT

NTHIC.

CwTen E—:pon DrovT HencwTHp:
Foenmic NTe ATPHXC QKA THPY.
Meok A€ Il6oic GKEE\APG& \epon:

EKENALEN EKETOTLON GBO?\Z;ITOTqZ

M Jealit Ak

Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.

Let Your mercy, O
Lord, be upon us, according
to our hope in You. For the
eyes of everyone wait upon
You, for You give them
their food in due season.

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and
deliver us, from this
generation and forever.
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VTAIXWOT DAl NEW WA EN€R,. D MHN.

Kcnapwow ITooic waTcaBor
ENEKVEBLHI: KCUPAWOTT Iooic
VAKAT NHI ENEKVMEBVHI: KCUPaAWOoTT

[1601c 12 POTWINI NHI ENEKIMEBUHI.

[I60ic iexnar gom wa eN€?,:
Ni2BHO%I NTe Nekxix TT6oic imepxm
NCWK: X€ AKQWTTI NAN NOTVANDWT
ICXEN XWOT Q)& KWOTV: ANOK A1X0C X€
TI60IC NAI NHI: MATOVXO NTAWTYH X€

AIEPNOBI €pPOK.

[6oic A1p®T 2,apoK: NaZueT
VATCABON MTIETELNAK: X€ NOOK TE
MTanowt: cxH AaTOTK NX€ Trovau
NTe wnd: den mekovwint [TGoic

ENENAT EOTWINI.

U&PG(‘.[I\ ;\IKG TIEKNAI ;‘INHG‘TC(DO‘K‘N
;JMOKZ 0702, TEKUEBUHI }‘lNHéTCO‘K‘T(!)N
HEN TIOTHT: E{GP(A)&T NaK ;\IXG ]TIEI)JO‘FZ
(\‘_IGP(‘!:)&“‘ NaK ;\IXG T2,WC: E:[epﬁpenl NaK

NXE€ TIWwOow.

PiwT New l'lggl—lpl Ne [limNevua
€607aB: PHETWOTT ICKEN 2H New TNOT

NEW ()& ENEZ NTE TIENER,. O\ UHN.

Mane ovwne, 8o wIlfoic

Amen.

Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed
are You, O Lord; enlighten
me with Your
righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for I have
sinned against You.”

Lord, I have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light.

Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart. To
You belongs blessing. To
You belongs praise, To You
belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen.

It is good to confess
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€EPYAAIN ETEYPAN TIETOOCI: EMXINDIpI
ETTEKNAI NZANATOOTI: NEW TECUEBVHI

KaATaA \GX(!)PEI.

every night.

unto the Lord, and to sing
praise unto Your name, O
Most High; to show forth
Your mercy every morning
and Your righteousness

23 0 LA Ll ey
é&gc&\jﬁ\éﬂl«;ﬁ
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Hymn “Every day and every night”

MAL S g a g JS" Ol

KaTa €200 New KaTA E—:xwpe,. . )
night: Alleluia.

A AAHAOTIA.

Aoza [aTpr ke Tiw Ke a1
[INevmaTI: K€ NYN K€ Al KE IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN: AVHN: :

Amen. Alleluia.
AAAHAO7VIA.

The Psalms

Every day and every

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.

Lshdla AL 35 0 09 S

T 9As ¥l @ aaall
A3 Ay gl Js ¥ ¢l
Lshlly | gaall

The Priest says the following parts of Psalms
ol 3al) e o1l 0da calsll Jgky

Psalm (117) 118:1-5

Oh, give thanks to the Lord, for He is good! For His
mercy endures forever. Let Israel now say, "His mercy
endures forever." Let the house of Aaron now say, "His
mercy endures forever." Let those who fear the Lord now
say, "His mercy endures forever." | called on the Lord in
distress; the Lord answered me and set me in a broad place.
Alleluia.

Psalms (118) 119: 33-40

Teach me, O Lord, the way of Your statutes, and | shall
keep it to the end. Give me understanding, and I shall keep
Your law. Indeed, I shall observe it with my whole heart.
Make me walk in the path of Your commandments, for |
delight in it. Incline my heart to Your testimonies, and not
to covetousness. Turn away my eyes from looking at
worthless things, and revive me in Your way. Establish
Your word to Your servant, who is devoted to fearing You.
Turn away my reproach which I dread, for Your judgments
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are good. Behold, I long for Your precepts; revive me in

Your righteousness. Alleluia.

Psalm (138) 139:11-13

If I say, "Surely the darkness shall fall on me," Even the
night shall be light about me. Indeed, the darkness shall not
hide from You, but the night shines as the day; the darkness
and the light are both alike to You. For You formed my
inward parts; You covered me in my mother's womb.

Alleluia.

Hymn Pas eTageny

Maad 4303 deal A 131l

ITiaaoc:

Pai E—:‘raqénq Eﬁ(‘gwl: NOTOTCIA
ECYHTI: 21X€EN nrf:‘rmpoc: da TTOTXAl
MITENT ENOC.

Agquwaen époq: NXE€ HecpwT
NATAB0C: MPNAT NTE ZANAPOTRI ZIXEN

FsoAs00A.

People:

This is He who presented
himself on the cross; an
acceptable sacrifice for the
salvation of our race.

His good Father inhaled
His sweet aroma in the
evening on Golgotha.

Hymn “We worship You, O Christ”
" sal) Ll Al aaudt el

IIiaaoc:

TenovwyT ok w IixpicToc
New ITexiwT Nasaeoc New ITmnevua
€607aB X€ aTaYK AKCWT MUON Nal

NaN.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.
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Introduction to the Pauline Epistle in Pascha Tune
(ol ) adlly JUES (ud gal) Aasie

€eBe FanacTaCIC NTE NIPEUWOTT

For the resurrection of
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€TATENKOTT: ATEMTON MUWOT HEN
pnaz T ullixpictoc: Tlooic wanTon

NNOVYWY(H THPOY.

ITav2oc $Bwk wllenbdoic IHcove
[lixpicToc: maTOCTOAOC €TOAZEN:
PHETATOAW( THZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

The Pauline Epistle

A chapter from the epistle of our teacher St. Paul to

Jgmil) al g3 Al

the Hebrews. May his blessing be upon us. Amen.

SeBpeoc I W-Ka

:D.plipue‘r; NNETEN ¥S0¥MENOC
NHETATCAZI NEMWTEN MITICAXI NTE
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&aNCBW NOTEO NPHT 0%02
ﬁ(‘genuo imenépom're'reﬁ OHNOT €BOA
NaN€C sap E—:‘raxpe TMETEN2HT J€EN
072,00T BeN e,anbpnoﬁ AN Nal €T€
NITOTXENZHOT NSHTOT NX€ NHESUOW)!

NOHTOY.

Hebrews 13: 7 - 21

Remember those who
rule over you, who have
spoken the word of God to
you, whose faith follow,
considering the outcome of
their conduct.

Jesus Christ is the same
yesterday, today, and
forever.

Do not be carried about
with various and strange
doctrines. For it is good that
the heart be established by
grace, not with foods which
have not profited those who
have been occupied with
them.
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COTONTAN MUAT NOTUA
hepg)wowgl dal €TE MUONTOT €pWiwI
€0TW €ROA f\léHTq NX€ NHETYeENWI

NFCKHNH.

Nizwovn TAP ETEWATINI MITOTCNOC
€507TN ENEBOTAR €x€N EpNOBI €BoA
2ITOTY ;.!ITIZ\PXIGPG‘K‘C WATPEK, Mcwua

NTE NAI CABOA N'I'napenﬁo?u-l.

€ebe ai 2w IHcove 2iNa
Brreq‘ro‘rBo WIIAXOC i—:Bo?\alTeN
neq&noq MUIN V00 AGWETUKAR

caBoA NTTwAH.

:H'Nm" 0N VAPENWE NAN €BOA

wapoq| caBoA N']'napenﬁo?m €Njal
UTTEC)W) €PON.
UsonTan Tap QTAINA NOTBAKI

€CCMONT AAAA 8H €EBNHOT €TENKWT

NCWC.

Uapenint 0N €2,pHI €BOA 21TOTY
Nawggowggwowggl NCA20% NCHO% NIBEN
ubnovT €Te Pal e TOVTAZ NTE

NENCPOTOT ENOTWN2, T paN €BOA.

f_ﬁ'ne‘rpeqep&eBNO‘rqI A€ New T
MG‘TZA)(DHP hnepepno‘rwﬁg
ZANYOTYWOTY! TAP MTTAIPHT

WaTpaNaY wucbnowt.

We have an altar from
which those who serve the
tabernacle have no right to
eat.

For the bodies of those
animals, whose blood is
brought into the sanctuary
by the high priest for sin,
are burned outside the
camp.

Therefore Jesus also,
that He might sanctify the
people with His own blood,
suffered outside the gate.

Therefore let us go forth
to Him, outside the camp,
bearing His reproach.

For here we have no
continuing city, but we seek
the one to come.

Therefore by Him let us
continually offer the
sacrifice of praise to God,
that is, the fruit of our lips,
giving thanks to His name.

But do not forget to do
good and to share, for with
such sacrifices God is well
pleased.
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Uape TIETEN2ZHT 6WT NEM
NETENZTSOTUENOC 0702, CWTEY NCWOT
NOWOT Tap €TO! Nf‘gpwlc €xeN
NETENYTYH 20C €VNATAOTOC EXWTEN
&INA Nceep dal denN 0TpaY! 0702
ﬁceqiiaon AN a1 Tap ETEPNOYp!

NWTEN.

T w8 e2,pHI €N TIENZHT A€ 6HT
K€ OTON NTAN VUAT NOTCTNHAECIC
ENANEC HEN OTON NIBEN ENOTWY) €0U)!

NKaAAWC.

2070 A€ TTWA éep dal giNa

NCETOI 2aPWTEN NYXWAEY.

Provt A€ NTE TipHNH
cpHeTaq?m Eﬁg;wl eBoAdeN
NHEBMWOTT hmmgﬁ VUANECWOT NTE
NIECWOT BEN ménoq NTE TZI&GHKH

nenez, enboic lHcove MicpicToc.

EqéceBTe B8HNOT HEN ATABON NIBEN
\G}IXINI\})I imeqom)gg G(‘_];Pl Nag
imeepanaq fwbpm NSHTEN hneq}ueo
eBoA2iTeN Hcove IicpicToc HeTE
Pwe] TTE THWOT Q)a €NE2, NTE NIENER:

ALMHN.

Ilizuo7 54 D NEUWTEN THPOT: X€

ALUHI ECE f(_t/(!)ﬂ/.

Obey those who rule
over you, and be
submissive, for they watch
out for your souls, as those
who must give account. Let
them do so with joy and not
with grief, for that would be
unprofitable for you.

Pray for us; for we are
confident that we have a
good conscience, in all
things desiring to live
honorably.

But I especially urge
you to do this, that | may be
restored to you the sooner.

Now may the God of
peace who brought up our
Lord Jesus from the dead,
that great Shepherd of the
sheep, through the blood of
the everlasting covenant,

make you complete in
every good work to do His
will, working in you what is
well pleasing in His sight,
through Jesus Christ, to
whom be glory forever and
ever. Amen.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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Let us Praise with the Angels

Uapenzgwe new NIASTEAOC €
ovwov ubNovT Fen NHETOOCI New
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HEN TTEKWO.

]rengyenénm NTOTK: €eBe
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l'lman*roncpa*rwp. M6 orc MyHp
immzwq TIYONOSENHC IHCOVC
Hlfx,‘plCTOC - new TTimNevva €607aB.
M6oic Drovt mzHIB NTe DProvt :
ThigHpt NTe DIwT: PHETWAI MDNORI
NTE TIKOCLOC Nal NAN. DHETWAI
LPNOBI NTE TIKOCMOC WET NENT20

GPOK.

DHeTZEVCI CAOTINAL izl'[eqlw*r
nal NaN. [leoK 1uavaTK €60vaR: NOOK
wuaTaTK €Thoct: magoic IHcove
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0vwov uPNovT PiwT auHN.
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trnacuor %nekpan €e0vaB wa eNe2,

Z\SM\@M

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace
on earth, and good will
toward men.” We praise
You. We bless You. We
serve You. We worship
You. We confess to You.
We glorify You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
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ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto
You, O my God, for Your
precepts are a light upon
the earth. | was meditating
on Your ways for You have
become a helper unto me.
In the morning You shall
hear my voice. Early, I
shall stand before You, and
You shall see me.

The Trisagion Prayer

As10c 0 Beoc: Asioc icxvpoc:
A T10C 26ANATOC: 0 CTATPWOIC Al

HWAC. €EAEHCON HVMAC.

A\sI0C 0 Oeoc: N TI0C IcXvpoc:
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HMAC: EAEHCON HMAC.

QA sI10C 0 Oeoc: N TI0C ICXvpoc:
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HMAC: EAEHCON HMAC.

Aoza [aTpr ke Tiw Ke asiw
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EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIa TPIAC €AEHCON HUAC!
TANATIA TPIAC EAEHCON HUAC! T‘rplac
esovaB Nai NaN. [Tooic yca nenNOBI

NaN €Bo: TI6oic xa NENaANOMIA NAN

gl O shay o

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
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MenioT New NENCNHOT ETATENKOT
6oic wavToN NNOTEvYH. TTiaeNoRl
M6 oic Nai Nan: TuaenoB [T6oic
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forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and
brethren who have fallen
asleep, O Lord repose their
souls. O You Who are
without sin, Lord have
mercy on us. O You Who
are without sin, Lord help
us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
Gl ¢l gl gAl) Aania ) dﬁ)gel'

ben IlicpicToc lncove Menborc.
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Xepe ne Tent2,0 €po: ® 8HEBOTAR
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NiBen: Tuacnovt evaw inl'llfx;plcmc.
D niov! ﬁ‘reﬁpoc\ewa: Z—:ﬁ(‘gwl 2a
TEWHp!I imenprr: h‘reqxa NENNOBI NAN

€ROA.

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift up our prayers, to
your beloved Son, that He
may forgive us our sins.
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The Midnight Doxology for St. Mary

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy on
our souls, and to forgive us
our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

)kl Basud! Jull) Chual doa o guas 93

Tevernmiyyt w Uapia:
,‘ﬂ'napeenoc NATeWAER: CONI

wmoict wmBent: €Ta CoAonwn

Your greatness O Mary,
the undefiled Virgin, is
likened to the height of the
palm tree, spoken of by
Solomon.
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Doxology of the Twenty Four Priests

You are the spring of
living water, that flows
from Lebanon, for out of
you sprang unto us, the
grace of the divinity.

You gave birth to
Emmanuel, out of your
virginal womb, and He has
made us heirs, to the
kingdom of heaven.

According to the
promise, He promised to
our father, King David the
patriarch, He came and
fulfilled to us.

Hail to you O Virgin,
the very and true Queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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€ROA.

the incorporeal saints, the
priests of the truth, the
twenty four presbyters.

Because they are close
to God, and near to His
throne, they praise Him
unceasingly, by day and by
night.

They sit upon twenty
four thrones, with crowns
upon their heads, and with
golden bowls in their
hands, full of chosen
incense.

Which are the prayers,
of the saints who lived on
the earth, and they offer
them, unto the true Lamb.

And those who lived on
the earth, their names will
be revealed, they will ask
the Lord for them, for they
are close to God.

Intercede on our behalf,
the priests of the truth, the
twenty four presbyters, that
He may forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
dilacd) cileatal) dua ol gacS 4
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Seven archangels,
praising as they stand,
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MiepovBin new Micepadia:
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before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabiriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel,
Sarathiel and Ananiel, the
luminous the great and the
holy, asking Him for the
creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The twenty-four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
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€BOA.

and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, “Holy.
Amen. Alleluia. Glory be to
our God.”

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
O dazall Us gy (a8l A ¢l guaaS 93
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€ROA.

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for the Apostles
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€ROA.

e ) A gl guaaS 53

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul, Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy-two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark
@ e (uBll A ol gusa 92
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O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
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€ROA.

witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
e Ak (udill 4 ol guas 9
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Saint George has
completed, seven whole
years, while was judged
daily, by seventy lawless
kings.
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Doxology for St. Philopateer Mercurius

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor the great love he
had, for the King Jesus
Christ.

He was singing with
David, saying “All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.”

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous
hero, Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.

G938 54 il ol (Bl Ao ol gua€ g3

CDI?\OHATHP UepKO‘rploc:
mpenfwxon NTE Hlxpm'roc: aqfeiwTy
N']‘nzmon?\l&: New AWK THPC NTE

mnNa2T.

Ovo2 acjb1 deN Tegxix: ;\I‘TCHC{I

NPOCN&‘)”Z oHeTa MasseAoc NTe [Iboic

Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his
hand, the two-edged sword,
which the angel of the
Lord, placed in his right
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hand.

He went to the war,
with the strength of Christ,
he smote the barbarians,
with great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Lisajla g8l 4 ol gaca 53
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What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
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this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has
not seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Abba Mina of
Vayat, that He may forgive
us our sins.

Doxology for St. Antony the Great
o sl L) A o) guaS 92

Bw2A €BoA HEN NETENZHT:
NNIOKMEK NTE TKAKIA: NEW NIMETI

engeB(:ng: e‘rfpr WITINOYC I\\IX&KI.

N pmoin den ovFeoH:
NNIKABAPTWLA €TOOCI NTE

TENVAKAPIOC NIWT: A0 0IC mm(‘g']'

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.
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This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.

"I sought and I found, |
asked and I was given, |
knocked and | believed,
that it will be opened to
me."

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh
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O Joseph the high
priest, of the great city of
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Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of
salvation, they have
enlightened our souls,
through their holy bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father
Abba Paul, the beloved of
Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies

;g(l)l'll N80 GPGCOMC €XWN: DEN
NIvA €TOOC! GT&PGXH NOHTOV: W
TENOOIC NNHB THPGN “I'GGO‘TOKOCZ €TOI
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Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.
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Ask of Him whom you
have born, our Good
Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Introduction to the Creed

Tenbict M0 80AT VTTOTOTWINI
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NIMAPTYPOC: TTOEAHA NNIAIKEOC:
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We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
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ALMHN.

Lord bless. Amen.

The Orthodox Creed
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We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.
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And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
M\Méﬂ\\hwiﬁﬁaﬁ

TenxovyT eBo daTeH
NTaNaCTACIC NTE NIPECUWOTT: New

MWND NTE TMEWN EBNHOT. AMHN.

The priest holds the cross with three lights, signs the

people, and says:

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

178

Bl g <l g dald yJatis g
Oyl ) Al

1o g rdd) adi g



Hlﬁpecﬁwepoc:
PnNovT Nal NAN: 8€Y) OTNAI épon:

WENSHT éapon.

LA KWN:

D UHN

l'In\TpecB'r‘repoc:

CwTem épon.

LA KWN:

D UHN

HlﬁpecB?Tepoc:

Cuow E—:pon: &pee, Epon: \&PIBO;-IOIN
épon.
LA kwN:

D MHN

l'ImpecB‘rTepoc:
W1 wTIEKXWNT €RoA 2APON:
LEVTIENWINI DEN TIEKOTAAL 0702 HA

NENOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:
O UHN. K‘rplé €A€EHCON. KTPIE

€AEHCON. K‘rple €AEHCON.

The Trisagion Hymn in Paschal Tune
1Al Gugaal oad

ds10c 0 Beoc: Asioc icxvpoc:

A.TIOC A6ANATOC: O CTZ\‘FPO.)GIC Al

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.
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Aoza ITaTpr ke Tiw ke asiw
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ATIa TPIZ\C €AEHCON HUAC.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.
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The priest prays the Litany of the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in

Pascha Tune

Adayl) A8y phay Y g o 9adall 18y g ¥ dsdig) calsl) Ll o

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

WaHA

LA KwN:

€m ITPOCG“’X‘H CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lPHNH TACL.

ITiaaoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬂw‘repoc:

PnuB IT6oic Hcove IipicToc
ITennovT: cpné*raqxoc ;meq&moc
ETTAIHOTT MVABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aR.

Xe 2aN1HY) hﬁpocpHTHc NEW
2,ANOUHI: mepéme‘mm eNaw
ENHETETENNAT Epwo‘r 0702, NTTOTNAY:
0702, ECTEM ENHETETENCWTEN épwow

0702, UTTOTCWTEW.,

MewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA X€ CENAT: NEW
NETENMAWXK € CECWTEM.
Uapenepﬁeuﬁ(‘ga NCWTEN 0702, éfpl
NNEKETATTEAION €807TAR: HEN NITWwB?,

NTE NHEBOTAB NTAK.

IIiAakwN:
l'[poce‘rzacee VTP TOT ATIOV

€ETATTEAION.
ITi2aoc:
K‘rple €A €EHCON.

IimpecBvepoc:
:D.plcpne‘ﬂ A€ oN ITennHB NOvON

NIBEN €TAT2,0N2EN NAN GGPHOTMG‘N

ey A gl
Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
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deN NeN'T20 New NENTWRS eTeNip!

VOWOT Eﬁgwl 2APOK I16'0o1c mennoOvT.

”H\G‘T&‘FGP(‘QOPT{ ;\IGNKOT M&i!‘TON

Nwow. HH €TYWNI VATAADOWO%.

Xe nook S'&P € TTENWND THPO‘F:
NELY TTENOTKXAI THPO‘F: NEY TENZEATIIC
THPO‘F: NEW TTENTAADO THPO‘F: New

TENANACTACIC THPGN.

Ovroe, Neok € T€N0?’CUIDIT NAK

€le(wa.’ LITIWOT NEL TTITAIO NEL

Tnpocz(ww-/ac: neu HexkiwT nasaeoc:

neu ITimverua €8ovaB /vpec[TANéo

0708 NOLO0TCIOC NEUAK.

jNO‘T NEY NCHOT NIBEN. NEXU ‘(yd

ENES NTE NIENES TH/)O?'.' ALUHN.

up unto You, O Lord our
God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

The Psalm (Pascha tune)

Faduoc Tw Aavid (7)za 2, €

€feg;wm HEN TIEKUANWWTI
(‘gaénea: €161 HBI Ha TCKETH NTE
NeKTeN?: x€ NeoK DNovT akcwTen
Na€evyH: akt \Noﬁc?\nponoma
NNHIETEP2OT B2 TeH MITEKPAN.

D AAHAOTIA.

(el caly) Hgasall

Psalm (60) 61:4-5

I will abide in Your
tabernacle forever; | will
trust in the shelter of Your
wings. For You, O God,
have heard my vows; You
have given me the heritage
of those who fear Your
name. Alleluia.
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Farmoc Tw Aavia () ga:a-B

[eTworn den FBoHelA NTe
neTbocr: qu-i;.lTON lmoq da THHIBI
ubnovt NTe The. €vexo ullfoic xe
NBOK T TIApeCWorT I—:poq
mavaudwT: Tanovt Traepzermic

époq. DA AAHAOTIA.

After praying the Psalm, the deacon says the
following if the pope or a metropolitan or a bishop is

present:

Psalm (90)91:1-2

He who dwells in the
secret place of the Most
High Shall abide under the
shadow of the Almighty. |
will say of the Lord, "He is
my refuge and my fortress;
My God, in Him I will
trust." Alleluia.

2-1 :91 (90) sl

T Al g8 (A sl
ol s e A1) JB
W ) L slatay (g pmali i

Lsklla JSil dule

Bl gi oyl daal) gf Ll W) S 1) g
Be) B g ) call) Jy Ja g ga

Hymn “Uapovbacy = Let Them Exalt Him”
"ww&oﬂﬁ=mm\wu" cad

Uapowb' ace den TEKKAHCIA NTE
TEYAAO0C: 0702 napor&now n\spoq 21
\TKaeezPa NTE NlﬁpecB‘rTepoc: X€
AYxW NOTMETIOT leppHT N2,ANECWOT:
EVENAT NXE NHETCOTTWN 0702,

G‘I‘EEO‘FNOC,[Z

Acjwpk nxe TMGoic ovoz,
hner‘rwu Néeﬂq: x€ NOOK TIe OTHR
wa €NE: KATA ‘\TT&ZIC ;,QUG?QCICGKGKZ
TT60IC CAOTINAM 100K TTENIWT €607AR

ima*rplapxnc namna aBBa (...).

Men TENIWT NEMICKOTOC
(ime‘rpono?\m-lc) aBga (...): Iooic

eqé&pea EMETENWNS: DAAHAOTIA.

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and
rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek.” The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...). May the Lord
keep your lives. Alleluia.
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Hymn “Ke \‘mep‘ro‘r = We Beseech Our Lord”

"epiatiaa G985 O dal e = g S o

ITi2aoc:

Ke \‘I‘]TGPTO‘I" KA TAZIW 6HNE I\-ILQ&CZ
THC &KPO \&CG(,OC TOYV \&S'IO“‘
€TATTEAIOT: K‘K‘PION K€ TON 6€0ON
HUWN: ;KGTG“'CO.)L!GN CO(DI\& OPGI

AKOTCWMEN TOT ATION EVATTEAIONT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

The Gospel (Pascha tune)

OvanNasNwcIc eBoAdeN
TETYASSEAION €607AR KA TA AOVKAN

aslo0.

Aorkan KB KA -2

&C(‘gwm A€ ON NX€ 0FPIAONIKIA

NDHTOT K€ NI WUWOT TIE TIINI(‘.Q"I'.

HGOC] € €XA( NWOT X€ NIO‘VP(!.)O“‘
;\ITG NIEBNOC C€eO! ;\IGOIC ;-ZP(DO‘F 0702
NHGTGP(A)I(‘QI E—ZK(!)O‘I‘ CGL!O‘U‘"I' ;EP(!)O‘K‘ X€

NIPG(‘_]GPITGGN&NGC{.

NewTeN A€ imzupHT AN a2

TUNIY'T €T3EN BHNOT MApEdep izEppH*l'

(el caly) Jaady)

O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel.

A chapter from the Holy
Gospel according to St.
Luke, may his blessings be
with us all.

Luke 22: 24 - 30

Now there was also a
dispute among them, as to
which of them should be
considered the greatest.

And He said to them,
"The kings of the Gentiles
exercise lordship over
them, and those who
exercise authority over
them are called
‘benefactors.’

But not so among you;
on the contrary, he who is
greatest among you, let him

be as the younger, and he
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nmée?xgglpl 0%02, TIIZHTOVVENOC

;JEDPH'I’ VTARKON.

M vap e iy T Heopw Teh
WaN C})HG‘TGPKI\&K(DN UH cpHeepreB
AN Tie aNOK TeTH Ben eTeNuHT

hEppHT ;.QCDHGTGPKI\&K(DN.

NHoewTeN A€ NHETAT02,I NEUH! HEN

N&]TIP&CMO.

A NOK 20T NACEMNI ENWTEN
KATAPPHT €TACCEMNI NEUHI NX€

TalwT NO“‘MGTO“‘PO .

&INA NTETENOTWM 0702,
NTETENCW?, 21 ATPATIEZA €N
TAMETOTPO 0702, EPETENZENCI 2IKEN
2ANGPONOC €peTeN eT2am efmeTeNaT

VPTAH NTE IicpaHa.

O‘rwt‘g‘r WNTTIETATTEAION €807AR

Iliaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

ben Eppan ;\I:H-‘\TPIAC

who governs as he who
serves.

For who is greater, he
who sits at the table, or he
who serves? Is it not he
who sits at the table? Yet |
am among you as the One
who serves.

But you are those who
have continued with Me in
My trials.

And | bestow upon you
a kingdom, just as My
Father bestowed one upon
Me,

that you may eat and
drink at My table in My
kingdom, and sit on thrones
judging the twelve tribes of
Israel.

Bow down before the
Holy Gospel

People:
Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) 44y yhy cililla

Priest:
In the name of the
Trinity

185

ol (S U Y g8 Y
Lal L0 (o) () andy (1)
.?.\i..g é&.“S PSEMJ g&é K]

(o o alad Gl ALl g
s

¢ o Jra Las oS Jraf U
i gsla

A e g ) plsl S
| gudady (sSla (B (Aila
Bl ¢y 3iatig (gl S e
e AN G e

cosdial) JoaiBU ) gas)

qa A
JLaila b aaall g

:0alsl)
& A ply



ITi2ao0c:

NO¥2L00%CIOoC

Hlﬁpecﬁwepoc:

PiwT New HSQHPI

ITi2aoc:

New [ImNevva esovaB

Hlﬁpecﬁwepoc:

TanpvyH eal

ITi2aoc:

€Tanewovt €oBHTC

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

ITooic wauTON NAC

ITi2aoc:

ben bne'ro‘rpo NNIPHOTI

The priest prays the following Adam Psali.

Priest:

This soul that we are gathered for, O Lord, repose
it in the kingdom of heaven.

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven.
Accept it unto You according to the greatness of

Your mercy.

People:
The one in essence

Priest:
The Father and the Son

People:
And the Holy Spirit

Priest:
This soul

People:
That we are gathered
for

Priest:
O Lord repose it

People:
In the kingdom of
heaven

Adam Psali
?\.ﬁ @L«Aﬁ\

sl
8 glusall
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painS ) L) g slanad) Gl gl il e )

liaa

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so
it may enter and find comfort there.

(R i g JAT ) ) Gl Gl g )

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You
opened it to the thief.

Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it
may share with the saints.
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Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may

S pa Ji T da ) Gl gl b gt )

chant with all the angels. A
Let it be worthy to see the delight. Let the angels Dl ASia Lgdaail g asadl) AT 0 (el g
of light enter it into the life. Blall )

Let it be in the bosom of our fathers Abraham,
Isaac, and Jacob.

Forgive it the sins that were done knowingly and
unknowingly, for You, God, know the weakness of
mankind.

Lo g (a9 ) ) LT Cpaaa B g
MJML@AMWUJ\QULEAL@JJ&\
clrda i et gl el Y laa A8 aa g

Lgualti g 4y pdl)

Through Your mercy console those mourning;
especially the family. Grant them patience, and give
them a heavenly reward.

paddl L QAT pgSdla ) U e clias g
Lubuulaiha\ﬁiﬁm‘p‘gd‘)m

Through the intercession of our Lady St. Mary,
and all the heavenly hosts, let Your mercy and help
be with Your people. Grant them serenity.

Establish us in Your Orthodox faith.

Support us, we who believe in You.

i gad 9 a0 Al Wi dolidy
ol g i gra g dliaa, ) Il Cppilacd)

uuSJyJY\daLu\uaw‘gad‘”aa@hcb
Cbagadl cad W) puald oS

We worship You O Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit, for You were crucified,
and saved us.

CJ}\J@M\M\&AM\L@!JM
Lhald g culua Sy (a8l

Hymn “Wherefore we glorify Him”
Modaal Jigldn cal

€eofie par TeNTWOT NAK: ENWY)
€BOA ENX®W VMOC: K€ KCUAPWOTT
wllaborc IHcoc: xe avawk akcwt

190N, us.

Wherefore we glorify
You, proclaiming and
saying, blessed are You O
my Lord Jesus, for You
were crucified and saved

O b rdlaaal 138 Jal o
o b el & e s plild

Then the people pray “Kvpie eaencon = Lord have mercy” 41 times

b 41 "l ub=

Oyl 5S" (0 ol g8y a5

Concluding Litanies
dalidl) clutlal)

Priest:

O Master Lord Jesus Christ the Creator of all
things. Who according to His multitude of goodness
became a high priest, who adorned His Holy church

187

ol

A8 A raeal) £ ga il ) g
iy el O Calalial) dladla b iy (531 Lgls
2 i) g anilly Ausial) AariS (4 3 (521 AigS



with gracious and different laws. This which You
bought with Your honored blood to prepare Your
people. Grant us to remember in purity and justice to
offer You, O Lord, a hymn of gratefulness for all
Your works. For You are our help, triumph, salvation,
hope, remedy, resurrection, and our eternal life.

You, O Lover of Mankind, made to all creatures
which see and which do not see, all in heavens and on
earth and underneath it, especially, O Lord, Your
honored Church which You established through the
hands of overseers, guards and shepherd to care for
Your people and preach them with the Word without
shame, and prepare for You congregation and children
for Your heavenly feast.

We ask and entreat You, O Lover of Mankind and
bestower of all goodness, to accept in peace this pure
trust and the blessed soul of our beloved father the
patriarch (or metropolitan or bishop) Abba (...) who
came to You, O the Living God. And for he is Your
minister for Your holy church and in his hands the
book of his ministry.

Give him the heavenly recompense and a good to
partake with those before him, the preaching
shepherds, who rightfully defined the word of truth,
and enlightened Your church with the true light which
is for Your true knowledge. Those whome You lead
to the eternal life.

We ask You, our King, to consider us with them
and comfort us with Your holy flocks who won the
place at Your right hand. Make us worthy to pray and
to labor without blemish and to worship You in
reverence. Help us find grace with them before You,
and win Your unequal promises for You are the giver
of eternal goodness. And glory due unto You with
Your Good Father and the Holy Spirit. Now and
forever. Amen.
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Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaia¥) g LW g adlaad) 1ol o) DAY Ll gy o
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The Three Short Litanies

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

WAHA

LA KwN:

€m ITPOCG“’X‘H CTAOHTE.

Hlﬁpecﬂwepoc:

lPHNH TACL.

ITi2aoc:

Ke Tw Nevva T cow.

Jual) ) of A

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

l'In\TpecB*r‘repoc:

[Tam on wapentezo ebrovt
TIMANTOKpaTWP: PrwyT ullenborc
0vo2 [lennovt ovoz, TlencwTHp lHcowe

IlicpicToc.

T ent20 0%02, TeENTWRL,
NTEKMETATABOC THVAIPWI. ipﬁpne‘rf
IT6oic ;\IT?;IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

LA K®N:
Hpoce‘rzacee TP THC IPHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€

ATIOCTOAIKHC 0pe02A0Z0% Tov Beov

D) A

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.
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€EKKAHCIAC.
ITi2ao0c:
K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
Oai eTwor icxeN ATAPHXC

NFoIKoTMeNH WA ATPHXC.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

sl
PO FEgyP

:oalll
4 glual) ald (e ALY 031
Lealdl )

Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
mplEpneTf ITooic imenna:rplapxuc
NIOT ETTAIHOTT hapxr?:pe‘rc TIATIA

aBBa (...).

LY 4l gf

Priest:

Remember, O Lord,
our honored patriarch and
father, the high priest, Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew nqueZ‘gcpHp N?\ITO‘rpvoc
TIENIWT imu*rpono?u‘mc (M—:mm(onoc)

aBBa (...).

|1 [ NEVCONR

[Tpocevzacee :mep TO% &prepewc
HU®N TTATIA ABBA (...) mama Ke
MATPIAPXOV K€ i\pxlémcxono‘r THC

WETAAO TIOAEWC &Zez&niplac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of

the great city of Alexandria.
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If a metropolitan or a bishop is present: i gl Ol ke 392 A

Ke Tov €¥NKOIN®WNOT €N TH ~ And his partner in the Al g ) Ay (B 48y 5 g
. liturgy, our father the puSall (i) o) shaall Uil
AITOVPSIA TO¥ TTATPOC HWWN TOT metropolitan (bishop), Abba (o) Y
hnn’rpono?u‘row (emickomow) aRRa (...) ()
Then he concludes: 1 ey Al
Ke T opeorozwn Huwn And for our orthodox oS3 g5 Y L) il g
. bishops.
ETTNICKOTIWN.
Miaaoc: People: sl
o Lord have mercy. PO FEgyr
Kepie eaencon.
IMmpecBvTepoc: Priest: ) :opud)
N In keeping keep them 8 88 (i U aglada ) Usds
ben ovapes apez epwov Nan: for us for many years and e ddalg
. . peaceful times.
N?;&N!.!H(‘y NPOLUTI NEY 2, ANCHOT
N2IPHNIKON.

Third Litany: The Litany of the Assemblies
cle Laiay) dud ol

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a O B gf o) el i LL) @Y el oy

bishop, if present. Jala oS

Priest: 1Cplsl
o . Remember, O Lord, our |  Lgs b cLiilelaial iy b S
ﬂkplc}me‘n [I6oic nnenzinewovf: | assemblies, bless them.

Hlﬁpecﬁwepoc:

E‘.LQO‘U‘ ;EP(!)O‘?.

IIIARKON: Deacon: _ . L okedd

. . Pray for this holy Auisl) 02 Jal (e | sl

[Tpocevezacee vmep THE asiac church and for our JLile Latia g Awadal)
assemblies.

€KKAHCIAC TAYTHC K€ TWN

CYNEAETCEWN HUWN.
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ITi2aoc:
K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
UHic €8POTYWTII NAN Na\‘repkwmn

NATTANO: GOPGN&ITO‘I‘ KaTa

lTGKO‘F(!)(iy €60%ahB 0702, LUJB.K&PION.

SaNHI NETYCH: 2aNHI NTOVRO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOE VUWOT
nNanN [I0oic: New NeKeBIAIK €8NHOY

VENENCWN (:9& ;-ZNG&.
The following litany may be said.

:H'ne'rggangge IAWAON BEN 0VXKWK

goxc €BoADeN TIIKOCLOC.

IlcaTaNac New X0 NIBEN €T2,WO%
NTaq DeNHWYOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MicKaNAAAON NEW NHeTIpl WUWOT
KOp|Ov: MAPOTKHN NX€E mcpmpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €807aR
[Tooic: uppHT NeHOv NiBeN New FNov

waeeBiwor.

Bwa NTOTMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYWAEN.

Kwpq ;\INO‘K‘EDOONOC NOTETIROAH

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
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NOVLANKANIA NO“‘K&KO““PYI&

NOTKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT bapon.

[T6oic aprTov THPOT NATTPAKTON:
0702 XWP €Bo wrovcotn:: Provt
cpl-li-:‘raqxwp €BOA WTICOO NI

N ITODER.

IIiaaoc:

O UHN. K‘rple €AEHCON.

The priest censes towards the East three times,

saying:

T wnk [ooic Provt: wapovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napow})wT
€BOA A T2H VITEK2,0 NXE OFON NIBEN

eonoct imelcpan €007aB.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

ITex2a0c 2€ MApeYWWI dEN
TICLOT \eeﬂmw(‘go Nggo: NEYW e,anbﬁa

NeBa: e‘rfpl imexom)g;.

Dben meuoT new niveTyeNSHT
NeEu fueruwpww NTE TTEKUONOT ENHC
N@Hp/: Ilenborc oroe Hencw THp

Incowe My prcToc.

das e7e €BoA elToTq €IU€ mwor

madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
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NEY TIITAIO NEY TTIAMASI NEY
TnpOCKmHC/c: EPITEPITI NAK NEUAY:
neu ITimnerua €soraB NpPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEW NCHOT NIBEN NEX ‘cya

ENES NTE NIENES THPO‘I’.’ ALUHN.

IIiAKkwN:
€ncodra Beov mpocwuen: Kpre
€AEHCON: K‘rple €A EHCON:

ben ovueouH ...

dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

TennazT eovnovt NOTWT:
DrovT PiwT TMANTOKPATW):
cpHETaqeanlo NTHE NEM TIKAR:
NHETOVNAT épwow NEM NHETE NCENAT

GP(DO‘)" AN.

T ennae T eovboic NOYWT IHCOYC
icpicToc MyHpr nbnowt
TIMONOT ENHC: TIIICI €BoAdeN DPiwT

HAXWOT NNIEWN THPOY.

OvovwiNI €BOADEN OTOVWNI:
0vNOTT NTAPUH €BoADEN 0¥NOTVT
NTAQUHI: 0FICI TIE 07V6ANI0 AN TIE:

ovouoovcioc e New PiwT PHeTA 2,WwB

OlaY) (sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.
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NIBEN @WwI %BoxalTOTq :

bal €Te €0BHTEN ANON Ba NIpwI
New €ohe TTENOTXAL aq? E€TECHT
eBAden :rcpe: acjo’ icapz, eBoAdeN
MIinnevua €607aB New eBOABEN Uapra

THAPGGNOC 0702 aqeppwm.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN V0] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiAaTocC:

AQUETIK AR, 0702 ATKOCY.

0v02 aqTwne] eBorden
NHEBLWOTT €N TIIEZ007 MUARY)ONT

KaTa mi’pacpl-l.

:)lqggemq éﬁggwl %NIC{)HO‘F;
agjenci CAOTINAY hnecplw'r: Ke
MaAIN ejnHov den Teqwor eteam
ENHETOND NEW NHEOLWOTT: CDH;ETG

TGC{L!G‘TO‘%"PO 0TA810VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevva eeoval
IT6oic Blpeq']' VTTOND PHEONHOT
eBoAden DiwT. CeovwyT imoq
cetwor Naq) New DroT new TigHpr:

PHETACAXI BEN NITIPOPHTHC.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepouo?\os*m NOTWMC NOYWT

€N W €BOA NT€E NINOBIL.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
dialal) cialy 3 pal) 138 ) J5 g A

TenxovyT €BOA BaTeH
NFaNACTACIC NTE NIPECUWOTT: NEY

TMWND NTE TEWN EBNHOT. AMHN.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

The Litany of the Departed

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

QKHK

LA kwN:

€m ITPOCG“’XH CTABHTE.

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2a0c:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[Ta2m on wapentezo ebrovt
Hman*rmcpa*rwp: PiwT ullenboic
0vo2, [lennovT ovo IlencwTHp IHcove

Hlfx,‘plCTOC.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC THVAIPOUL APIPUETI
IT6o1c NNIYvYH NTE NeKeRIAIK

€ETATENKOT NGNIO'I' N€EY NENCNHOY.

a8 ) A o

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.
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TIiARKwN:
T wBe, exeN NeNIOT NEW NENCNHOW
€TATENKOT AFUTON VUWOT HEN

Pnaz T ,\Q.!HIXPICTOC ICXEN TIENER,:

NeNIoT esovaB ;\I\APXIE-ITIICKOTIOC Ke
nenio Nemickomoc: Neniot
N2HTOTLENOC K€ NENIOT
hﬁpecﬁwepoc NEL NENCNHOT
NAIAK®WN: NENIOT MMONAYKOC: Ke
NENIOT NAAIKOC: New éépm €XEN

T&N&HA‘FCIC 'THPC ;\I'TG le(;PICTIE&NOC.

&INA NTE HMixpicToc Mennovt
Tirron ;\INO‘I‘”llJ“I‘XH THPOT €N
mnapaz.lcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN h‘req%pnmm NEVAN: h‘reqxa

NENNOBI NAN €BOA.

ITiaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
l'ImpecB'r‘repoc:

N paTaziom Moo VAMTON
NNOTYTYH THPOY HEN KeNe| Fmemo*]‘

€00vaB: &Bpaan New lcaak New

lakwB.

{ganow‘gow DEN 07MA NYGAOH:
21%XEN PUWOT NTE TTEMTON: HeEN

HIHAP&ZICOC NTE TTOTNOY.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning:

our holy fathers the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,
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Ihva €TAYPWT €BOA NDHHTC NxE€
THWKA2, NSHT NEW TAVITH New
mejiazou: SN YOTWINI NTE NH €607aB

NTaK.

€xeTovNOC NTOVKECAPZ, deN
TIIER00% €TAKOAWC] KATA
NEKETATTEAIA LUHI 0702,

NATUEONOTX.

GKeepxaplzecee NWOT NNIATAO0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE WTTE BAA
Na¥ €PWOT: O¥A€E NTTE VAWK COBMOT:

ANENEN

OVAE VTTIOTI G&PHI €XEN TIZHT N})(!)L!l.

NHeTakceBTwTov Provt
NNHE@UEI UTIEKPAN €60TAR: K€ 11110N
MO% YOTI NNEKEBIAIK AAAA 0¥OTWTER

€ROA TiE.

lcxe A€ 070N 0TMETAVMEAHC 01
EPWOT: 1€ OTMETATT20H 2WC PLI:
o\smepcpopm I\\IO‘I‘CZ\pZ 0702 ATYWTI deEN

TTAIKOCO0C.

Mook A€ 2WC ATAO0C 0702,
}maupwm Pbnowt \&PIKB.T&ZIOIN II6oic
NEKeRIAIK N:\x;pw‘rlinoc Nopeokozoc
€Td€eN TOIKOMENH THPC: ICXEN
mnaﬁ(‘gw NTE EppH wa Neqna}waw'rn

NEW ICXEN TIEVRHT (‘Q& (.DPHCZ Toval

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
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THOVAI KATA TIEYPAN NEW towi Towt
KATA TIECPaN: KTPIE—: VAVMTON NWOT

KW NWOT €ROA.

Xe wuoN 2l eqomﬁ €owAeB
OTA€ KAN 07€2,007 NOVWT TI€E TeC)WND

SIXEN TIIKARI.

Mewow wen 2au nH [T60ic €akti
NNOTYTYH MAMTON NWOT: 0702,
napowépﬁenﬁgga Brtne*rm*po NTE
NICDHO‘I‘I\.

JANON A€ THPEN apIXAPIZECOE NAN
NITENX WK hkpw'rﬁmoc: €qpanNaK
ek 1160. 0702, 101 NWOT NEVAN
;\IO‘N.!GPOC NeW O‘F;(?xHPOCZ New

NHeB0VAR THPOY NTaK.

ITi2aoc:

K‘FPIG €AEHCON.

Iliaaoc:

Xe MenwT €TEN NihHOTI
vapeqTOvHO NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TTETELNAK MAPEYWWTI
upHT Sen The New 2ixen KA

TENWIK NTE PACT LHIC] NN 1007,

Ovo2, xa NHETEPON NaN €BOA:

ncppl-rl' 2WN NTENYW €BOA NNHETE

Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into

199

S 1aa) g La gy ddla il gl g
w2y

| 8adiun g agai agiu gl
) gand) & gSla

Liflas Ul cagd LIS Fa Ll g
ala) oy ) (al)
2a Ul e g L Ul g alas g
EWRETY

)
b

!

i & ganad) B (oA} UL
oSl gSla il el

A placad) b LaS Sliindia
Like | WSS U 3a gl ) i
2o

Gl it LaS Uy i W ik g
LA Y g L) cpiiall Liay
A Ca U 081 4 a0 A



O¥ON NTAN €PWOT: 0702 MITEPENTEN
€H0TN €TIPACHOC: AAAA NA2LEN €BOA

2 THTTETZ2,WO%.

ben IicpicToc Hcove Tlenborc:
X€ 8WK T€ TUETOVPO NeW Txom New

THWOT WA ENER,. D UHN.

ITi2aoc:

ben HleJCToc lHcowc Ilenboic.

TIiARK®N:
Tac kepanac vuwn 1w Kepiw

KAINATE.

ITi2a0c:

ENWTIION cOv K‘rple.

IIiARKWN:
[pocxwuen Beov veTa dobow.

O UHN.

temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
prayers to the Son (inaudibly)

(L) AN 5 LY Judail) Jod g (G ll () 4gen g9 cdal) LS Heway AL £ il 4 g

Ce IT6oic: TTooic preTaeyT
imlepgglggl NAN: €211 €XEN NI20¢|
New NIDAH: New exen Fxom THpC NTE

THXAXKI.

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.
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bouden NN€CJAPHOTI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEN: 0702 zWp
€BOA 2APON NTECEMNOIA THPC

hne‘rpeqepne‘rawm‘ €T}t 0%BHN.

X'e NOOK TAP TIE TIENOTPO THPEN
l'[l§<;plCToc Mennost: ovoz, neok
TETENOTWPIT NAK \eiu‘gwl: NITWOT NEW
TITAI0 NEW FTTPOCKTNHCIC: New
MekiwT Nasasoc: New [Timnerua

€00%vaR NPGC]'TAN.@O 0%02, NOL.OO¥CIOC

NEVAK.

jNO‘F NEY NCHOV NIBEN: New (‘Qb\

ENE2, NTE NIENER, 'THPO“‘. D UHN.

Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son

Mook IT6oic HeTAKPEK NIPHOTI:
AKI ETIECHT 0702 AKeppwuI: €oBe

TIOTXAl UTITENOC NNIP(!))JJ.

Neok me PHeT2,€1CI 21X EN
leepoﬁm New Nlcepacpm: 0702

GTXO‘F(‘.Q'T €XEN NHETOERBIHOYT.

Meox onN fNOv TENNHB f\lTenqzu
NNIBAA NTE TENZHT \e}u‘gwl 2APOK
T60ic: PHETY® €BON NNENANOLIA
0v02, €Tcwt ;\INGNI]J“TXH eBoAeN

TTaKO.

u-imgg.ma A 3Dla

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.
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T eNoTOYT NTEKMETYANOUAST
NATYCAXI M0C: 0702 TeNT20 €poK
€8peKT NAN NTEK2IPHNH: 208 sap

NIBEN AKTHITOT NaN.

Xpon nak Provt TlencwrTHp: xe
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €pOK:

TIEKPAN €607AB TTETENXW 107

UaTaceon Provi edovn eTeke,0T

New HGKGI&Q(‘Q(DO‘FZ 1!&1!&']' GBPGN(‘.Q(D]TI

HEN TATOAANCIC NTE NEKATABON.

Ovoe, NHETATPIKI NNovadHov! Ha
TEKXIX: 0ACOT DEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT DeN NIAPETH.

Ovoe, napenepﬁenﬁ(‘ga THpEN
f\lTeKneTO‘rpo €THEN NIPHOTI: HeN

mtuat ubnovt MekiwT Nasaeoc.

Pau G'TGKC!.!B.P(!)O‘T‘T NENAY: NELL
Ilimnevva esovaB NPGqT&N!)O 0702

NOLOO¥CIOC NELAK.

TNO‘F NEYM NCHOV NIBEN: NEW (‘g&

ENE2, NTE NIENER, 'THPO‘I‘. D MHN.

The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

lPHNH TACI.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.
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ITi2ao0c:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

People:
And with your spirit.

) e A |
Lyl dlag

The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution
(Y ) (il A allaa 3 9 ] ) dgen 55 | ogn UL Juladl) 8 LT 5l 2

PnuB I16oic IHcove Hlkplc*roc
TMONOT ENHC h{gnpl 0%02, NAOTOC NTE
ProvT PiwT: PHeTACWAT NCNAT2,
NIBEN NT€ NENNOBI: 21TeN Neqhxma

NOVXAI ﬁpeq*ra.n!)o.

CDGT&qNIqI €90%N J€N 2,0
NN€CATIOC MUABHTHC 070

NATIOCTOAOC €60%aR €A X0C NWOY.

Xe 61 nwTen NovTINeTVA €cjovah:
NHE-:TeTennaxa NOTNOBI N®WOT €BOA
CEXH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAVMONI HMOT CENAALONI

2 WOT.

Mook oN FNOT TENNHB 21T€EN
NEKATIOCTOAOC €607AR aucepéno*r
NNH\GTepawB DEN OVVETOVHR KA TA
CHOW BEN TEKEKKAHCIA €607AB: E—:xa
NOBI €BOA 2I1XEN TIKAZI: 0702, ECHN,
0702, ERWA €BOA NCNAT2, NIBEN NTE

tanikia.

IH'NO‘r ON TeENT20 0702, TENTWBR

NTEKUETATABO0C mnanpwm: G?JPHI

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy Spirit.
If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your

203

Tl £ gy ) Q) gl
QY1 A AalS g aua gl A
Cra Lllad cillaly ) S adad o4
Aaa) dualia) 4aY g8

o..é..yam LY Q’é @5 Lﬁﬁ‘
J g ekl ddas g Cypea il

pd

S35 (a el £ 1) ) gL
(a9 CES pabilhd agl
CSal ?‘e')k' L gaiSaal

Jd (e Uit b Lyl 0¥
Cudll o crandl jlgda¥) élla
(B O 08 530S b (sl
) gy o Acutiall oy
sk ga ) e Ladl)
Al bl IS slag g

O b g Sl Lyl oY)
due oo pdal) caa by dadia
sV (Arag el g Al



€XEN NEKERIAK: NAIOT NEW NACNHOY:
NEW TAMETXWAR: NaI ETKWAX

NNOVAQHOYI WTTEV B0 VTTEKWOT €60TARB.

Ca2 NI NAN WTTEKNAL 0%02, CWATT
NCNa¥2, NIBEN NTE NENNOBI: ICX€E A€

ANEp 2,A! NNOBI €pox HEN ovent: 1€ HeN

OTVMETATEW!: I€ HeEN OTHGT(‘Q?X&& NZHT!

ITe 3€N TI2,WR: IT€ BEN TICAXI: ITE EROA
DEN OVMETKOTXI ;\I&H‘TZ NOK EpNHB
PHETCWOTN NOVETACOENHC NTE
NIpWI: 2WC ATAB0C 0702, iwa:pwm:
Pnovt \&PIXAPIZGCBG NAN LITY(® €BOA

NTE NENNOBI.

Cuovw Epon. UaTovBon &prren
flpenae. Mew mexraoc THPY ;\IPGHE;G.
UazTen eBoABeN TeK2,0T: 0%02,
COTTWNEN €30TN ﬁeKO‘rw(‘g €80%vaRB
Nasae0N. Xe NOoK svap e [lennow:
Z—:pe THWOT NEW THITAIO NEY THANAS
NEW Tﬁpocwmncnc: epﬁpem NAK New
MekiwT Nasasoc New TTimNeva
€60vahB Npeq*rw\léo 0702, NOLOOYCIOC

NEVAK.

jNO‘F NEY NCHOV NIBEN: New ({9&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO“‘. D UHN.

servants, my fathers, and
my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of
men, as a Good One and
Lover of Mankind, O God,
grant us the forgiveness of
our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence
with You.

Now, and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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DuHn: DAarHA0TIA 2oza [TaTpr
ke Tiw ke as1w [INevvaATI: KE N¥N K€
Al K€ IC TO¥C EWNAC TWN EWNWN.

D UHN.

:Irenwgg €BOA ENXW®W MNMOC: XE W
ITenbo1c IHCcO%YC IicpicToc:
PHETATAWK ETICTATPOC: €KeDOnIEn

MTTCATANAC: CATIECHT NNENOAAATX.

Cwt suon ovoz, Nar nan: Kvpre

€AEHCON Kvpie €AEHCON K¥pie

€TAOTHCON AMHN CLOV GPOI CLovw GPOIZ

IC TUETANOIA: YW NHI €BOA X W

VITICLOT.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

[licpicToc IMennowt.

ITi2aoc:

D UHN €CEYWI.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
l'[o‘rpo NTeE Te,lpHNH: 20! NAN
;\ITGKZ;IPHNHZ CEMNI NAN ﬁTeKalpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6WK Te Tx0M NEMW TIWOT NEL

THCUOT NEW THA LA (‘ga €EN€EZ. AMHN.

Ih.prren Nenﬁ(‘ga ;\IZOC deN

Concluding Hymn
53all Al ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample Satan under our
feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray

205

QO aaal) L sbdla el
dS9 OY) el gl Y1y
Ll el R Al olg)

£ g Uy by (plild & puad
o a1 b edl)
JLia)ad

Uk aa ) Qb Uaa ) Lald
188Uk Ol €l Ul aa
b 19,88 Aitaal) o2a o
A

1Rl
Mgl gsall g

qa A
5SS Ol

:oalll
Jﬁtﬂamu\hﬁ\ ,aM\&ﬂLALJ
LUlUad L a8 g elalu il

48 jall g anal) g B gAY Sl oY
Ll ) ) Sl

Jsii O Cpiatione Lilea) agll)



O‘V(‘QGIT%A!OTZ

ITi2ao0c:

Xe MeENIOT €THEN NIYHOVI ...

l'In\TpecB*r‘repoc:

H asanH Tov Oeow ke l'[wpoc: K€
H XApICTOT 1oN0SENOvC T'10% KvpIov
A€ Ke Oeov ke CWTHPOC HUON: Hcov
XpicTow: ke H KOINWNIA K€ H Zmpe&
Tow as10v [INETMATOC: IH META

TTANTWN ¥YLWN.

UawenwTen den O¥&IPHNH:
T2,PINH wllooic NewwTEN THPOY.

D UHN.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevvaTI cov

thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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At the Burial Site
) aie

At the burial site, they sing Remember me O Lord, the Trisagion, and the Creed
Then the priest says the following prayer after the burial

Gha) (938 5 s ABVEN ey by A 83 1 sl sk Y 2ie
Y Athal) sy ) gy o

Priest: coalsl

Remember, O Lord, Your servant Abba (...) the [ &) ohall /& sl (L) Ll dae b SY
patriarch (metropolitan / bishop) as he served Your Bkgda (il dlagda o add LaS (bl
holy altar in purity and justice and straight heart. foa) 34 (o Al i g asllina Gl g Jos g

comfort his soul in the place of life of joy that is

indescribable, which is full of glory in the church of T PR EWRCIE
first-born which is in heaven, through Jesus Christ gyt &) )l S RS 2

our Lord with Whom You are blessed and with the B T ool dae GG i) 1 o - :
Holy Spirit. Amen. -

laaa 5 slaall cua g3 ¥ (s 3) 7 & A Bl

Then the absolution of the Son and the final blessing are said
A8 plly i 5 o) Julas JUiy 3
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Part 10: Funeral Services for Monks
Sl ) Al ¢ sla

Upon entering the church, the deacons chant the following psalms

Aasi€l) (i g1A08 ah g el Jal 038 Acualadl) (55 1

Aozact 0 Oeoc vuwn. NHeonoc
THPOw¥ cuov ellfoic : napow\cnov E—:poq
NX€ NIAAOC THPOY: x€ ineqmu TAZPO
ééle exWN: 0702, TueenH! nTe IT6oic

worn gai—:mee,: ALHN: DAAHAOTIA.

Aoza [aTpr ke Tiw Ke asiw
InevuaTi: Ke N¥N Ke Al Ke IC To%C
€WNAC TWN EWNWN: AWHN.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

Aozaci 0 Beoc vLWN.

U&penovwna €BOA: izl'[lpoCToc
[ennov: New TiepodaA THE: Aamia

mﬁpocpHTHc.

Xe acjeatio NNIPHOTI: New
NOVATNALIC AQ2ICENT WTTIKARI: €2PHI

SIXEN NILWOT.

Psalm (116) 117
117 (116) ssa3al

Glory be to God. Praise
the Lord, all you nations,
praise Him all you peoples,
for His mercy is confirmed
upon us, and the truth of the
Lord endures forever.
Amen. Alleluia.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever and
unto the ages of ages,
Amen. Alleluia. Alleluia.

Glory be to God.

Psalm (135) 136
136 (135) usa 3ol

Let us give thanks, to
Christ our God, with David
the prophet, and psalmist.

For He has made the
heavens, and all its hosts,
and established the earth, on
the waters.
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Mai gyt ;.!(})(DC‘THPZ THPH New
02 AC|)(A% e‘répowwml: deN

HICTGPG(DM&.

lhq;m N2ANGHOT €BOADEN
Neq&&wp aqNIg! NCA mf‘gggnn

g;ah‘rowplpl €BOA.

A gjewor NOTUOTNZWOV: SIXEN
12,0 WITKARL: g;aﬁ*requ‘r Eﬁ(‘gwl:
Brreq*]‘ hneqowa&.

mql\m NOTLWOT: €ROADEN
OVTIETPA: aq:rco hneq?\aoc: N\&pm 2l
}Iggaqe.

A cjeanio hmpwm: KaTa nequ:

NEY TEYIKWN: GGPGC{CMO“‘ GPO(‘_I.

Uapene,wc époq: TeNOICI imeqpan:
TENOTWNZ Naq €Bod: xe TEC|NAI (oTT

WA €NeR,.

SITEN NIEVYH: NTE nuepowa?m-lc
Aavia: TIooic api2 0T NaN: TIY®

€BOA NTE NENNOBI.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoTokoC
€007aB Uapla: ITooic APIZMOT NAN:

VYW €BOA NTE NENNOAI.

SITEN NIT[PGCBIB.Z NTE ]TXOPOC THPq
NTe NasseAoc: TIooic &PI&MOT NaN:

VYW €BOA NTE NENNOAIL.

These two great stars,
the sun and the moon, He
has made to enlighten, the
firmament.

He brought forth the
winds, out of His treasure
box, He breathed unto the
trees, and they blossomed.

He caused the rain to
fall, upon the face of the
earth, and it sprouted, and
gave its fruit.

He brought forth water,
out of a rock, and gave it to
His people, in the
wilderness.

He made man, in His
image, and His likeness,
that he may praise Him.

Let us praise Him, and
exalt His name, and give
thanks to Him, His mercy
endures forever.

Through the prayers, of
David the Psalmist, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions, of all the
heavenly hosts, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Kcn&pwow aaHewc: New IexiwT
Nasaeoc: New ITimNevua esoval: xe

avagk akcwt WHON.

Blessed are You indeed,
with You Good Father, and
the Holy Spirit, for You
were crucified and saved us.

Al aa ABdally i & jlua
ALY (wall) 7 g )11 g pilall
Eald el

Psali Watos for the Three Sainthly Youth
Ah A5AL (bl 5 Ayl

T enoves, NCWK BEN TIENZHT THpY:
TENEP2,0T SATEKZH: 0702 TENKWT

Nca Tek2,0: Do imep'h‘gml NaN.

N2ara APIOTI NEMAN: KATA
TEKMETEMIKHC: NEYW KATA TIAWAI NTE

meknat: ITooic APIBOHOIN €PON.

Uape TeNTpoCET(H TIENNHA: |
EMYWI MTEKVB0: MPPHT NZANOAIA
NTE 2aANWIAL NEL 2ANVAC

ETKENIWOTT.

UnepepﬁwB(‘g NTAIROHKH:
SHETAKCEMNHTC New NeNof: M Bpaasn

lcaak lakwB: l'[lcpm-m MEEB0TAR NTAK.

Cuow ellboic naaoc THpow:
NIPYAH NIACTII NAAC: 2WC €POC] LAWOT

Nag: &PI?JO‘K‘O GACC] W& NIENEZ,.

Twhe, v Mboic eé,pl-n EXWN: ®
TMWouT NAAOT NATIOC: Cezpzu( Wicak
D BAENATW: NTeqx& NENNOBI NAN

€ROA.

We follow You with all
our hearts, and we fear You,
and we seek Your face, O
God do not forsake us.

But rather deal with us,
according to Your
meekness, and according to
Your great mercy, O Lord
help us.

May our prayers ascend
unto You, O our Master,
like burnt offerings of
lambs, and fatted calves.

Do not forget the
covenant, which You have
made with our fathers,
Abraham, Isaac and Jacob
Israel Your saint.

Bless the Lord all you
nations, the tribes and all
kinds of tongues, Praise
Him and glorify Him, above
all forever.

Pray to the Lord on our
behalf, O three saintly
children, Shadrach,
Meshach, and Abednego,
that He may forgive us our
sins.
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HlﬁpecB?Tepoc:
ben Eppan uDIwT New TyHpr new

Ilimnevva €80vaB 0vNOTT NOTWT.

€2AeHcoN Huac 0 Beoc o H&‘THP 0
l'[amoxpmwp: TANATIA TpIAC

€AEHCON HLAC.

[I60ic ProvT NTe Nixow ww
NEMAN: X€ MMON NTAN NOVBOHB0C HEN
NENBAIYIC NEYM NEN2,0X2,€X €EBHA

\GPOK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €TEN NihHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TTETEZNAK MAPEYWWTT
i:EppHT deN :rcpe NEW 2IXEN MIKARI:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' LHIY NAN ;.lCDOO‘i".

Ovo2, a NHETEPON NaN €BOA:
uhpHT 2WN NTENYW €BOA NNHETE
OON NTAN %pwov: 0702 imepeNTeN
€d0vN émpacuoc: AAAA Na2UEN €BOA

A THTTETZ2,WO%Y.

ben l'[lxproc lHcowc Ilenboic:
X€ WK T€ TUETOVPO New Txom New

THWOT WA ENER,. D UHN.

The priest says
Calsll J oiy

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory, forever.
Amen.
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Miaoc: People: ar Al

In Christ Jesus our Ry G\MAASLI
ben Iixcpictoc Hcowc Ienborc. Lord.

After this, the priest prostrates before the sanctuary S il alal GALSY daay 13 aay
door, saying: s
T eNovwyT Lok ® MipicToc We worship You, O ) & ral) L) Al 2l

. . Christ, with Your good Y (uall) 7 9 g zlluall

new [lekiowT navaeoc new IIimnevwa | Father and the Holy Spirit, L) Lhald g cula

for you were crucified and
saved us. Have mercy on

NAN. us.

€0807aB x€ &‘V&(‘QK &KC(!)T LV UON Nl

Then he prostrates before his fellow priests and the | 4xiUaa g Aigl) 45 i) gad dyilaa G yuday A
deacons, saying: st 9 g dwaladd) Aallt

Cuovw Epon IC FueTaNoOIA: YW NHI Bless me. Behold, the 55881 Ailhaad) n e 1Sk

R repentance. Forgive me. e
€RoA. )
The priest greets his fellow priests by touching their plal Ciid 3 gr g ddgst) A ) bl Al
hands, then he returns and stands before the sanctuary sblaa Jgd Gl
door praying:
IMmpecvTepoc: Priest: :oalsl)
Pray. Jsla
WaHA
A RKON: Deacon: sbadd)
. . Stand up for prayer. ) 588 3dall
€m ]TPOCG“’XH CTABHTE.
TMmpecBrrepoc: Priest: _ sl
Peace be with all. LJSU a3
lpHNH TraCI.
Maoc: People: ) ar Al
. And with your spirit. L) dla g )y
Ke Tw nNevwa T cov.
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The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁwepoc:

Uapem‘genéuo*r I\\I‘TO‘T(',[
hnlpeqepneenaneq 0702, NNAHT:
Pnovt PiwT ullenboic 0vo2,
[Tennov ovoe, IencwyTHp lHcowe

Hlfx,‘plCTOC.

Xe aqepfncenazm €XWN.
:)lqepﬁo;-lem Epon. .')lqipee, %pon.
A yonTen Epoq aq*]‘&co Epon.
A tToTen agenTen wa ;sé,pm

€TAIOTNOT 6al.

Meoc) on napeNTao %poq 2,0TIWC
hTeqipea Epon: €N TIal €2,00% €607AR
dal New NIE2,007 THPOY NTE TENWNS:
deN &IPHNH NIBEN NX€ TUTIANTOKPATWP

IT6'oic ITennovt.

LA kwN:

Ipocevzacee.

ITiaaoc:

K-vpre eaercon.
l'[lﬁpecB‘r‘repoc:

PnHB T16'0i1c Provt
TUMANTOKpaTWwp: PrwyT ullenGoic
0v02 Iennowt ovoz, IencwTHp lHcove

l'[lfx;plcmc.

S 3N

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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jrenggene,nm NTOTK KaTa 2wB
NIBeEN New eaBe 2,wB NIBEN New JeN

2,wB NIBEN.

Xe &KGPEIKGTIAZIN EXWN.
&Kepﬁoﬁem épon: zuc&pee, Epon:
A xyonTen EPOK aktaco Z—:pon:
AKTTOTEN AKENTEN Q)a E—:é,pm eTal

OTNOY 64l.

TIiARKWN:

T w82, 2ina NTe PNovT NAI NAN:
;\ITGq(‘QGN%HT dapon: NTechTen
épon: hTeqepBof-lem €pON: hTqu 1
hm'l'&o NEW NITWR2 NTE NHEBOTAR
Rrraq NTOTOV \eépm EXWN EMATAB0N
NCHO% NIBEN *: Brreqxa NENNORI NAN

€ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*,
andforgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

JS Jal g Jla g8 e & s

Ja Js Ay da
Liiada g Litie | g LS i iy

Lle ci8idf g el Liatd
sl ) Ly il g Wiaae g
Aslldl

s ombadd)

EARIPP] UAAJggﬁb,dh\
il g Uiy 9 Unany 9 Ll
PURPREWARC LN “PRLh (W
*oona J8 A Us pilaly
Lbtad U jéa

)
pal el

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
Iy i g L) jguan A

l%[‘req&pee, EMWND NEW TTITAZ0
E—:pa*rq WTENIOT E€TTAIHOVT
hapxlépe‘rc mamna aBfa (...) New
nqueZ‘gcpHp fw?\l‘rowpvoc TENIWOT

hnHTponoNTHc (}lemcnconoc) aBBa

(...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).
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Then the priest prays

HlﬁpecB?Tepoc:

€obe dal TenT20 0702, TENTWRL,
NTEKMETATABOC TIMAIPWAL MHIC NAN
€OPENZWK €BOA MITAIKEEZ00% €007AR
dal: New NIE200% THPOW NTE TTENWNS:

B€N 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeonNoC NIBEN: l'[lpacnoc NIBEN:
E—:m—:pm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWUI ET2WO0T: NEW ﬁTwnq
E—:iu‘gwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

D AIToT €BOA2APON
Mew eBor 2, TIEKAAOC THPY.
Mew eBo 2a Tal YvH 0l

Mew €BoA 2a Maina €60vaB NTAK }al.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYpI
cazNI MuwoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
i:mepggu‘gl NAN: €211 €XEN NI20¢] NE
NIGAH: New exen Txom THpC NTE

THXAXKI.

Ovroe MITEPENTEN edorn
ETTPACLOC: AAAA NAsuMEN €EBOA 24

THre72WO07.

lbé'l‘l TEU0T NEY NILETYENSHT

calsl) Ly

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this soul

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, foritis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
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NEU THETUAIPWYUI NTE TTEKUONOS ENHC
nrpr: Henborc ovoz llennory oros

Henecw THp Incore H/xplc T0C.

Pas €€ €802 21TOT €pE MWOT
NEY TITAIO NEY TIALAZI NEY
JTIPOCKTNHCIC: EPIIEPTII NAK NEMAY:
new [imnerua 6078 /\vpeq TANSO

0708 NOLUOOTCIOC NEMAK.

jI\IO‘i’ NEL NCHOT NIBEN NEXU “(yd

ENES NIENES THPO‘)‘.’ AUHN.

begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

PLSYL5 snall AL (o (5.3 L
o e s Bl gl jally

gjw/wmjlwﬁf/CJﬂ/
.

s g8 g olal S5 oY
Ol

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals
A G B ) qendd) g ey g3l calsl) ad

Verses of Cymbals

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

Neknar w manovT: 2aNATOIHTI
LUWOOT: CEOY) ENAY)W: NXE

NEKMETWENZHT.

WovNIATK HEN OVVEBUHI: TTENIWT
€00vaB NAIKEOC: THOVHB (...): TUeNpIT

NTE l'llxplcmc.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoTokoC

o B £l

People:
Lord have mercy.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

(If the monk was a priest,
the following is to be
added:)

Blessed are you indeed,
our saintly father, faithful
priest (...), the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
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€00vaR Uapna: ITooic &plénOT NAN:

WTTCW €EBOA NTE NENNOBI.

Gepenawc €POK: New MexiwT
Nagvaeoc: New TTimNevua esovah @ xe

avagk akcwt wuon. Mar nan.

of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Psalm 50

Omesadd) ) g jal) Guadd) Lay

Mar nHr Dot kaTa mekniy

NNAIL N€W KATA TTAU)Al NTE

NEKMETWENSHT €EKECWAX NTAANOMIA.

GKepm‘r N2,070 €ROA 2a TAANOWIA
0702, €KETOVAI R0 22 TTANORI. Xe
TAANOMIA ANOK FCWOTN 2000C: 0702,

TTANOBI TTA 160 €EBOA NCHOT NIBEN.

Neok suavaTk &IGPNOBI GPOKZ

0702 TUTIET2,WOT AIAIC] MTTEKUB0 €BOA.

20TWC NTEKMAI BEN ENKCAXI 0F02,
hTeKB'po €eKNab 12T, SHTITIE vap deN
2,ANANOMIA mi—:pBom UUOL: 0702, BEN
2ANNORI & TAMAT 6 1YWor 0oL,
SHITTTE Tap aKMeENpeE OUHI; NHET2HTT
NEL NHETE }lceb‘rwna €ROA AN NTE

TEKCOPIA AKTaNO0I GP(!)O‘F.

€xeNoTxd exwol
VTIEKWENSVWTION: €IETOVEO eKepadT

GIGO‘I‘B&(‘Q €2,0TE OVYIWN.

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
| sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, 1 was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unreaveled things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and I shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
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GKébplchen €0TOEAHA NEN owf)“moq:
€TEBEAHA NXE NAKAC ETOERIHOVT.
UaTaCo0 MTTEK2,0 CABOA NNANOBI:
0702, NAANOMIA THPOY €KECOAKOT.
OveHT €ovah E—ZKE—ZCONTq NSHT
Pnovt: ovTINeTIA €CJCOTTWN APITY

MBGPI HEN NHETCADOTN L UO0I.

UnepBepBwpT €BoA 24 TEK20:
0702 Mexmnevva eoovah ;JITGPO?&C{
€BOA 2apol. Uof NHI UTTOEAHA NTE
TTEKOTX AL 0702, I\lépm Ben ovlInerna
NZHS EMWNIKON 1A TAXpOI. ElETCARE
NIANOMOC 21 NEKMWIT: 0702, NIACERHC
€VEKOTOT 2APOK. Ma2veT €BoA BeN
awéan Pnovt: Provt nNTe
TACWTHpIA: eqéee?\H?\ NX€ TTAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

M6 oic exeovwN NNACHOTOT epe zw
umekcuor. Xe ene AKOTWY)
WOTYWOTWI: NAINATT ON TIE 2aNOAIA
ﬁxoqxeq urektoat I—:épm €XWON.
Mliyovgworyy nTe ProvT oviNeTua
€CJTENNHOYT TIE: O¥2HT € TENNHOTT

0702, eqéqi—:eeBIHo‘rT pat nve Dot
Yowq.
A prmeenaneq [lborc den ek fuat

€CiwN: 0v02, NICOBT NTe lepmca?u—m

bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out
all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
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vapovkoTor. JoTe exetuat exen
2ANYOTYWOTW! MUEOVHL: o‘rinacpopa
New 2aNGAIA. TOTe €veINI N2ANUACH
é}u‘gwl €XeN nexnahep(‘gwowggl.

N AAHAOTVIA.

Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.

aiiie o gy il aay
Liskdly J saal)

The people chant the hymn Zoxa See followed by the Litany “Graciously Accord, O Lord”
o by Qi Aol o s LS g3 i il gy o

Aoza ci 0 Oeoc HUWN

Glory be to our God

LY 58 aaal)

Litany “Graciously Accord, O Lord”

NpkaTazion Moo l\\rrelc&pee,
épon BEN TIAIEZ007 dai €NOI NABNOBI:
kfmapwow M6 oic Provt NTe
NenNIoT: képaovb \cnapwow: Elnee,
NWOT NX€ TIEKPaN €80vAR WA €N€,.

O MHN.

Uapeqywm NX€ TTEKNAI \e\e,pm
exwn [6orc: kaTa Eppl-rl'
eTANépaexnlc E—:pox. Xe NeNBAA
NO¥ON NIBEN ceépae?xmc \GPOKI %€ NOOK
eoNaTf fwow%pe NWOT SEN TICHOT

NTHIC.

CwTen epons Prvov MencwTHp:
To€AmIc NTe avpHXC] MTTKA2! THP.

Neok 2¢€ ITboic eK\e&pe& ;spon:

My b Juadit dglh

Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.

Let Your mercy, O
Lord, be upon us, according
to our hope in You. For the
eyes of everyone wait upon
You, for You give them
their food in due season.

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and
deliver us, from this
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EKENAZLMEN EKETOTXON GBO?\E;ITOTqZ

VTAIKWOT YAl NEW Q)A ENER,. D VHN.

Kcnapwow ITooic waTcaBor
ENEKMEBUHI: KCUPAWOTT IT6oic
VAKAT NHI ENEKMLEBMHL: KCUpawosT

[T6'01c a POTWINI NHI ENEKVMEBMHI.

[T6'0ic mexnar gom wa eNeR:
Ni2BHOTI NTe Nekxix TT6oic imepxzw
NCWK: X€ AKQWTTI NAN NOTVANDWT
ICXEN KWOT Q)& KWOTV: ANOK AIX0C X€
TI60IC NAI NHI: ¥ATOVX0 NTAWYYH X€

anépnoﬁl €POK.

[6oic A1pwT 2,apoK: NaZueT
VATCABON MTIETELNAK: X€ NOOK TE
MTanowt: cxH SaTOTK NX€ Trovau
NTe Twnd: Sen mekovwint TGorc

ENENAT EOTWINI.

Uapeqf ;\IXG TIEKNaAI ;‘INHGTC(DO‘F‘N
;JMOKZ 0702, TEKUEBUHI ;\INH%TCO‘FT(DN
HEN TIOTHT: (\‘_IGPEQZW‘ NaK ;\IXG lTlEIMO‘i"Z
(\“IGP(‘Q&“‘ NaK ;\IXG T2WC: EZ[GP}IPGTH NaK

NXE€ TIWwOow.

PiwT New Hgngl Ne [limNevwa
€60%aB: PHETWOTT ICXEN 2H NeW TNOT

NEY ()a ENEZ NTE TIIENER,. D HN.

generation and forever.
Amen.

Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed
are You, O Lord; enlighten
me with Your
righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
sinned against You.”

Lord, I have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light.

Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart. To
You belongs blessing. To
You belongs praise, To You
belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen.
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Nane ovwng eRo wllboic
eepyadIN €Teqpan neTbocr: enxiNgip!
ETTEKNAI NZANATOO%I: NEW TECUEBVHI

KATa \GX(!)P&.

every night.

It is good to confess
unto the Lord, and to sing
praise unto Your name, O
Most High; to show forth
Your mercy every morning
and Your righteousness

ANy U il i) b b
e O Ll Ll ey
é&ﬂhjc&\gﬁ\é&nﬁ
ALt gs

Hymn “Every day and every night”

ALY S p g JS

KaTa €2,007 New KaTa Z—:xwpe,. . )
night: Alleluia.

DA AAHAOTIA.

Aoza [TaTpr ke Tiw ke asiw
IINevaTI: KE NN K€ &l KE IC TO%C
€WNAC TWN EWNWN: AVHN: .

Amen. Alleluia.
AAAHAOTIA.

The Psalms

Every day and every

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.

Laslilla 1ALt 089 099 S

z9 s Ca¥l g 3 sl
A3 Mgy JSg Q¥ ¢l
Loshily ol saall

The Priest says the following parts of Psalms
ol 3all e o)l ol calstl J gk

Psalm (33) 34: 11 - 15

Come, you children, listen to me; I will teach you the
fear of the Lord. Who is the man who desires life, and
loves many days, that he may see good? Keep your
tongue from evil, and your lips from speaking deceit.
Depart from evil and do good; seek peace and pursue it.
The eyes of the Lord are on the righteous, and His ears
are open to their cry. Alleluia.

Psalms (118) 119: 121 - 128

| have done justice and righteousness; do not leave
me to my oppressors. Be surety for Your servant for
good; do not let the proud oppress me. My eyes fail from
seeking Your salvation and Your righteous word. Deal
with Your servant according to Your mercy, and teach
me Your statutes. | am Your servant; give me
understanding, that I may know Your testimonies. It is
time for You to act, O Lord, for they have regarded Your
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law as void. Therefore | love Your commandments more
than gold, yes, than fine gold! Therefore all Your
precepts concerning all things I consider to be right; |
hate every false way. Alleluia.

Psalm (54) 55: 4-8

My heart is severely pained within me, and the
terrors of death have fallen upon me. Fearfulness and
trembling have come upon me, and horror has
overwhelmed me. So | said, "Oh, that | had wings like a
dove! I would fly away and be at rest. Indeed, | would
wander far off, and remain in the wilderness. I would
hasten my escape from the windy storm and tempest."
Alleluia.

Hymn Pau E—:Taqénq
"&;Hl A% aal éﬁ\ jaa"

Ii2aoc: People:

Paui €TageENY GlT(‘.g(DlZ NOTevCla
€C(‘QH]TZ 2IXEN HICT&‘VPOCZ Ha movxal

VITENTENOC.

NAywaen %poq: nxe MeqpoT His good Father i

This is He who presented
himself on the cross;
acceptable sacrifice for the
salvation of our race.

Ja¥y . sasally Cadl) (e Juadl diila g
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nhaled | sluall cid g il o sif Aaiild

. o . His sweet aroma in the Aialal) e
NaTa00C: MPNAT NTE 2ANAPOTSI I1XeN |evening on Golgotha.
FsoAT06A.
Hymn “We worship You, O Christ”
" feal) (PR RE RPN
Mi2aoc: People: el

TenovwyT VUOK O IicpicToc
new MekiwT nasaeoc new [Tmnevwa  |Father and the Holy
€80vaB x€ avagk akcwt V0N Nal

NAN.
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We worship You, O
Christ, with Your good

for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.
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Introduction to the Pauline Epistle in Pascha Tune
) Al callly QS g} dasia

€eBe tanacTacic NTe NIpequWOTT
€TATVENKOTT: ATEMTON MUWOT HEN
$nag T wllixpicToc: [ooic vauTon

NNOVWY(H THPOY.

ITav2oc $Bwk wllenboic IHcove
[lixpicToc: mamocToAOC €TOAREN:
PHETATOAW THZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

The Pauline Epistle

A chapter from the epistle of our teacher St. Paul to

Jgm ) gl g2 Al

the Romans. May his blessing be upon us. Amen.

Pwueoc H: B-1a

[linooc sap NTe TIINETMA NTE
nwnd den [lixpicToc lhcove agarten
Npewe €BOA 2 TINOLOC NT€E PNOBI

NEW PUow.

jfneTATxon sap NTE TINOMOC
eH\em\q(‘gwm NBHTC €BOA2ITEN 'I'capz
a Pnovt Taovo hneq(‘gupl BEN OVINI
hcapz NTE EpNOBl 070 \eohe E}moBl agai!

PNOBI emRAT dEN TCAPZ.

SINA NTE TEUAI0 NTE TINOLOC

Romans 8:2-11

For the law of the Spirit
of life in Christ Jesus has
made me free from the law
of sin and death.

For what the law could
not do in that it was weak
through the flesh, God did
by sending His own Son in
the likeness of sinful flesh,
on account of sin: He
condemned sin in the flesh,

that the righteous
requirement of the law
might be fulfilled in us who
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ZWK €BOA NOPHI NOHTEN da
NHETENCEVOW! AN KATA CAPZ AAAA

KATA TINETLA.

MHGT(‘QOTI S’&P KATaA C&PZ N&TC&PZ
TIETOVVET! GP(,OO“’ NGTMO(‘QI A€ KATA
TINETLA NA TIUTINETLA TIETOTLET]

\GP(!)O“‘ .

Duevi sap NTe Feapz duov e
PUeTI A€ NTE TUTINEYVA TIWND TIE NEW

TIpHNH.

Xe puev NTe Teapz ovueTxax
e ebnovt imaqﬁ' Ne xwe| sap
umnovoc NTe ProvT ovAe wuon

\KOM ;.U&OC{.

NH A€ eTden TCAPZ, LMMON X0

VUWOT \epamq uhnovt.

HewTen A€ NAPETENYCH deN
:rcapz AN A2AA BEN TIINETVA ICKE
0voN oviiNeTua NTe Dnovt gjom den
BHNOY PH A€ €TE€ TITINETUA NTE
IlicpicTocton NZ)HTq AN Jal €ETENMAT

Pwe] an Te.

lcxe A€ Hlxplcmc HEN BHNOT
TMCWYA MEN JUWOTT e8Be PNOBI

THTINEYA A€ 0YWND TIE €8B€ TLEBUHI.

do not walk according to
the flesh but according to
the Spirit.

For those who live
according to the flesh set
their minds on the things of
the flesh, but those who live
according to the Spirit, the
things of the Spirit.

For to be carnally
minded is death, but to be
spiritually minded is life
and peace.

Because the carnal
mind is enmity against
God; for it is not subject to
the law of God, nor indeed
can be.

So then, those who are
in the flesh cannot please
God.

But you are not in the
flesh but in the Spirit, if
indeed the Spirit of God
dwells in you. Now if
anyone does not have the
Spirit of Christ, he is not
His.

And if Christ is in you,
the body is dead because of
sin, but the Spirit is life
because of righteousness.
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lcxe A€ MTNETLA NTE
pHETAYTOYNOC lHcove eRoA den
NHEBLWOTT E{ggon HEN BHNOYT 1€
PHeTagTovNoc IixpicToc IHcove €BoA
HEN NHEBUWOTT eqé‘r&née
NETENKECHNA ETEYATHOT €BOARITEN

TTEQIINET A G‘T(‘QOTI HEN 8HNOY.

Ilizn07 S'A,O NEUWTEN THPO?‘.’ X€

ALUHIN GCG‘QJCUITI.

But if the Spirit of
Him who raised Jesus from
the dead dwells in you, He
who raised Christ from the
dead will also give life to
your mortal bodies through
His Spirit who dwells in
you.

The grace of God
the Father be with you all.
Amen.
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They also read theﬂSecond Epistle of St. Paul to thq Corinthians
555088 AT ) A g (ol g Al Ll 1585 3

ABK opineloc A r1-€a

McHov NiBen eNcjal da duow
NIHCOvC $EN NENCWVA: 2INA TIWND
NTe lHcove NTEC| 0VWN €BOA deN

NENCWMA NCHOY NIBEN.

NcHow sap NIBEN ANON 3a
NHeTOND cet HUON \ebpm \GEPHO‘I’ €obe
lHcove 2ina TiKewnS on NTe lHcove
Brreqo‘mme, eBoA Ben TENCAPZ,

EBNALOT.

SWCTE E}mow aqepawB NSHTEN

TWND A€ HEN BHNOY.

quN.{)HTGN A€ NXE TIAITINETLA

NTe dnazT KaTa EppHT €TCHHOTT Xe€

2 Corinthians 4:10 - 5:1

Always carrying about
in the body the dying of the
Lord Jesus, that the life of
Jesus also may be
manifested in our body.

For we who live are
always delivered to death
for Jesus' sake, that the life
of Jesus also may be
manifested in our mortal
flesh.

So then death is
working in us, but life in
you.

And since we have the
same spirit of faith,
according to what is
written, "l believed and
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aINa2 T eeBedal alcaxi ANON 2WN

TENNA2T €0Bedal TENCAKI.

E€newr xe gHeTagTovNoC TI60IC
lHcowc ecjeTovNOCTEN 2WN New THCOvC

0702 ¢JNATAZO0N GP&TGN NELWTEN.

Swh TAp NIBEN €TATYWWTTI €6Be
OHNOT 2INa TIZMO0T NTEYEPROTO 0702
NTEOPE TWETZNOT EPR0TO0 €BoA

2ITEN NIMHY) €vwov uPNovT.

€oBe dal NTENEPNKAKIN AN AAAA
ICX€ TIENPWI €TCABOA ¢NATAKO
AAAA TIETCADOTN ¢joi uBepl N€E200%

dHaT2H NE2,00Y.

[Tacial sap NTe TEN20%2€X NTE
TNOv aqepawB KA TA 0VUET2070

ETVETZ0%0 G‘K‘B&POC NTE OVWOV NENEZ,.

GNXO‘@T AN ENHETANNAY E—:pwow
AAAA NHETENNAT \epwov AN
NHETOTNAY Tap \epr‘r 23N ﬁpoc
O¥CHOY N€E NH A€ €T€E NCENAT épwow AN

AN ()a& ENEZ NE.

T encworn sap xe E(‘gwn
AWaNBWA €BOA NXE€ TTENHI NTE
nennaﬁu‘gwm €T 2I%EN TIKAZI OVONTAN
NOTKWT €BoA2ITeN PNOTT ovHI

NABLMOTNK NXIX NEN€ER, HEN NIPHOTI.

therefore | spoke,” we also
believe and therefore speak,

knowing that He who
raised up the Lord Jesus
will also raise us up with
Jesus, and will present us
with you.

For all things are for
your sakes, that grace,
having spread through the
many, may cause
thanksgiving to abound to
the glory of God.

Therefore we do not
lose heart. Even though our
outward man is perishing,
yet the inward man is being
renewed day by day.

For our light affliction,
which is but for a moment,
is working for us a far more
exceeding and eternal
weight of glory,

while we do not look at
the things which are seen,
but at the things which are
not seen. For the things
which are seen are
temporary, but the things
which are not seen are
eternal.

For we know that if our
earthly house, this tent, is
destroyed, we have a
building from God, a house
not made with hands,
eternal in the heavens.
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Ilievor sa 0 NEUWTEN THPOT: X€

AUHN ECE r(_I/C()IT/.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Let us Praise with the Angels

Uapenzwe new NIASTEAOC K€
ovwov uPnNovT Sen NHETOOCI New
OVZIPHNH 2IX€EN TIKAZI: New 0vuaf
den nipwwt. Tenzwce épox TENCLOT
\GPOKZ TENWEVW) WOK: TENOTWWT
OOK: TENOTWNZ, NAK €ROA: TENCAXI

HEN TTEKWOY.

jfenggenénm NTOTK: €6Be
TeKNIY)T nwo: [T6oic Howpo eT 2ixen
nipHowI: Drovt PrwT
l'lmw'rm(pa*rwp. Mo orc MyHp
imma:rq TIMONOSENHC IHCOTC
Hlfx,‘plCTOC - New TTimnevua €80%aB.
M6oic Provt mzHB NTe Prov :
IhigHpt NTe DIwT: PHETWAI DNOBI
NTE TKOCLOC Nal NAN. DHETWAI
UPNOBI NTE TIKOCHOC WET NeN'F20

GPOK.

PHeT2enct caoviNaW ul'[eqlw'r
Nal NaN. Mook muavaTK €007vaB: NOOK
VWUAYATK €TOOoCH TMaboic lHcove

l'[lxplmoc New [Iimnevuwa esoval:

KSM\@C—,M-U&

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace
on earth, and good will
toward men.” We praise
You. We bless You. We
serve You. We worship
You. We confess to You.
We glorify You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
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0vwow ubnNovT PiwT aMHN.

Tnacuor epox st wasn:
THACKOT €TeKpaN €007aB Wa eNeR,
NEW Wa eN€2, NTE NIENEZ auHN. lexen
XWP2, & TATINETIA WWPTT A0¢| 24 POK
MANOTT: X€ 2ANOTOTWINI Ne
NEKOTAZ,CAZNI 2IXEN TKAI.
MatepueAeTAN 21 NEKMWIT: X€
AK@WTTI NHI NOYBOH0C. SANATOO!

ITooic execw TewW €TCUH: Wwpm

€IETAR0I N&?JPZ\K EKENAT GPOI.

Amen.

Every day I will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto
You, O my God, for Your
precepts are a light upon
the earth. I was meditating
on Your ways for You have
become a helper unto me.
In the morning You shall
hear my voice. Early, |
shall stand before You, and
You shall see me.

The Trisagion Prayer

Asi0c 0 Beoc: Asioc icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HUAC: EAEHCON HUMAC.

AsI0C 0 OeocC: N TI0C ICXvpoc:
A 5s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

A\ sI0C 0 Oeoc: N TI0C Icxvpoc:
dATI0C A6ANATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

Aoza ITaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

gl O shay o

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.
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AT :TPIZ\C €AEHCON HUAC:
MANATIA '\TPIAC €AEHCON HVAC: T:TPIZ\C
eoovaB Nai NaN. [Tooic yca nenNOBI
nan eBo: TI60IC (a NENANOMIA NAN
eBoa: MGoic Xa NENTAPATITWUA NaN
eto. T6oic xenﬁg)ml I\\IH\GT(‘Q(!)NI NTE
TEKAAOC: VA TADWOT €6B€ TIEKPAN

€60%7aB.

Menio New NENCNHOT ETATENKOT
6oic vanrToN NNOv+YH. TTIaeNOoBI
T6oic Nal Nan: TuaenoB [T6oic
\&plBOHelN i—:pon: Wer TeNT20 \ep01<. Xe
WK TIE THWOT NEW TIAVASI: NEW
lTl‘\Tpl&C ATIOC! K?plé €AEHCON: K‘rplé

€AEHCON: K‘rple €ETAOTHCON A WHN.

A PITEN /91}1\1‘(_/4,1 NXOC FEN

OTWENELOT! Xe lleniw...

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and
brethren who have fallen
asleep, O Lord repose their
souls. O You Who are
without sin, Lord have
mercy on us. O You Who
are without sin, Lord help
us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
Gl ¢l gl 931 dania i) dﬁﬁeﬁ

ben IipicToc lncovc Menborc.

D uHN. DAAHAOTVIA.

Xepe ne Tent2,0 €po: » 8HEBOVAR
€614€2, NWOT: €TOI MITAPOENOC NCHOY

NiBen: Tuacnovt enaw hl'[lxpl(:“roc.

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

229

Jaa ) (gl G gl g
Jan ) (gl gl Ll
Jaa ) (gl G gl gl
Lllad W i) qy by
Ll W 8y
LU e Gy
ol pda pa BRI )

b o) a8 Cpdl LS i) g Uil

DI WUP R FRPVIRL Ly pEy
M e b b Gy b gkl
Wilalls gl g Ui ) b dahad
8jallg aaall el Y el

b eay) b Glial) (sl g
el b G b eyl

J5ii f pdiadicua Lilea) g
R

Ll L) & o grsesally
Loslls

Al Lyl el &l )
(O IS ) dad) clana diliaal)
Qeraall ol AY) Bl



:RNIOT} ;\ITGiTPOCEE‘U‘XHZ ;-Z;T(‘Q(!)l 2a
T[G(‘QHPI ;.U.!GNPI'TZ ;\ITG('.IXA NENNOBI NAN

€ROA.

Xepe 8HETACHICI NAN: MTTIOTWINI
nTagunr IhicpicToc Mennow:

Triapeenoc eeovas.

Uateo ullboic e2pH exwn:
NTEC|EP OTNAI NEXM NENYTY(H: NTES)CA

NENNOBI NaAN €BOA.

jfn&peenoc Uaplau: teeoToKOC
€00%vaR: Tﬁpoc*ra*mc €TEN2,0T: NTE

}IYGNOC ;\ITG 'I'HGTP(DLQI.

mplﬁpecﬁe‘ﬂn %é,le EXWN: NAZPEN
Hlxplcmc : cpHeTapexcpoq: 2,0TIWC
I\\ITGq\GPé,)JOT NAN: }uﬁxw €BOA NTE

NENNOBLI.

Xepe ne w Frapeenoc: tovpw
VUHI NAAHBINH xepe ﬁt‘go‘r(‘go‘r NTE

TIENT ENOC: apexcpo NAN NE W UaNOTHA.

Tenta0 &penenne‘n: ®
FTPOCTATHC €TeN2OT: Nazpen
neNboic IHcove Hlxplcmc: }Weqxa

NENNOBI NAN €BOA.

Lift up our prayers, to
your beloved Son, that He
may forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy on
our souls, and to forgive us
our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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The Midnight Doxology for St. Mary

o) pdad) Basdl Jull) Clal daa of gual g2

TeveTmyyt ® Uapia: jfnapeenoc
NaTewAER: CONI WITIBICI MTTIRENI: €TA

Co20uMWN CaxI eeBHTq.

NHeo Te Tuovun wuwor NWNS:
etdat wIliAIBanoc: €Ta 20T NTE

TFueenovt: BeBi NAN €BOA NBHTC.

:)).pemm NAaN NEWUANOTHA: HeN
TEVETPA MTTAPBENIKI: ACAITEN
NK?\HPONOMOCZ NpHI deN SMETOTPO

NNIQHO%I.

KaTta MWy Z—I‘T&q(!)gg ;.woq: ;\I'TG
TENIWT ;JTIZ\TPIKPXHCZ éTG dai e

ﬁO‘rpo ATIA: aql\ AYX 0K NAN €ROA.

Xepe ne ® j]'napeenoc: Tovpw
WUHI NAAHBINH: xepe TIWOTYOT NTe

TIENTENOC: apexcpo NaN NECWUWaANOTHA.

Jenteo E\penenne‘rl\: w
Tﬁpocm*mc €TEN2OT: Nagpen
Ienborc Incowe MixpicToc: frreqxa

NENNOBI NAN €BOA.

Your greatness O Mary,
the undefiled Virgin, is
likened to the height of the
palm tree, spoken of by
Solomon.

You are the spring of
living water, that flows
from Lebanon, for out of
you sprang unto us, the
grace of the divinity.

You gave birth to
Emmanuel, out of your
virginal womb, and He has
made us heirs, to the
kingdom of heaven.

According to the
promise, He promised to
our father, King David the
patriarch, He came and
fulfilled to us.

Hail to you O Virgin,
the very and true Queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Doxology of the Twenty Four Priests (if the monk was a priest)
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For great is the honor, of

the incorporeal saints, the
priests of the truth, the
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€BOA.

twenty four presbyters.

Because they are close
to God, and near to His
throne, they praise Him
unceasingly, by day and by
night.

They sit upon twenty
four thrones, with crowns
upon their heads, and with
golden bowls in their
hands, full of chosen
incense.

Which are the prayers,
of the saints who lived on
the earth, and they offer
them, unto the true Lamb.

And those who lived on
the earth, their names will
be revealed, they will ask
the Lord for them, for they
are close to God.

Intercede on our behalf,
the priests of the truth, the
twenty four presbyters, that
He may forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
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Seven archangels,

praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.
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Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel,
Sarathiel and Ananiel, the
luminous the great and the
holy, asking Him for the
creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The twenty-four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.
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€ROA.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, “Holy.
Amen. Alleluia. Glory be to
our God.”

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
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€ROA.

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for the Apostles
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Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul, Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy-two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark
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O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the

TIEVATTEAICTHC: TIMEBPE Ba NINKAT2: | witness to the passion, of
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€BOA.

the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
e 2 ke Gl A ol gaas 92
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Saint George has
completed, seven whole
years, while was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright

236

celliatily (W & i g )
Z9oM g (¥l g Y Litale
Louadl)

S5 ) Aallal) e Liia A
Blad) 3ud Uikaakal g ¢ A8a)
slawd) (e g4 Lﬁgﬁ\

(oA ) Jid S ey s U
_Uadj ) ecady R
A gSal)

adlaal) caugul) Ll &l adladl)
e gl aSlaad) ¢ Auaidd
AN U ol

AN GBU L sl etk

AR (gl ol e ¢ L)
Lilad Ul

Cadll) (lglas) (i o
WSle O gram g u s
5 IS Ale () gasan (ol

Vg 0 S8 o) glaay (4 19,38, ol g



TENAR T ETCOTTWN: 0FA€ TEYNIWT

NATATH: €)0vN G]TO‘TPO HIXPICTOC.

Haqepaw?un New AaviA: xe
ATKWT €POI NX€ NIEBNOC THPOT: AAAA
den Pppan nlHcove TTanovT: a161 umabi

il}T(‘g)l(A) NELWOT.

Ovviwt sap e ek Tal0: w maboic
ﬁm‘po S‘e&)ps’loc: \epe HIXPIC‘TOC pawt

Newak: deN lepovcahHu NTe Te.

Xepe NAK W TWAPTYPOC: K EPE
MYWIX NS ENNEOC: xepe m&e?xocpopoc:

naboic ﬁO‘rpo S‘e&)pmoc.

Twhe, ullfoic E—ZéPHI EXWN:W
m&e?xocpopoc hnapwpoc: maboic
TOVPo SewpSIOC: NTEY XA NENNOBI NN

€ROA.

Doxology for St. Philopateer Mercurius

faith, nor the great love he
had, for the King Jesus
Christ.

He was singing with
David, saying “All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.”

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous
hero, Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.
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Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his
hand, the two-edged sword,
which the angel of the
Lord, placed in his right
hand.
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€ROA.

He went to the war,
with the strength of Christ,
he smote the barbarians,
with great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
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What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity
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The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has
not seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Abba Mina of
Vayat, that He may forgive
us our sins.

Doxology for St. Antony the Great
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Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.
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This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.

"I sought and I found, |
asked and I was given, I
knocked and I believed,
that it will be opened to
me."

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh
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O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility
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For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of
salvation, they have
enlightened our souls,
through their holy bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father
Abba Paul, the beloved of
Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies
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Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good
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Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Introduction to the Creed
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We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world,;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.
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The Orthodox Creed
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We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
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rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
gﬁei,d\oa#:ﬁ\\h%mﬂ\&#eﬁ

TenxovyT €BOA BaTeH
NfanacTacic NTe NIPECUWOTT: NeY

MWND NTE TIEWN EBNHOT. AMHN.

The priest holds the cross with three lights, signs the

people, and says:

l'In\TpecB*r‘repoc:

PnovT Nal NAN: 8€w) OVNaI E—:pon:

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
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IIiA R KWN:

D UHN
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€AEHCON. K‘rple €AEHCON.

The Trisagion Hymn in Paschal Tune
Al pugal oad

As10c 0 Beoc: Asioc icxvpoc:
A T10C 26ANATOC: 0 CTATPWAIC Al

HUMAC: EAEHCON HMAC.

Xe A z10c 0 Oeoc: N 3I0C ICXvpoc:

us.

Deacon:
Amen

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
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AT TPI&C €AEHCON HMAC.

Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

c,\lta L._SSM cQHY ‘_..935\ @J\
Laa ) e

928 g g8 (g Al (pugaB
c,\lta (535‘ (Q gay N éﬁ\ @J\
Laa ) Ue

z9 s C¥l g 3 sl
A3 Ay Olg) 89 O ¢ uall)
Ol L osaal)

JLas ) o gaal) & I L

The priest prays the Litany of the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in

Pascha Tune
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LA KWN:

€m ITPOCG‘U‘X‘H CTAOHTE.

l'In\TpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw NevvaTI cO%.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘r‘repoc:

PnuB [Tootc IHcove Hlxpl(:Toc

ey Al
Priest:

O Master, Lord Jesus

Christ our God, who said to

His saintly, honored
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disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.
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For You are the life of
us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

The Psalm (Pascha tune)
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Psalm 6: 8-10

Depart from me, all you
workers of iniquity; for the
Lord has heard the voice of
my weeping. The Lord has
heard my supplication; the
Lord will receive my
prayer. Let all my enemies
be ashamed and greatly
troubled; let them turn back
and be ashamed suddenly.
Alleluia.

Psalm (54) 55: 7-8

Indeed, | would wander
far off, and remain in the
wilderness. | would hasten
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my escape from the windy
storm and tempest.”
Alleluia.

Hymn “Ke vnepror = We Beseech”

"t G585 O Jal e = g S
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People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

The Gospel (Pascha tune)

OvanNasNwcic eBoAdeN
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O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel.

A chapter from the Holy
Gospel according to St.
Luke, may his blessings be
with us all.

Luke 20: 27-38

Then some of the
Sadducees, who deny that
there is a resurrection, came
to Him and asked Him,
saying:

Teacher, Moses wrote to
us that if a man's brother
dies, having a wife, and he
dies without children, his
brother should take his wife
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and raise up offspring for
his brother.

Now there were seven
brothers. And the first took
a wife, and died without
children.

And the second took her
as wife, and he died
childless.

Then the third took her,
and in like manner the
seven also; and they left no
children, and died.

Last of all the woman
died also.

Therefore, in the
resurrection, whose wife
does she become? For all
seven had her as wife."

And Jesus answered and
said to them, "The sons of
this age marry and are
given in marriage.

But those who are
counted worthy to attain
that age, and the
resurrection from the dead,
neither marry nor are given
in marriage;

nor can they die
anymore, for they are equal
to the angels and are sons
of God, being sons of the
resurrection.
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NTe FanNacTacic.

071 € nipequworT NATWOTNOY
UwecHe 2w AqT wHINI 21 TIBATOC
hEppH'l' E—ZTGC{X(&) uuoc xe [6oic T
hmez\an new Drovt Nlcaak New

Pbnovt nlakws.

PNovT Pa NHEBLWOTT AN TIE
AAAA da NHETOND TI€ ceOND Tap Naq

THPO‘V.

O‘rng NTTETATTEAION €607AR

ITi2a0c:

Aoza cl K'rpl\e.

Then they also read the Gospel of John

But even Moses showed
in the burning bush passage
that the dead are raised,
when he called the Lord
'the God of Abraham, the
God of Isaac, and the God
of Jacob.'

For He is not the God of
the dead but of the living,
for all live to Him.

Bow down before the
Holy Gospel

People:
Glory be to God
forever.

Uin gy (3a G L |y

lwanwrn 17 -2 -18

Nau agcaxl Wuwor Nxe lHcove
0702 €TaCjCjal NNeCjBAA EnyYw! €Tde
TEXAC] XK€ TMAIDT VAWOT ;.QTIGK(‘!:)H})I

INA ;\I‘TG TTGK(‘QHPI "I'(DO‘)" NaK.

UEppH'l' €TaKT epyiyi Nag €XEN
Capz NIBEN 2INA QH NIBEN €TAKTHIC

Na¢] NTE]T NWOT NOTWND NENER,.

Par A€ e MWND NENER, 2INA

NTOVCOTWNK TIOTAI M UATATY CDNO‘T'I'

John 17: 1-12

Jesus spoke these
words, lifted up His eyes to
heaven, and said: "Father,
the hour has come. Glorify
Your Son, that Your Son
also may glorify You,

as You have given Him
authority over all flesh, that
He should give eternal life
to as many as You have
given Him.

And this is eternal life,
that they may know You,
the only true God, and
Jesus Christ whom You
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NTADUHI NEY cpHeTa\KO‘ropnq lHcove

Hlfx,‘plCTOC.

D NOK AITWOT NAK 2IX€EN TIKARI
E€ETAIXWK €BOA uTTI2,WA €TAKTHIC| NHI

x€ NTAAIY.

002, FTNOT VAWOT NHI NGOK TIAIWT
HATOTK HEN TIWOT ENACNTHI NQOPTT

VITATE TIKOCLOC g.g(!)]'ll HATOTK.

D 10¥WN2, MTTEKPAN €BoA NNIpwWI
NHETAKTHITOY NHI €EBOA HEN TIKOCUWOC
NOVK N€E 0702, AKTHITO¥ NHI 0702,

TTEKCAXI &TZ\PG% \€P0q

0v02 FNO% avenl xe 2wR NIReN

€TAKTHITOT NHI 23N €BOA2ITOTK Ne€.

X'e NICAZI €TAKTHITOT NHI
AITHITOT NWOT 0702, NBWOT 2W0%
Av01TOT 0702, ATEMI TAPUHI X€ €TAIl
€BOA 2ITOTK 0702 aTNAT %€ NOOK

TIETAKTAOYOI.

ANOK TTWR €2,pHI exwov NAITWE
2AN €6B€ TIIKOCLHOC AAAA €oB€

NHETAKTHITOT NHI X€ NOTK N€.

002, NHETENOFI NOTK N€E 0702,

alb1wow NGPHI NJHTOY.

have sent.

I have glorified You on
the earth. | have finished
the work which You have
given Me to do.

And now, O Father,
glorify Me together with
Yourself, with the glory
which I had with You
before the world was.

"I have manifested Your
name to the men whom
You have given Me out of
the world. They were
Yours, You gave them to
Me, and they have kept
Your word.

Now they have known
that all things which You
have given Me are from
You.

For I have given to them
the words which You have
given Me; and they have
received them, and have
known surely that | came
forth from You; and they
have believed that You sent
Me.

| pray for them. I do not
pray for the world but for
those whom You have
given Me, for they are
Yours.

And all Mine are Yours,
and Yours are Mine, and |
am glorified in them.
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0v02, F9H AN %€ HEN TIKOCLOC NAI
A€ NOWOT CEYH JEN TIKOCLOC 0702
ANOK TNHO% 2APOK TAIWT THATIOC
ape \epwov Népm deN TekpaN
PHETAKTHIC| NHI 2INa h‘row‘gwm dEN

OTLETOTAI juTIGNPH'I‘.

2,0Te ANOK €I%CH NELWOT NAI\APG&
E—:pwow ;\I\?;le HeN TIEKpan DHETAKTHIY
NHI A1Ap€R \epwm* 0702, nie é,?u €BOA
NBHTOT TAKO €BHA E—:ﬁgngl NTE TTTAKO

2INa NTe TSPAPH XWK €BOA.
O‘rw(‘g'r WNTTIETATTEAION €807aAR

ITi2aoc:

Aoza ci K‘tpl%.

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:
ben Eppan ;\I:H-‘\TPIAC
IIiaaoc:

NO¥2L00%7CIOC

l'In\TpecB‘r‘repoc:

P1wT New H(‘ngl

ITiaaoc:

new [TmNevva esoval

Now I am no longer in
the world, but these are in
the world, and | come to
You. Holy Father, keep
through Your name those
whom You have given Me,
that they may be one as We
are.

While | was with them
in the world, | kept them in
Your name. Those whom
You gave Me | have kept;
and none of them is lost.

Bow down before the
Holy Gospel

People:
Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
ddadl 44y sy cilidh

Priest:
In the name of the
Trinity

People:
The one in essence

Priest:
The Father and the Son

People:
And the Holy Spirit
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IMimpecvepoc: Priest: ;AL
This soul Al Ouddl) 032
TanpvycH eal )
Iliaaoc: People: :“'?“m
That we are gathered Leadal Lglal ¢
€Tanewovt eeBHTC for
IMimpecavepoc: Priest: _ ;oA
. O Lord repose it (PR g
II6oic vauTON NAC
MiAaoc: People: )
. . . In the kingdom of &) ganad) i gSla 2
ben eveTovpo NNigHOTI heaven )
The priest prays these litanies. bl oda calsl) Ly o
Adam Psali
e\.ﬂ @M\
Priest: oAl
This soul that we are gathered for, O Lord, repose | 2 lgasi b «lgusm Uinalia) ) udil) 038
it in the kingdom of heaven. ) Ll pamd) & gSLa
Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven. adinS L) WLl g planad) ol gl ol Lgd i)
Accept it unto You according to the greatness of T T a
Your mercy. R a2y J35 81l il Gl Led )

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so
it may enter and find comfort there.

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You all 4daid LaS (93 )il Qb b L ztd)
opened it to the thief. Ol
Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it e LE & gslal) Gl b Ll )
may share with the saints. et 811
Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may A81S ga g A 1 Gl gl gl ! )
chant with all the angels. T &M‘
Let it be worthy to see the delight. Let the angels D5l ASia Lgdaail g asadl) AT 0 (el g
of light enter it into the life. Blall )
Let it be in the bosom of our fathers Abraham, LS g (a9 aa) ) WL Cpaaa B g
Isaac, and Jacob. 46 jray Lginiuad chun ) IR e i)
Forgive it the sins that were done knowingly and inaa Ui i el el Y daa 48 ma kg
unknowingly, for You, God, know the weakness of U sl g LJ:i;S\
mankind. ) -

Through Your mercy console those mourning; gl L JaTg aghlla cpdll S e dliaa pig
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especially the family. Grant them patience, and give
them a heavenly reward.

_Lﬁuu&haiﬁi*'ayj Jma

Through the intercession of our Lady St. Mary,
and all the heavenly hosts, let Your mercy and help
be with Your people. Grant them serenity.

Establish us in Your Orthodox faith.

Support us, we who believe in You.

i giaa f1ad 5 (g o Auaydil) Wi ALy
s gea ol gra g elian 5 S Cpailanad)
S35 i) A Ui g 89 agdas g
G Ul puali 8

We worship You O Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit, for You were crucified,
and saved us.

CJ}\J@M\@\&A@M\L@A\&M
Lihald g culaa Gy i)

Hymn “Wherefore We Glorify”
mdlanal 138 Jaf ot Al

€obe dar TENTWOT NAK: €NwY)
€BOA ENXW VNOC: XK€ KCUAPWOTT

wllaboic Iucoc: xe avawk akcwt

Wherefore we glorify
You, proclaiming and
saying, blessed are You O
my Lord Jesus, for You
were crucified and saved

Cnd e tdanad 13 Jal (e
o b el & e 1olit

Gl pS" G gl gy a8

V0N, us.
Then the people pray “Kpie eaencon = Lord have mercy” 41 times
841 "aa i ul=
Concluding Litanies
dalial) cluthal)
Priest:

God Who has no beginning and has no end, Who is
good by His Nature, the unchangeable and
incomprehensible. Who created all the creation from
void, by His Only-begotten Son our Lord God and our
King Jesus Christ, in incorruption for good works.
When we died by our free will through disobedience,
You saved us and renewed us once again by the hope
of resurrection for eternal life, the day where the end of
ages takes place, while the coming life resume without
end.

That day where the heavens perish speedily, and all
the elements disintegrate along with the earth, and
everything therein shall be troubled, when all human
whom You created since the beginning shall rise to
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give account for their deeds.

We ask and entreat Your goodness, O Lover of
Mankind, do not deal with us according to our sins,
and iniquities. But rather, remit for us and all Your
people as Good, Compassionate and Lover of
Mankind. In Your mercy, remember also, O Lord, all
our fathers, and our brethren who preceded and slept in
the faith, nevertheless Your persevering servant (...) the
monk, who left the flesh like all people, and came
before You, O Lord of the living.

Remember O Lord his hardships, tribulations and
lustful struggles which he accepted and did not reject.
For there is no deed without a reward before you. And
if he fell in any sin, You ordered people to forgive one
another, how be it You, O Lord, Lover of Mankind,
who forgives. May his presence before You be
pleasing without shame, as You say unto him: come to
Me all you who are heavy burden, and I shall give you
rest.

May this glorification be sent up to You as an
accepted savor of incense before You always.

We ask You to repose his soul in the region for the
living, in the enlightened place where the joyful are,
for the spring of life is with You, along with the mercy
and love of mankind.

And unto You is due glory, O Father, Son and Holy
Spirit, the Giver of Life, now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.

Jsria les (gl g Sl

U aeai ¥ i) e L ) il g Jlawd
L8 oS Oy Lialils Ujlan Y g ULUasg
g5l ) g gelluas el JSU g

L g8 g elian Wil aea iy b Lyl 3
G b e Vg Slag¥) (2 a2 38 ) (G ()
e 13 (L) @il dadd aalaall dae
Lan) ) il g bl s e suaal) g
SLad) 4

B ogecil) iy Jlaa g 4l g oilad <l S3)
a0 Y ASY Lgha Lind ab 55 Y g Lgld )
B S o) g dalal ol ks Jas ) (e Jas

bl gl cild i) (ha (o Jabs
Qo ) iy g 5 yal B i) g
Rl AR G gl il 5 jally aSh L
JsE 1) g e b da g Luda pa i) Al ga
Sl Ul Copial) g by 1) gl

Fha O el ell) Al i (521 daall) 130
O S B clalal Jgila Jsay

b slall 8 s8 A Al s o il
OF O A il (Sua Sua i) puda ga
) daaa g das )l g BLad) £ o daie
CIAs Oy @Y el aaall ey 3l

A3 Mg gl IS5 OV el (il
L) L osaal)

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cileldiay) g sLi¥) g adtudl o &) of DAY ALK gy o

The Three Short Litanies

Jall L& 9l AEDAN

l'In\TpecB'r‘repoc: Priest: cplsl)
Pray. sl
WAHA
IMiARKWN: Deacon: 39“"‘“:“‘
. . Stand up for prayer. 1,588 35l
Gm T[POCG‘)"fX,'H CTAOBHTE.
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Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TACI.

ITiaaoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

l'In\TpecB*r‘repoc:

[Taum on wapentezo ebrovt
TUMANTOKpaTWP: PrwyT ullenGorc
0vo2, [lennovt ovo IlencwTHp lHcowe

HIXPICTOC.

T entao ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC VAP, &p&pne‘rf
IT6oic f\l'l'alpHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

Il ARkwN:

Hpoce‘rzacee ‘}nep THC ;PHNHC THC
ASIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPB8OA0Z 0¥ TO¥ Oeov

EKKAHCIAC.
ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON.

l'[lﬁpecB‘r‘repoc:
Bai eTwor icxen ATAPHXC

;\I']'OIKO‘U.!GNH (‘.Q& &TPHKC.

RWERH

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

l'In\TpecB'r‘repoc:
&p@ne‘r? ITooic hnenn&‘rplapxuc
NIOT ETTAIHOTT Blapxr\epe‘rc TIATIA

aBBa (...).

LY 43

Priest:

Remember, O Lord,
our honored patriarch and
father, the high priest, Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Hesn nqueZ‘gcpHp N?\ITO‘rpvoc
TIENIWT }unH‘rpono?\lTHc (f\l\emcxonoc)

aBBa (...).

TIiARKWN:

Mpocevzacee ¥Tiep TOT ApIEPEwC
HUWN TIATIA ABBA (...) TATIA K€
MATPIAPXOT K€ APXIEMICKOTIOT THC

METAAO TTOAEWC mZGZ&N\ZPIAC.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €evNKOINWNOY €N TH
KITO‘K‘PYIA TOV T[&'TPOC HUWN TOV

hnHTpono?uTO‘r (EmCKOHO‘r) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn HUwN

ETIICKOTIWN.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)

And for our orthodox
bishops.
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ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ben o‘r&pe& &pe& \epwo‘r NAN:
hawnm‘g ;\IPOLUTI NEW 2ANCHOY

N?;lPHNIKON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

T WA |

PO Egyr
;QMSS\

SJ:\f\S .“. m I.. !’1!..
Ao 4 i g

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB?Tepoc:
:D.plipue‘r; T6oic NNeNxinewOTT:

EIL!O‘)" E—ZP(!)O‘?.

LA kwN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAEVCEWN HUWN.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'[mpecB'r‘repoc:

UHic €BPOTYWTI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: EBPENAITOT KATA

HGKO“‘(D(‘Q €60%vahB 0702 )JJJ&K&PION.

SANHI NE¥YH: 2ANHI NTOVRO:

2ANHI NCLO¥: &Plx&PIZGCGG VVWOT

clelaiay) 4udi gl

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
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nNaN [I0oic: New NekeRIAIK €8NHOY

MENENCWN (‘g& E—:NG&.
The following litany may be said.

:H'ne'r(‘gam‘ge IAWAON BEN 0VXKWK

goxc €BoADeN TTIKOCLOC.

ITcaTaNac NeEw X0 NIBEN €T2WOT
NTaq DeNHWVOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEW.

MiCKANAAAON NEW NHeTfpl WUWOT
KOpC|Ov: MAPOVKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €807aR
[Tooic: uppHT NeHO MiBeN New FNov

waeeBiwor.

Bwa NTOTWMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYWAEN.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOTKATAAAAIA G‘TO‘I‘IPI VVWOT .‘Z)&PON.

[160ic AprTov THPOY NATIPAKTON:
0%02, W eBOA umovCcoONI: POV
cpHeTaqxwp €BoA MITCOO NI

hmxrrocpex.

ITi2aoc:

O UHN. K‘FPIG €AEHCON.

who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.
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The priest censes towards the East three times,

saying:

Tonk Mo orc Provt: wapovzwp
€B0A NX€ NEKXAXI THPOY: napowcpw*r
€BOA A T2H UTEK2,0 NXE OFON NIBEN

eonocTt hnencpzm €607aB.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

IlexAaoc 2€ HAPEYWWTI dEN
TICLOF %&ananggo Nggo: NEY &anéﬁa

;\I\BB&Z G‘T;Pl j!l]TGKO‘?(D(‘.g.

Dbern meuoT new niveTYyeNSHT
NEY Tueneawww NTE TEKMUONOSENHC
Npr/.' Hlenborc ovoe Hencw THp

Ineowe MixpicToc.

Das €Te €BoA 2170 g épe mwor
NEW TITAIO NEY TTIALAS] NEY
fﬁpOCKTNHC/c.' epﬁepm NAK NEUA].
new Ilimnerua e607aB I\\Ipé’(ch\/‘IéO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vor NEU NCHOT NIBEN NEU WA

ENES NTE NIENES THPO?‘.’ ALHI.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.
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LA kwN:
€ncodra Beov mpocwuen: Kpre
€AEHCON: K‘rple €A EHCON:

ben ovuesnH ...

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Tennaz T eovnovt NOTYWT:
DrovT PiwT MITANTOKPA TWP:
cpuémqeamo NTHE NEM TIKAR:
NHETOTNAT épwow NEW NHETE NCENAT

GP(!)O“‘ AN.

T ennae T eovboic NOvwT IHCOYC
icpicToc MyHpr nbnowt
TIMONOTENHC: TIICI €BoADeN DPiwT

DAXWOT NNIEWN 'THPO“‘.

0v0vWINI €BOABEN OTOTWNI:
ovNovT NTaAPUH eBoAdeN ovnovT
NTAQLHI: OFMICI TTE 0TOAMIO AN TIE:
0v000vcIoc e New DT PHETA 2wB

NIBEN W EBO?\alTOTq )

a1 €Te €6BRHTEN ANON Fa NIpwI
N€E €oBe TTENOTXAL aq; €TECHT
eBAdeN :rcpe: acj’ icapz, eBoAdeN
[Timneva €007aB New eBoAdeN Uapla

Friapeenoc 0voz, acjeppw .

OhaY) (sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.
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0702, avepCTATPWNIN 1000¢] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToc:

AQUETINKAZ 0702 ATKOCY.

Ovo2 A TWNC| eBoAdeN
NHEBMWOTT BEN TIIE007 MNA2Y)0ONT

KATa NISPAGH.

A qwenaq \e}u‘gwl ENIPHOTI
ACj2€NCl caovinaw uedioT: Ke
TAAIN E{NHOT deN Heq&)m* eteam
ENHETONS NEW NHEOUWOTT: PHETE

TGqMGTO“‘PO O0TAOLO0VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevva eeoval
IT6oic \Npeq'l' VTTOND PHEONHOT
eBorden DiwT. CeovwwT lmoq
cetwor Naq) New ProT new TyHpr:

cpHETanAXI deN NlﬁpocpHTHc.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
T eneposoA0sIN NOTWUEC NOTWT

€W €BOA NTE NINOBI.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
Is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
M\Méﬂ\\h@ﬁd\&ﬁ@ﬁ

TenxovyT €BOA SaTeH
NTANACTACIC NTE NIPEUWOTT: NEY

MWND NTE TEWN EBNHOT. AMHN.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.
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The Litany of the Departed

Hlﬁpecﬁwepoc:

WanA

LA kwN:

€m TIPOCG‘%"XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬂwepoc:

lpHNH TTACI.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Hlﬁpecﬁwepoc:

[Tam on wapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: PrwT wllentoic
0vo2 [lennovt ovoe, TlencwTHp lHcove

IlicpicToc.

T enteo0 ovo2, TeNTWR?,
NTEKMETATAB0C THMAIPWI: aplclme‘n
[T6oic NN YCH NTE NeKeBIAIK

ETATENKOT NGNIOT NEY NENCNHOY.

TIiARKWN:
T wB2, exeN NENIOT NEW NENCNHOW
€TATENKOT ATUTON BUWov HEN

Pnaz T ixl'llxpw'roc ICX€EN TIEN€ER;:

NGNIOT €007aB N&PXIG]TICKO]TOC K€

NENIOT NeTICKOTIOC: NENIOT

bl Y1 A f

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning:

our holy fathers the

archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
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N2HTOTMENOC K€ NeNIoT
hﬁpecﬁwepoc NEL NENCNHOT
NAIRK®N: NENIOT MuoNayoc: ke
NENIOT NAAIKOC: Nex E—:épm €XEN

'I'\&N&TT&‘TCIC THPC ;\I‘TG lePlCTl&NOC.

&INA NTE MixpicToc Mennov
TauToN NNOTYTH THPOT Ben
mnap&Ncoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN h‘reqépmnw NEMAN: h‘reqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

ITiaaoc:

K‘rple €AEHCON.
l'ImpecB?Tepoc:

NprkaTaziom [ooic vavTon
NNOYY ¥ Y(H THPO¥ HEN KeNC| NNeNIoT

€007aB: &Bpa&n New lcaak Nem

lakwB.

Wanovwor HEN 0F1A NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEMTON: HEN

HIHAP&ZICOC NTE TIO¥NO(.

Ihva €TAYPWT €BOA NOHT Nx€
TINKAS, NSHT NEW TAVTTH New
mejiaz0n: SN YOTWINI NTE NH €607aB

NTaK.

€xeTovNOC N'TO“‘KGCAPZ, deN

€007 €TAKBAWY: KATA

hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according
to Your true promises,
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NEKEMATTEAIA MUHI 0702

NATUEONOTX.

€Keepfx,‘z\plzecee NWOT NNIATAO0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE MTTE BAA
NaT €PWOT: OFAE UTTE VAWK COBMOT:

ANENEN

OTAE WTTO%I €2;PHI €XEN TIZHT NP(!)!!I.

NHeTakceBTwTov Pnovt
NNHEBUEI MTTEKPAN €007aB: X€ VMON
HOT YWoT NN€eKEBIAIK AAAA OVOVWTER

€BOA TE.

lcxe A€ 070N 0FMETAMEAHC 01
\epwow: le O‘rneTATTéqu 2WC pwI:
I—:mepq)opm f\m‘rcapz 0%02 ATWWTII deN

TTaIKOCo0cC.

Mook A€ 20¢ ATA80C 0702
imwpwm Pnovt &pma*razlom [I6oic
NeEK€BIAIK hkpm‘n&noc ﬁopeoz.ozoc
€TI€N TOIKOMENH THPC: ICXEN
Nma;w(‘gz\l NTE EppH wa Nequafwaan
NEW ICXEN TIEW2HT wa EppHc: Towal
THOVAI KATA TIEYPAN NeW tovi towt
KATa TIECPAN: K‘fplé VMAMTON NWOT

KW NWOT €ROA.

Xe wuoN 2l eqomﬂ €owAeB
OTA€ KAN 07€2,007 NOVWT TIE TeC)WND

IXEN TIIKARI.

which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.
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Noewow ven 2au NH [100IC €ak01
NNOVYTYH MAMTON NWOT: 0702,
VAPOTEPTIENTIYA NTMGTO“‘PO NTE

mcpHO‘rf.

D NON A€ THPGN &PIX&PIZGCGG NaN

VIMENLWK NXPICTI&NOCZ GqP&N&K
u1eke0. 0¥02, 1101 NWOT NEVMAN
NO‘U!GPOC NeW O‘FK?\HPOCZ NEW

NHeoO0vAR ‘THPO‘I‘ NTAaK.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €T3eN NihHOI
vapeqTovRo NXE TIEKPaN: napec? NXE€
TEKMETOTPO TTETEZNAK MAPEYWWTT
i!EppHT deN :TCDG NEW 2IXEN TIKARI:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' UHIY NaN ;.lCDOO‘i".

0vo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
uPpHT 2WN NTENYW €BOA NNHETE
OON NTAN %pwov: 0702 imepeNTeN
€d0vN émpacuoc: AAAA Na2UEN €BOA

2 THTTETZ2,WO%Y.

ben IlicpicToc Hcove Tlenboic:
X€ 8WK T€ TUETOVPO NeW Fxom New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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ITi2ao0c:

ben HleJCToc lHcowc ITenborc.

IIiARKW®N:
Tac kepanac vuwn 1o Kepiw

KAINATE.

ITi2ao0c:

ENWTTION cov K‘rple.

IIiARKW®N:
Hpocanen Oeov weTa PoBov.

O MHN.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution
The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
prayers to the Son (inaudibly)

(L) A9 L% Julath S5 g G ockl) ) 4 g5 cssheaal] ALSY sy Al p L] A g

Ce Ilooic: ITooic pHeTaT
hmep(‘glggl NAN: €211 €XEN NI2,0¢|
New NIBAH: New exen Fxom THpC NTE

TXAXKI.

bouvden NN€CJAQHOTI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEN: 0702 zWp
€BoA 2APON NTEYETINOIA THPC

MMETPECEPTETEWOT €T OTBHN.

Xe ;\IBOK S'&P e T[GNO‘K‘PO THPGN

IlicpicToc Mennowt: ovoz neok

ANEANEN

lTG'TGNO‘F(DP]T NaK Gﬂgg(!)li VTTWOT NEW

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
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TIITAIO NEM TnpocmNHmc: NEW
IMexiwT Nasaeoc: New ITimNevva
€oovah Npeq*ranéo 0702, NOL.0O%CIOC

NELAK.

jj-NO“‘ NEY NCHOV NIBEN: New (‘9&

€ENEZ, NTE NIENES, ‘THPO‘)". D UHN.

Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

A g glasal) anall

23R a3 (Mg sl JS s oY
Ol Lgds

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son

Mook TI60ic pHeTaKpeK NiHOVI:
AKI €TTECHT 0702, AKEpPPWAI: €ofi€

TIOFX Al UTITENOC NNIPO.)!JJ.

Neok me pHeT2,€MCI 21X €EN
NI(EPOBIY NEW NICEpadI: 070

GTKO‘F&QT €XEN NHETOERIHOYT.

Neok on JNOv TTENNHA f\rrenqzu
NNIBAA NTE TTENZHT €NQ®I 24 POK
TT601c: PHETY W EBOA NNENANOMIA
0v02, €Tcwt Nnenw‘rfx,‘H €BOABEN

TAKO.

T eNoTOYT NTEKMETYANOUAST
NATYCAXI M0C: 0702 TENT20 €poK
eopekt NAN NTEK2IPHNH: 2B Tap

NIBEN AKTHITOV NAN.

Kepon nak Provt [lencwThp: xe
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €poK:

TTGKP&N €0607AB TTETENXW 28.009.

u-:m&ym A Dla

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.
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UaTaceon drovt edovn eTekzot
New TTEK0 19 wov: vana't espengwm

HEN TATIOAATCIC NTE NEKATABON.

0702, NHETATPIKI NNOVAPHOTI 3
TeKXIXK: 62C0T HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOY deN NIAPGTH.

O-vo2, uapenepﬁen}u‘ga THpEN
NTeKneTO‘rpo €THEN NIPHOTI: HeN

mtuat ubnovt MekiwT nasaeoc.

Pau ETEKCUAPWOTT NEMAC]: NEX
IImnevua esoval Npeq“ranéo 0702

NOLOO¥CIOC NEMAK.

"I'NO‘I‘ NEYM NCHOY NIBEN: NEW 93‘

ENE2, NTE NIENER, THPO‘)". D UHN.

The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

l'In\TpecB?‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution
() fula) (ol ) allia b g o l) ) g g9 Ligen I ladl o LS s o

O Master, Lord Jesus
. . . Christ, the Only-begotten
TuponosenHe NJHp! 0v02 NAosoc NTe |Son and Logos of God the
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ProvT PiwT: PHETAYCWAT NCNATS
NIBEN NT€ NENNOBI: 2,ITEN NEYUKATS

;\IO‘)"KAI ;‘IPGqT&Nf)O.

Cbe*raqmql €507N HEN 12,0
NNECATIOC MUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB €ACJX0OC NWOY.

Xe 61 nwTen NovIINevLa €cjovah:
NHéTeTennaxa NOTNOBI N®WOT €BOA
CEYH NWOT €BO: 0702,
NHETETENNAALONI UWOT CENAAMONI

VUWOT.

Meok oN FNOT TENNHB 21TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR AKepéAmT
;\INH\GTGP&Q)B HEN OVVETOVHBR KATA
CHOW BEN TEKEKKAHCIA €007AR: éxa
NOBI €BOA 2IXEN TIKAZI: 0702, ECHNZ,
0702, EBWA €BOA NCNAT2, NIBEN NTE

tanikia.

Iﬂ'nm" ON Te€NT20 0702, TENTWR?,
NTEKMETATABOC THMAIPWAL E—:é,le
€X€EN NEKERIAK: NaI0T New NACNHO®:
NEY TAMETXWA: NaI ETKWAX

NNOVA(HOYI WTTEVB0 VTTEKWOT €60TARB.

Ca2 NI NAN WTTEKNAL 0%02, CWAT
NCNa %2, NIBEN NTE NENNOBI: ICX€E A€
ANEp 2,A!I NNOB! €pox HEN ovenl: 1€ HeN

OTMETATEW!: 1€ HeEN O‘F)JGT(‘Q?\&?J NZHT!

Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy Spirit.
If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and
my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
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ITe HeN ﬁe,wB: IT€ BN TICAXI: IT€ €BOA
DEN OTUETKOTXI ;\I?JH‘TZ NOOK EpNHB
PHETCWOTN NOVETACOENHC NTE
NIpWI: 2WC ATAB0C 0702, immpww:
bnovt &plfx,‘aplzecee NAN UTTYX® €ROA

NTE NENNOBI.

Cuovw épon. UaTovBoN &pl‘ren
f\lpene,e. Nexw mexaoc THpy Npeue,e.
Uaz Ten eBoASEN Tek20T: 0702,
COTTWNEN €B0TN ﬁeKO‘rw(‘g €607aR
NaSa00N. Xe NOOK vap ne [ennov:
E—:pe TIWOT NEW TITAIO NEW THAMAZ!
NEW Tﬁpocwmncnc: epﬁpem NAK NeM
MekiwT Nasasoc New TTimnevua
€0607aR Npeq*rzméo 0702, NOLIOOTCIOC

NELAK.

jNO‘b" NEY NCHOV NIBEN: New ({g&

ENE2, NTE NIENER, 'THPO‘F. D UHN.

or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of
men, as a Good One and
Lover of Mankind, O God,
grant us the forgiveness of
our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence
with You.

Now, and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

Concluding Hymn

DuHn: DAAHAOTIA 20za [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevuaTI: KE N¥N K€
Al K€ IC TO¥C €EWNAC TWN EWNWN.

O UHN.

]renw(‘g €BOA ENXW MNOC: XE W

ITenboic IHcOve [ixpicToc:

Boual) alid ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample Satan under our
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C})HGT&‘F&(‘QK G]TICT&‘)"POCZ ekedounden

MTTCATANAC: CATIECHT NNENOAAATX.

Cwt suon ovoz, Nar nan: Kvpre

€AEHCON Kvpie €AEHCON K¥pie

€TAOTHCON AMHN CLOV GPOI CLovw GPOIZ

IC FueTaNOA: (W NHI €EBOA XW

VITICLOT.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[licpicToc Mennowt.

ITi2aoc:

D UHN €CEY W,

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
Ho‘rpo NTeE TalpHNH: 20! NAN
;\ITGKZ;IPHNHZ CEMNI NAN ﬁTeKalpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6WK Te Tx0M NEM THIWOT NEL

TUCLOT NEW TIALAZ!I Y& ENEZ. ALMHN.

&PITGN Nenﬁgga ;\IXOC deN

OT(‘QGITéA!OTZ

ITi2aoc:

Xe MENIOT €THEN NIPHOVI ...

l'ImpecB‘c‘repoc:
H asamH Tov Oeov ke Ha*rpoc: Ke

H x&PlCTO‘K‘ wonNoseNovc Trov K‘i"plO‘i"

feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
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A€ Ke Oeov Ke C(DTHPOC HUWN: IHCcoY
XPICTO‘)”Z K€ H KOINWNIA K€ H Z(!)PG&
Tov asiov IINevuaToCc: IH weTa

TTANTWN TLUWN.

Ua.ggenw‘ren dEN O‘TEJIPHNHZ
T?;PINH wllboic NeswTEN THPO‘V.

O MHN.

Iliaaoc:

Ke 1w nNevvaTI cow

and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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At the Burial Site

sl e

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed
Then the priest says the following prayer after the burial

Ola) (sl g il ABEN ey (S8 10 sl sk Ll die
AN Al ALK () gy

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat
Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant
(...), who has departed from the body, that You will
send the angels of mercy, justice, and peace before
him, so they may present him unto You without fear.

All sins committed by his tongue and his fall,
forgive him, so that the gatekeepers who speak against
him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the
adversary and render the wrath of the dragon in vain.
Shut the mouths of the lions and drive away the evil
spirits. Extinguish the flame of hell and calm the
worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness.

Let the angels of light walk before him and open
for him the doors of righteousness. Let him share with
the heavenly hosts and bring him into the paradise of
joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in
the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in
Your kingdom.

As for us, we ask for him here, and let him mention
us before You.

By the grace, compassion, and love of mankind, of
Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of
one essence with You. Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing.
A ally p8 9 ) e LS gy
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Part 11: Funeral Services for Nuns
el )t @) JLiad) ¢ gla

Upon entering the church, the deacons chant the following psalms

Aasi€l) (i g1A08 ah g el Jal 038 Acualadl) (55 1

Aozact 0 Oeoc vuwn. NHeonoc
THPOw¥ cuov ellfoic : napow\cnov E—:poq
NX€ NIAAOC THPOY: x€ ineqmu TAZPO
ééle exWN: 0702, TueenH! nTe IT6oic

worn gai—:mee,: ALHN: DAAHAOTIA.

Aoza ITaTpr ke Tiw ke asiw
InevuaTi: Ke N¥N Ke Al Ke IC To%C
€WNAC TWN EWNWN: AWHN.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

Aozaci 0 Beoc vLWN.

U&penovwna €BOA: izl'[lpoCToc
[ennov: New TiepodaA THE: Aamia

mﬁpocpHTHc.

Xe acjeatio NNIPHOTI: New
NOVATNALIC AQ2ICENT WTTIKARI: €2PHI

SIXEN NILWOT.

Psalm (116) 117
117 (116) ssa3al

Glory be to God. Praise
the Lord, all you nations,
praise Him all you peoples,
for His mercy is confirmed
upon us, and the truth of the
Lord endures forever.
Amen. Alleluia.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever and
unto the ages of ages,
Amen. Alleluia. Alleluia.

Glory be to God.

Psalm (135) 136
136 (135) usa 3ol

Let us give thanks, to
Christ our God, with David
the prophet, and psalmist.

For He has made the
heavens, and all its hosts,
and established the earth, on
the waters.

276

aaY) e Ly LigdY aaal)
Js As il g ) ) sam
G g 38 dlaa ) (Y L grdl)

AN sy il Bag e

Lsldla oyl

z3oM 9 Ol B aaal)
A Ay Olg) JSg Y Qwadl)

Lol Lgllly cpal | ) sa

LiglY aaall

Jisall e Ul zsasal) St
o) agha

Jaagia g i ganadl (318 ASY
okl o (a1 Gl



Mai gyt ;.!(})(DC‘THPZ THPH New
02 AC|)(A% e‘répowwml: deN

HICTGPG(DM&.

lhq;m N2ANGHOT €BOADEN
Neq&&wp aqNIg! NCA mf‘gggnn

g;ah‘rowplpl €BOA.

A gjewor NOTUOTNZWOV: SIXEN
12,0 WITKARL: g;aﬁ*requ‘r Eﬁ(‘gwl:
Brreq*]‘ hneqowa&.

mql\m NOTLWOT: €ROADEN
OVTIETPA: aq:rco hneq?\aoc: N\&pm 2l
}Iggaqe.

A cjeanio hmpwm: KaTa nequ:

NEY TEYIKWN: GGPGC{CMO“‘ GPO(‘_I.

Uapene,wc époq: TeNOICI imeqpan:
TENOTWNZ Naq €Bod: xe TEC|NAI (oTT

WA €NeR,.

SITEN NIEVYH: NTE nuepowa?m-lc
Aavia: TIooic api2 0T NaN: TIY®

€BOA NTE NENNOBI.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoTokoC
€007aB Uapla: ITooic APIZMOT NAN:

VYW €BOA NTE NENNOAI.

SITEN NIT[PGCBIB.Z NTE ]TXOPOC THPq
NTe NasseAoc: TIooic &PI&MOT NaN:

VYW €BOA NTE NENNOAIL.

These two great stars,
the sun and the moon, He
has made to enlighten, the
firmament.

He brought forth the
winds, out of His treasure
box, He breathed unto the
trees, and they blossomed.

He caused the rain to
fall, upon the face of the
earth, and it sprouted, and
gave its fruit.

He brought forth water,
out of a rock, and gave it to
His people, in the
wilderness.

He made man, in His
image, and His likeness,
that he may praise Him.

Let us praise Him, and
exalt His name, and give
thanks to Him, His mercy
endures forever.

Through the prayers, of
David the Psalmist, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions, of all the
heavenly hosts, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Kcn&pwow aaHewc: New IexiwT
Nasaeoc: New ITimNevua esoval: xe

avagk akcwt WHON.

Blessed are You indeed,
with You Good Father, and
the Holy Spirit, for You
were crucified and saved us.

Al aa ABdally i & jlua
Y sl 9 bl
Ul g

Psali Watos for the Three Sainthly Youth
Ah A5AL (bl 5 Ayl

T enoves, NCWK BEN TIENZHT THpY:
TENEP2,0T SATEKZH: 0702 TENKWT

Nca Tek2,0: Do imep'h‘gml NaN.

N2ara APIOTI NEMAN: KATA
TEKMETEMIKHC: NEYW KATA TIAWAI NTE

meknat: ITooic APIBOHOIN €PON.

Uape TeNTpoCET(H TIENNHA: |
EMYWI MTEKVB0: MPPHT NZANOAIA
NTE 2aANWIAL NEL 2ANVAC

ETKENIWOTT.

UnepepﬁwB(‘g NTAIROHKH:
SHETAKCEMNHTC New NeNof: M Bpaasn

lcaak lakwB: l'[lcpm-m MEEB0TAR NTAK.

Cuow ellboic naaoc THpow:
NIPYAH NIACTII NAAC: 2WC €POC] LAWOT

Nag: &PI?JO‘K‘O GACq W)a NIENEZ,.

Twhe, v Mboic eé,pl-n EXWN: ®
TMWouT NAAOT NATIOC: Cezpzu( Wicak
D BAENATW: NTeqx& NENNOBI NAN

€ROA.

We follow You with all
our hearts, and we fear You,
and we seek Your face, O
God do not forsake us.

But rather deal with us,
according to Your
meekness, and according to
Your great mercy, O Lord
help us.

May our prayers ascend
unto You, O our Master,
like burnt offerings of
lambs, and fatted calves.

Do not forget the
covenant, which You have
made with our fathers,
Abraham, Isaac and Jacob
Israel Your saint.

Bless the Lord all you
nations, the tribes and all
kinds of tongues, Praise
Him and glorify Him, above
all forever.

Pray to the Lord on our
behalf, O three saintly
children, Shadrach,
Meshach, and Abednego,
that He may forgive us our
sins.
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HlﬁpecB?Tepoc:
ben Eppan ubIwT Nen HgHpr new

Ilimnevva €80vaB 0vNOTT NOTWT.

€2AeHcoN Huac 0 Beoc o H&‘THP 0
l'[amoxpmwp: TANATIA TpIAC

€AEHCON HLAC.

[I60ic ProvT NTe Nixow wwm
NEVAN: X€ LUON NTAN NOYBOHE0C HeN
NENBAIYIC NEYM NEN2,0X2,€X €EBHA

\GPOK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €TEN NihHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TTETEZNAK MAPEYWWTT
i:EppHT deN :rcpe NEW 2IXEN MIKARI:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' LHIY NAN ;.lCDOO‘i".

Ovo2, a NHETEPON NaN €BOA:
uhpHT 2WN NTENYW €BOA NNHETE
OON NTAN %pwov: 0702 imepeNTeN
€d0vN émpacuoc: AAAA Na2UEN €BOA

A THTTETZ2,WO%Y.

ben l'[lxproc lHcowc Ilenboic:
X€ WK T€ TUETOVPO New Txom New

THWOT WA ENER,. D UHN.

The priest says
Calsll J oiy

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory, forever.
Amen.
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Miaoc: People: ar Al

In Christ Jesus our Ry G\MAASLI
ben Iixcpictoc Hcowc Ienborc. Lord.

After this, the priest prostrates before the sanctuary S Gl alal GALSY dauawy Al aay g
door, saying: s
T eNovwyT Lok ® MipicToc We worship You, O ) & el L) Al 2l

. . Christ, with Your good Y (uall) 7 9 g zlluall

new [lekiowT navaeoc new IIimnevwa | Father and the Holy Spirit, L) Lhald g cula

for you were crucified and
saved us. Have mercy on

NAN. us.

€0807aB x€ &‘V&(‘QK &KC(!)T LV UON Nl

Then he prostrates before his fellow priests and the | 4xiUaa g Aigl) 45 i) gad dyilaa G yuday A
deacons, saying: st 9 g dwaladd) Aallt

Cuovw Epon IC FueTaNoOIA: YW NHI Bless me. Behold, the 55881 Ailhaad) n e 1Sk

R repentance. Forgive me. e
€BoA. )
The priest greets his fellow priests by touching their plal Ciid 3 gr g qsn A ) bl Al
hands, then he returns and stands before the sanctuary sblaa Jgd Gl
door praying:
IMmpecvTepoc: Priest: ;e
Pray. Jsla
WaHA
A RKON: Deacon: sbadd)
. . Stand up for prayer. ) 588 3dall
€m ]TPOCG“’XH CTABHTE.
TMmpecBrrepoc: Priest: _ sl
Peace be with all. LJSU a3
lpHNH TraCI.
Maoc: People: ) ar Al
. And with your spirit. L) dla g )y
Ke Tw nNevwa T cov.
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The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB?Tepoc:

Uapenggené.no*r fwo*rq
hnlpeqepneenaneq 0702, NNAHT:
Pnovt PiwT ullenboic 0702,
[ennovT ovoe, IencwyTHp lHcowe

Hlfx,‘plCTOC.

Xe aqep&rcenazm EXWN.
DcjepBorein epon. M cjaper, €PON.
AdgwornTen %poq agtaco épon.
A tToTen agenTen wa \eé,pm

€ETAIOTNOT 6al.

Meoc) on napeNTao Z—:poq 2,0TIWC
hTeqipea Epon: €N TIal €2,00% €607AR
dar New NIE200% THPO® NTE TIENWNS:
BEN 2IPHNH NIBEN NXE€ TITANTOKPATWP

IT6'oic ITennovt.

LA kwN:

Ipocevzacee.

ITiaaoc:

K-vpre eaercon.
Hlﬁpecﬁwepoc:

PnHB I16'01c Provt
TUMANTOKpaTwp: PrwT ullenGoic
0vo2 [lennovT ovoe TlencwTHp IHcove

Hlfx,‘plCTOC.

S 3N

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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jrenggene,nm NTOTK KaTa 2wB
NIBeEN New eaBe 2,wB NIBEN New JeN

2,wB NIBEN.

Xe &KGPEIKGTIAZIN EXWN.
&Kepﬁoﬁem épon: zuc&pee, épon:
A xyonTen EPOK aktaco Z—:pon:
AKTTOTEN AKENTEN Q)a E—:é,pm eTal

OTNOY 64l.

TIiARKWN:

T w82, 2ina NTe PNovT NAI NAN:
;\ITGC{(‘QGN%HT dapon: NTechTen
épon: ;\ITGqGPBOI\-I(-)IN €pON: Brreqﬁ 1
hm'l'e,o NEW NITWR2 NTE NHEBOTAR
Rrraq NTOTOV \eépm EXWN EMATAB0N
NCHO% NIBEN *: Brreqxa NENNOBI NAN

€ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*,
andforgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
Iy il g L) jguan A

l%[‘req&pee, EMWND NEW TTITAZ0
E—:pa*rq WTENIOT E€TTAIHOVT
hapxlépe‘rc mama aBfa (...) New
nqueZ‘gcpHp fw?\l‘rowpvoc TENIWOT

hnHTponoNTHc (}lemcnconoc) aBBa

(...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).
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Then the priest prays

HlﬁpecB?Tepoc:

€oBe dal TenT20 0702, TENTWRS,
NTEKMETATABOC TIMAIPWAL MHIC NAN
€OPENZWK €BOA MITAIKEEZ00% €007AR
dal: New NIE200% THPOW NTE TTENWNS:

B€N 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeonNoC NIBEN: l'[lpacnoc NIBEN:
E—:m—:pm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWUI ET2WO0T: NEW ﬁTwnq
E—:iu‘gwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

D AIToT €BOA2APON
Mew eBor 2, TIEKAAOC THpPY.
Mew eBo 2a Tal YvH 0l

Mew €BoA 2a Maina €60vaB NTAK }al.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYpI
cazNI MuwoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
i:mepggu‘gl NAN: €211 €XEN NI20¢] NE
NIGAH: New exen Txom THpC NTE

THXAXKI.

Ovroe MITEPENTEN edorn
ETTPACLOC: AAAA NAsuMEN €EBOA 24

Tre72WO07.

lbé'l‘l TEU0T NEY NILETYENSHT

calsl) Ly

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this soul

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, foritis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
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nNeu 7‘2!6 'wA//wa NTE ITEKUONOS ENHC

I\\I‘@H,DI.' Ilenboic ovoe Ilennory oroe

Henecw THp Incore H/xplc T0C.

Pas €€ €802 21TOT €pE MWOT
NEY TITAIO NEY TIALAZI NEY
JTIPOCKTNHCIC: EPITETII NAK NEMAY:
new [imnerua 6078 /\vpeq TANSO

0708 NOLUOOTCIOC NEMAK.

jI\IO‘i’ NEL NCHOT NIBEN NEXU “(yd

ENES NIENES THPO‘)‘.’ AUHN.

begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

PLSY g daall 4L S odl) 30
&o o &l uli S gaadly el
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The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals
A B LT o) Ly Lais ) g3l LS by

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Neknar w maNnovT: 2aNATOIHT
LUWOOT: CEOY) ENAY)W: NXE

NEKMETWENZHT.

Wovnia deN ovveonHr: FewTm
Bn(‘rpla VMUHE TENVAT (...) TronayH:

Twener NTE i picToc.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoTokoC
eeoval Uapra: [I6oic apranoT nan:

VYW €BOA NTE NENNOAI.

Verses of Cymbals

o B £l

People:
Lord have mercy.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Blessed are you indeed,
the chosen and righteous,
our mother (...) the nun, the
bride of Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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€epene,wc €POK: New IMexiwT
Nasaeoc: New ITimNevua €80vaR : xe

avagk akcwt weuon. Mar nan.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Psalm 50

Omadd) ) ga al) add) Leay

Mar N1t Prov kaTa mekniy
NNAI NEM KATA ﬁ&(‘gan NTE
NEKMETYENSHT EKECOAX NTAANOVIA.
erpaé‘r N2,070 €BOA 2 TAANOMIA
0702, €KETOTRI €BOA2A TTaNOBI. Xe
TAANOMIA ANOK TCWOTN M00C: 0702

TANOBI LA 10680 EBOA NCHOT NIBEN.

Mook wuavaTkK afepnoﬂr \epm(:
002, THTTETSWOT m&lq MITEK1160 €ROA.
20TWC NTEKVAI BEN ENKCAXI 0702,
f\lTer)'po eKNAD12,aTI. SHTITTE Tap deN
2ANANOVIA m\epﬁom V001 0702, BEN
2,aNNOBI & TAMAT 6 1)WY WOT 0oL,
SHITTTE Tap aKuMeNpe OUHI: NHET2HTT
NEY NHETE Nceb‘mme, €BOA AN NTE

TEKCODPIA AKTALOI GP(!)O‘F.

€KeNOTXS €XWOl
hnexggewe;rwnon: €1€TOVRO eKépaéT
€1€07BAY) €2,0TE OTYILN,
GKébplcheu €0TOEAHA NEY O‘rb‘moq:

ETEBEAHA NXE NAKAC ETOEBIHOVT.

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, I was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unreaveled things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out
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UaTaceo hneKe,o caBOA NNANORI:
0702, NAANOMIA THpOW €KECOAKON.
OveHT €qoval EK%CONTq NSHT
Pbnovt: ovTiNeTIA €CCOTTWN APITY

nBepl HEN NHETCADOTN 100001,

UnepBepBwpT €BOA 2 TeK20:
0702, TleKTINETIA €807AB MTTEPOA(]
€BOA 2apol. Vol NHI MTIBEAHA NTE
TTEKO¥XAL: 0%02, Népm Ben ovlINerua
N2HT EMWNIKON VATALOL. €ieTcaBke
NIANOALOC 21 NEKLWIT: 0702, NIACEBHC
€VEKOTOT 2APOK. MazueT eBoA en
a&néan Pbnovt: Provt nNTe
TACWTHpIA: eq\eee?u-l?x NX€E TAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

TT60Ic eKeOvWN NNACHOTOT €pe xw
pmekcuor. Xe ene AKOTWY)
WOTYWOTYI: NAINAT ON TIE 2aNOAIA
Bmoqxeq wnektuat %é;pm €XWO.
Miyovgworyy NTe Drovt oviNeTva
€CJTENNHOYT TTE: OFSHT € TENNHOTT
0702, Gqéq\GGGBIHO‘i"‘T par nve Dot
Yowgy.

N pmeenanee [6oic den mexfuat
€CIwN: 0702 NICOBT NTE lepovcaanu

vapovkoTov. JoTe exetuat exen

%&N(A)OT&Q(DO‘F(‘QI lmeenm: O‘F&N&C})Op&

all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and

286

clga g aldd (ha (o ki Y

(gt 48 Y Gugall) dlag
IR ladA dags L.,.'\;'u\
LY aleld baae ol
LCsa s ) ¢ g8l g ol )l
A S L elad) pa iad

b pidad (ARG il Gy
Lagdl) i ol Y ey
i Y il g (e oY) st
£.90 & Aaglld (il jaally
aSiall QBY | Gaia
A ALD Yl giall g

o i ey Gy b pad]
ol gl ) gl (ol g ¢ g3
U8 ) il pedd dila
daiia o gy il aay
Lshlly Jsand)



burnt sacrifices. Then they
N . shall offer calves on Your
ETIQYWI EXEN TIEKMANEPYWOTY)!. altar. Alleluia.

New 2aNOAIA. T 0TE €vEINI N2ANMACI

D AAHAOTVIA.

The people chant the hymn Zoxa See followed by the Litany “Graciously Accord, O Lord”
o by Qi Aol o s LS g3 i il gy o

A07a ¢ 0 Oe0c HUWN Glory be to our God LY s aaall

Litany “Graciously Accord, O Lord”
"o b Juadin 2‘_)_‘5

N pikaTazion MGoic ;\I‘TGKE&})G% Graciously accc_)rd, 0] \.:.a o Uﬁaﬁp\ G b Juads
. . R Lord, to keep us this day o) ) & jlaa Aglad pidy o gal)
€pon Ben Tale2,00% Pal enol NaeNoBi:  |without sin. Blessed are A 50 ) Fha g LU Al
s N You, O Lord the God of oUr | 1) jasa ¢ glas (u gaill clac)
KeuapworT I6oic Prov NTe fathers and exceedingly IR (Eat) o o j
NeNIOT: k%pe,owb \cnapwo‘r'r: ez, blessed, and glorified be
R . Your name forever. Amen.
NWOT NX€ TIEKPAN €807AB Wa EN€,.
D MHN.

Uapecjywm NX€ TIEKNaI \eéle Let Your mercy, O ) L L‘="‘° eiaa ) (S8
. . Lord, be upon us, according S et oY celule LK)
exwn TT6orc: kaTa PpH to our hope in You. For the agaaad oA culf By (el 0

N . eyes of everyone wait upon ) L

€TANEPZEATIC €poK. Xe NeNBAA YX)U for Yo)l; qive themp A (A agalak
NOYON NIBEN ceépae?xmc \GPOKI xe nook | their food in due season.
eonat N‘rowbpe NWOT HEN TICHOT
NTHIC.

CwTen Epon Pnovt MencwTHp: Hear us, O God our sl 1‘*‘}‘.“3" Ak L""“f‘

. . Savior, the hope of all the Gy b cally LgdS G YY) ad)
Teermc NTe avpHxe umkaz THpY. | regions of the earth. And Joad) 134 (pa Liaadi g Liladas
s You, O Lord, keep us and ST,

Neok A€ TT6oic exeapez epon: deliver us. from tf?is Ol ) (Al
€KENAZMEN EKETOVXON €BOARITOTY: generation and forever.
. . Amen.
VTAIXWOT Pal NEW WA ENER. I MHN.
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Kcn&pwow IT6'oic waTcaRor
ENEKVEBUHI: KCUPAWOTT TTooic
BAKAT NHI ENEKALEBMHL: KCUPawosT

I1601c B POTWINI NHI ENEKEBLHI.

[I6oic meknar gom wa eNe2;:
Ni2BHOTI NTe Nekxix TT6oic }mepxm
NCWK: X€ AKQWTI NAN NOTHAUPWT
ICXEN XWOT Q)& KWOT: ANOK AIXOC X€
TI60iC NAI NHI: MATOVXO NTAYTYH X€

NE-ZPNOBI €POK.

[ooic aipwT 2,apoK: Na2 €T
VATCABON MTTETERNAK: K€ NOOK TTE
MTanowt: cxH SaTOTK NX€ Trovu
NTe TwnS: den mekovwint [T6oic

ENENAT EOTWINI.

Uapeqf NX€ TIEKNAI NNHETCWOTN
MUOK: 0702, TEKMEBMHI NNHETCOTTWN
BEN TIOTZHT: CJEPWAT NAK NXE TICMOT:
CEPYAT NAK NX€ TII2WC: CEPTIPENT NAK

NXE€ TIWwOoT.

DiwT New [TyHpr Ne Tlimnevva
€080%AB: PHETWOTT ICXEN 2H NEW TNOv

NEY ()a ENEZ NTE TIIENER,. D UHN.

Mane ovwne, eBod ullfoic

\GGP“L]J'&?NN éneqpan neTboct: EﬁXIncplpl

Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed
are You, O Lord; enlighten
me with Your
righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
sinned against You.”

Lord, | have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light.

Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart. To
You belongs blessing. To
You belongs praise, To You
belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen.

It is good to confess
unto the Lord, and to sing
praise unto Your name, O
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ETIEKNAI N2ANATOOTI. NEY TEYUEBUHI

KATA €xwpe,.
every night.

Most High; to show forth
Your mercy every morning
and Your righteousness

Al gs

-

Hymn “Every day and every night”
"ald JS g asr JS" 0]

KaTa €200 New KaTA E—:xwpe,. . )
night: Alleluia.

DA AAHAOTIA.

Aoza [aTpr ke Tiw Ke asiw
[INevVATI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC
T © AMHN: -
EWNAC TWN EWNWN: AMHN Amen. Alleluia.
AAAHAO7VIA.

The Psalms

Every day and every

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.

Lsbdla AL 35 0 09 S

z 95 Ol O aaall
A3 Ay o)yl JS ¥ ¢l
Loshlla Cpal | gaal)

The Priest says the following parts of Psalms
el sall e o1 Y 0da clsl Jgk

Psalm (12) 13:1-4

How long, O Lord? Will You forget me forever?
How long will You hide Your face from me? How
long shall I take counsel in my soul, having sorrow in
my heart daily? How long will my enemy be exalted
over me? Consider and hear me, O Lord my God;
enlighten my eyes, lest | sleep the sleep of death; lest
my enemy say, "I have prevailed against him".
Alleluia.

Psalms (118) 119: 161 - 168

Princes persecute me without a cause, but my heart
stands in awe of Your word. | rejoice at Your word as
one who finds great treasure. | hate and abhor lying,
but I love Your law. Seven times a day | praise You,
because of Your righteous judgments. Great peace
have those who love Your law, and nothing causes
them to stumble. Lord, I hope for Your salvation, and |
do Your commandments. My soul keeps Your
testimonies, and | love them exceedingly. | keep Your
precepts and Your testimonies, for all my ways are

289

4-1:13(12) 3ol

i Tl ) 9 Al Gl e )
o8 33 e ) § A0 dga g i pal e
b A el oY) oda 5 (il B ) gidial)
ATl g g0 adig e ) TAIS Ll
Al S e ) g (b (o il g
Cugd B ) g e Jaly Dl cigall B
Ly 4de

168 - 161 :119 (118) _s<ja

S g8 (ha g cimpnn B (A gaghandal g Leay )
Al a3 g (S S Ul gl 28 £ 5o
o gali Lal Adld ) g allal) Cuary) 5 408
o i el (A @l e g Adpald
Osag Gpdll addic adu oSl dlae alkal]
b ladA cod i A agd (g o)
Slialgdi paudi bl cLgibida el g g
O dlillgd g dlibua g culifia Jaa Lgial g
Lshdla b elalal B sk asen



before You. Alleluia.

Psalm (15) 16: 7-11

I will bless the Lord who has given me counsel; my
heart also instructs me in the night seasons. | have set
the Lord always before me; because He is at my right
hand I shall not be moved. Therefore my heart is glad,
and my glory rejoices; My flesh also will rest in hope.
For You will not leave my soul in Sheol, Nor will You
allow Your Holy One to see corruption. You will show
me the path of life; In Your presence is fullness of joy;
At Your right hand are pleasures forevermore.
Alleluia.

11— 7:16 (15) useial

Sl () L . agdl (o2l
b el ) el B sl (LlS A0
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Hymn dai E‘raqénq
Maad 413 sal A 1A ol

Miaaoc: People:

Pai €TagEN] GH(A)(DIZ NOvVevClA
GC(‘QHTIZ SIXEN TIICT&‘X‘POCZ Ha movxal

VITENTENOC.

&qg;w?\en %poq: NX€E Hecpwr

This is He who presented
himself on the cross; an
acceptable sacrifice for the
salvation of our race.

His good Father inhaled

)
dayd 433 mal PRRKTS

udA (e qulall Jo 4 gida
Ladis

plusall 8 5 plliall 5 g9l daiiild

. . . . His sweet aroma in the Ahialal) Jte
NATAB0C: PNAT NTE 2aNapovel 21xeN |evening on Golgotha.
Fs0ATO00A.
Hymn “We worship You, O Christ”
" enall gl el daad™ gl
MiAaoc: People: rpdl

TenovwyT ok w IixpicToc
New ITexiwT Nasaeoc New ITmNevua
€607aB X€ ATAYK AKCWT MUON Nal

NaN.
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We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.
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Introduction to the Pauline Epistle

Introduction to the Pauline to be said in Pascha Tune:

€ofe faNacTacic NTe
NIPECUWOTT ETAVENKOVT: ATVEMTON
wuwov HeN PnaeT nl'llxplcmc:

[1601c 421 TON NNOVYTIH THPOY.

IMavaoc $Bwk wllenboic IHcove
[lixpicToc: mamocToA0C €ToAREN:
PHETATOAY) THRIWENNOTY! NTE

bnovt.

ol sal) dadia

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

The Pauline Epistle

A chapter from the second epistle of our teacher St.
Paul to the Corinthians. May his blessing be upon us.

Amen.

BK opiNeroc €: 1a-1z7

€ncworn N0t NTe [Tboic
TENOWT UTIZHT NNIP®WALUI TENOTWN,
A€ eBoA uhnovT T epeermic Ae xe

AI0TON\T €BOA HEN NETENKECTYNHAHCIC.

MNanNTa2,0 1990N NWTEN AN NKECOTT
AAAA ENTAWIXI NWTEN €WOTY)OT
€2PHI €XWN 2INA NTECHWTII NWTEN

0%B€E NH €TYOTYOT VUWOT deN 2,0

J el (ad g Al

2 Corinthians 5:11-17

Knowing, therefore, the
terror of the Lord, we
persuade men; but we are
well known to God, and |
also trust are well known in
your consciences.

For we do not commend
ourselves again to you, but
give you opportunity to
boast on our behalf, that
you may have an answer
for those who boast in
appearance and not in heart.
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For if we are beside
ourselves, it is for God; or
if we are of sound mind, it
is for you.

For the love of Christ
compels us, because we
judge thus: that if One died
for all, then all died,;

and He died for all, that
those who live should live
no longer for themselves,
but for Him who died for
them and rose again.

Therefore, from now
on, we regard no one
according to the flesh. Even
though we have known
Christ according to the
flesh, yet now we know
Him thus no longer.

Therefore, if anyone
is in Christ, he is a new
creation; old things have
passed away; behold, all
things have become new.

The grace of God
the Father be with you all.
Amen.

Let us Praise with the Angels

UAPGN&(DC NEYM NIATTEAOC X€

07wov uPNovT deN NHETOOCI: New

PESSIN| s il
Let us praise with the

angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace
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on earth, and good will
toward men.” We praise
You. We bless You. We
serve You. We worship
You. We confess to You.
We glorify You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto
You, O my God, for Your
precepts are a light upon
the earth. | was meditating
on Your ways for You have
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become a helper unto me.
In the morning You shall
hear my voice. Early, I
shall stand before You, and
You shall see me.

The Trisagion Prayer

gl O shay o

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.
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Our fathers and
brethren who have fallen
asleep, O Lord repose their
souls. O You Who are
without sin, Lord have
mercy on us. O You Who
are without sin, Lord help
us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
il o) guas gAl) dadla i) Jim Al

ben HleICToc lncove Menborc.

D uHN. DAAHAOTVIA.

Xepe Ne TeNT20 €po:  8HESOTAR
€611€2, NWOT: €TOI MTTAPBENOC NCHOT
niBen: Tuacnovt enaw ulligpicToc.

D NI0TI NTETPOCETY(H: EMWWI 24
TIEQHP! WAMENDIT: NTEXA NENNOBI NAN

€ROA.

Xepe 8HETACHICI NAN: MTTIOTWINI
nTagunr IhixpicToc Mennowt:

Frapeenoc eeovas.

Uatzo ullfoic e2pHr exwn:

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift up our prayers, to
your beloved Son, that He
may forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy on
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The Midnight Doxology for St. Mary

our souls, and to forgive us
our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

o1 i) Baseall Jall) Gl A gl gacaS g

Tevernigyt ® Uapra: ,‘ﬂ'n&peenoc
NATOWAER: CONI WITIBICI MWTTIRENI: €TA

Co20mWN caxi eeBHTq.

Heo Te Fuovun uwor NWND:
etdat ulliaiBaNoc: €Ta M2 MOT NTE

Fueonovt: BeBi NAN €BOA NBHTC.

ﬂlpemcr NAaN NE VW uaANOTHA: HeN

Your greatness O Mary,
the undefiled Virgin, is
likened to the height of the
palm tree, spoken of by
Solomon.

You are the spring of
living water, that flows
from Lebanon, for out of
you sprang unto us, the
grace of the divinity.

You gave birth to
Emmanuel, out of your
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virginal womb, and He has
made us heirs, to the
kingdom of heaven.

According to the
promise, He promised to
our father, King David the
patriarch, He came and
fulfilled to us.

Hail to you O Virgin,
the very and true Queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
dilacd) cileatal) dua ol gaaS 4
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TICWNT.

Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel,
Sarathiel and Ananiel, the
luminous the great and the
holy, asking Him for the
creation.
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The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The twenty-four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, “Holy.
Amen. Alleluia. Glory be to
our God.”

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for St. John the Baptist
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€ROA.

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles

K‘rploc lHcowe l'[lfx;proc: ACCWTT
NNecjaTiocToAoc: €Te TleTpoc New

ﬂkrmpeac: lwannHC New lakwBoc.

Aoimon Prammoc new UaTeeoc :
Bapeo?\oneoc Neyw Owwac: lakwBoc

NTe D Adeoc: New CruwN TIKANANEOC.

Oar2reoc New UaTeiac: [Tavaoc

el A o guas 93

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul, Mark and
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Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy-two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark
2 e (udll A ol guaaS 92
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ETTOTWINI MAHI: AKTEMMON NTTIWIK
NTE MMWND: €TAC)! ETIECHT eBoAdeN

T)e.

O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.
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Av0Icuov N!)le NDHTK. NX€E
NIPYAH THPOY NTE TIKa2I: 0702
NEKCALI a7P02: Ya ATPHXC

NTOIKOTUENH.

Xepe NaK W TUAPTYPOC: XEPE
TIEYATTEAICTHC: xepe TATIOCTAOC:

U&PKOC TIIGG(DPILQOC.

T wBe, ullboic e2pHr exwn: ®
Tieewpinoc NevassealcTHe: Uapkoc
TIATIOCTOAOC: NTEYYA NENNOBI NAN

€ROA.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
e Ak (adill 4 ol guas 9

{gaggq Nponm aAgxokov €RoA: NXe
PHeosOTAR ’S‘e&)ps’loc: \epe n@gBe Em‘rpo

;‘I&NOMOCZ G‘K"I'&MT Z:poq L(MHNI.

Unovz‘gc})wna hneq?\omcnoc: OTA€
TeNa2 T €TCOTTWN: 0FA€ TEYNIWT

NATATH: €dovN GHO‘TPO HIXPICTOC.

Maqépawxm New AavIA: xe
avkwT E—:pou NX€ NIEONOC THPOY: AAAA
deN Eppzm nlHcove TTanovt: aift wma6i

i!}T(‘&)l(A) NELWOT.

Ovniwt sap e ek Tal0: o maboic

ﬁo‘rpo S‘e&)pmoc: %pe HIXPIC‘TOC pawt

Saint George has
completed, seven whole
years, while was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor the great love he
had, for the King Jesus
Christ.

He was singing with
David, saying “All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.”

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.
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Neumak: deN lepowcz\?mn NTE TYE.

XGPG NaK E!) HIM&PT““POCI XGPG
mgg(mx ;\IYGNNGOCZ XGPG HI&G?\AOCPOPOCZ

naboic ﬁowpo S‘e&)ps’loc.

Twhe, ull6oic e2pHi exwn:w
mzxe?\ocpopoc MPAPTFPOC: maboic
ﬁowpo S’e&)pmoc: hTeqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Doxology for St. Philopateer Mercurius

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous
hero, Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.

a8 e sl glid Bl A ol acas

PrromaTHp Uepkowpioc:
mpenf\lxon NTE l'[lxplcmc: aqfeiwTey
I\\ITH&NOH?\IS\Z New AWK THPC NTE

mnNa2T.

Ovo2 a1 den Tegxix: NFcHe
NpocNaT: eHeTa TuasseAoc NTe [6oic

T&XPOCZ deN TEYLIX NOTINAY.

A qwenaq €MIMOAENOC: HeN Txom
NTe IhicpicToc: aquap émB&pBapoc:

den ovniy T ﬁepéor

:)).qepn‘wcpm €ROA2a Na TIKA2I:
0702, AKWT NCa Na NIPHOTI: acj6ox!

BEN TCTAAION: NTE Tne‘map‘r‘rpoc.

A tym N €KIoC: To%vpo

;‘I&CGBHCZ ITEN Teqmg]' ;\I&‘FTIOMONHZ

Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his
hand, the two-edged sword,
which the angel of the
Lord, placed in his right
hand.

He went to the war,
with the strength of Christ,
he smote the barbarians,
with great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
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New TtdicI NTE NIBACANOC.

ben nat aqepq)opm ;11115(,‘?&011
NATAMW: NTE Tue'ruap*r‘rpoc:
ACJEpWal NEW NHEB0TAR THPOY¥: d€N

TXWpA NTE NHETOND.

XGPG NaK Z!) HIM&PT‘K‘POCZ XGPG
TII(‘QO.)IX ;\IYGNNGOCZ XGPG Hl&ﬁ?&O(})OPOCZ

CDIZOH&THP UGPKOTPIOC.

Twhe, ull6oic %é,pm EXWN: ®
m&e?\ocpopoc hnap‘r‘rpoc: DraronaTHp
Uepkowpioc: ﬁTeqxa NENNORI NAN

€ROA.

the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Uia jba (] 4 ol gacaS 3

6(‘.9(!)11 OTN ;\I‘TG ]TIP(!)MIZ XENHOY
;,UTIKOC!.!OC 'THPqZ ;\ITG('.I"I'E)CI

ANENN

NTEYYFYH: OF TIE TAIWND NEPAHOY.

Miasioc ama Unna: ACJCWTEN NCA
teuH nnowt: AW LITIKOCMOC THPY

NCW{: NEY TIEYWOT EBNATAKO.

At h‘reqm}r‘rxn €DUOT: NEY
Tegcwna \enlkpwu: AQWET 2aNNIYT
LBACANOC: €BRE MyHpt uhnort

€TONI.

€oBe dal &Hencw'n-lp: oA €507

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
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GTGqMGTO‘?POZ &q"l'l\lb.q NNIATAB0N:

NHETE BTTEBAA NAY €PWOT.

XGPG NaK E!) HIM&PT‘K‘POCZ XGPG
mgg(mx ;\IYGNNGOCZ XGPG HI\B‘B?\OC})OPOCZ

masioc ana UHNa.
T wae ullboic e2pHi exwn:
TIA8A0POPOC WUAPTTPOC: THATIOC ATIA

UHnNa: NTEXA NENNOBI NAN €BOA.

and granted him the good
things, which an eye has
not seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Abba Mina of
Vayat, that He may forgive
us our sins.

Doxology for St. Antony the Great
a9 phad) L) A ol guaaS 43

Bw2 €BoA €N NETENZHT:
NNIZOKWMEK NTE TKAKIA: NEW NIVETI

GT(‘QGB(‘&)(DBZ GTl\pl WITINOWC Nxam.

N pmom den O‘F'I'é,enq:
;\INIKAGAP‘T(DL!& eThoCI: NTe
TENVAKAPIOC NIWT: TaGoic it

D BB DNTWNI.

Pai €TaAqWW NaN NOATLWIT:
NATUHN NTE TOTXAL AfewzEey VUON

deN O‘TGPO‘K‘(DTZ €D0TN €TWND NENE?,.

mnlc90|noql NTe Neq&peTH: +
iﬁm‘moq ;\INGN’llJ“fo,‘HZ hEppHT
hmapwnma: €TPHT BeN

nmapamcoc.

UapenTaxpon den minagT:

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
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€TCOTTWN DHEN OTMEBUHI. NTE TIINI(‘Q'I'

D NTWNIOC: ENWY) €BOA eNXW 110C.

Xe aikwT ovo2, arxiui: afepe’rm
0702, al01: AIKWA2 0702, TNa2T: x€

CENAAOTWN NHI.

Xepe TENIWT DNTWNIOC: TIISHBC

NTE rl‘!.tG‘Tl.iOl\I&f)cOCZ XGPG TENIWT

aBBa [Mavae: muenprT NTE [icpicToc.

Twae, ullboic €2PHI EXWN: O
Naboic ;WIO'I‘ hnamowgnpl: aBBa
A NTWNIOC New aBBa [TavAe: f\rreqxa

NENNOB!I NaAN €BOA.

faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.

"I sought and I found, |
asked and | was given, I
knocked and I believed,
that it will be opened to
me."

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh
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lwcHd m&pxn\epe‘rc: NTE Tyt
uiaki Pakot: TITIAPOENOC

ETTOTBHOTT: €TXO0A2, UTTIBEBIO LMUHI.

Ple,pm BEN NIEZ00T: NTE
TEKMETAPYHEPETC: ATaINIY T N20T

TA20N: ANON da NIATGLUT(‘Q&.

€Te mxIN WAPON: NTe Nento
Nc*rmpocpopoc: aBBa Hl(‘gwl New aBBa

[Tavae: NIPOCTHP €TEPOTWINI.

Nau GT&“‘(‘Q(!)]TI NAN. QT11 CNAY

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of
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NATUHN NTE TIOTXAL ATEPOTWINI
NNENWYTYH: 2ITEN NOTATLYANON

€60%aB.

‘Xepe TENIWT aBRA HIEQ(DIZ THHAHI
TpwYI NTEAIOC: X€pPE MENIWT aBBa

ITavae: TMENPIT NTE Hlfx,‘plCTOC.

Twhe, ullboic ;s:e,le ESWN: ®
naGoic niot imamovggupl: aBBa
Iligwr new aBBa Tavae: Brreqxa

NENNOBI NAN €BOA.

salvation, they have
enlightened our souls,
through their holy bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father
Abba Paul, the beloved of
Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies

{gwm N60 GPGCOMC €XWN: DEN
NIvA €TOOC! GTAPGXH NAHTOV: W
TENOOIC NNHB THPGN vI'()GO'TOKOCZ €TOI

!.UTB.PQGNOC NCHO% NIBEN

Uat20 udHeTapemacy:
l'[encw'n-lp NASA80C: f\l‘reqw?u NNAIBICH
Z—:Bo?xe,aponz ;Weqcenm NaN

NTEC2IPHNH.

Xepe ne ® Frapeenoc: tovpw
VUHI NAAHBINH: X€pe ﬁt‘gm(‘gow NTE
TIENXENOC: &pe\xcpo NAN NEWMANOTH.

Tente0 &pmenne‘r?: ®

'ﬁTPOCT&THC €ETEN2OT: N&Z;PGN

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good
Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
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ITenboic IHcove l'[lxplcmc: NTeqxa

NENNOBI NAN €BOA.

forgive us our sins.

Introduction to the Creed

Tenbic 100 BUAT NITIOTOTWINI
NTA Epm-u: ‘ren*ﬂnow NE ® 8HEBOTAR
0702, \mmcnm"r I X€ APEMICI NAN
iﬁerTHp LITIKOCHOC THPY: z\ql\ 0702,
acjewt NNenrcH. 07wo Nak
TIENNHB TTeNOvpO l'[lxproc: ﬁggowggov
NNI ATIOCTOAOC: mk?xon NTE
NIMADPTYPOC: TTOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁTaxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw €BOA NTE

NINOAI.

Tenziony ;‘l:H-‘\TPl&C €807aB: ec
BeN 0TUEBNOTT NOVWT: TENOTWWT
unoc Tentwor NaC: K‘rplé €AEHCON:
K‘rpfe €AEHCON: K‘rplé €VAOSTHCON

ALMHN.

eyl 6 Lasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.

The Orthodox Creed

ben ovuesnH Tennaz T eovnovt
novwT: Dot PrwT
TUTTANTOKPATWP: cpl-l;s“raqeamo N:rcpe
NEW TIKAZI: NHETOTNAT Epwow New

NHETE NCENAY GP(!)O‘F AN.

Ola) O sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

307

coulal) gl ?i L Slaliad
cAgadl) o) Hdad) Lgi) Saaady
oalia Ul il g Iy caly) 34l
Aaal) L gdl (ald g uﬁ\ callad)
Jié c@u.d\ L'\S.‘AJ U.{.}u l...g it
Jelgt plageil) Js) (Ju )
s

C'.Uh‘}f 6w3m\ QJS&L} J&,‘J
G ol g Al A caalg
Ak eulbaay gyl

Ll

A canl g Adl e ss ARBaN
;LAMJ\ ‘5.“5 cdﬂ‘ k,ah'a c&,lY\
n Yy eilaua N



T ennae T eovboic NOvwT IHCOYC
MipicToc MyHpr ubnovt
TIRMONOT ENHC: TIICI €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN ‘THPO‘F.

0707WINI EBOABEN OTOVWNI:
0vNOvT NTaAPUH eBoAdeN ovnoTT
NTAE}le: OVAICI TIE 0V6ANI0 AN TIE:
ovomoowcioc e new biwT cpH%T& 2wh

NIBEN W \eﬂo?xe,rro*rq )

Pal €Te €0BHTEN ANON Fa NIpwI
Ne eoBie TENOTXAI aqf €TECHT eBAEN
:rcpe: aqb' Icapz, eBoAden TTimnevua
€007AR NEY €ROABEN llapla

'I']T&P(-)GNOC 0702 aqeppwm.

0702, avePCTATPWNIN 1000¢] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToc:

AQUETTINKAZ 0702 ATKOCY.

0vo2 aqTwNY €BoADEN
NHEBLWOTT €N TIIEZ007 VUARY)ONT

KaTa Nli’pacpl-l.

D&qggemq \eﬁgg(m %NIC})HO‘I‘;
ageuct CAOTINAY lmecplw'r: Ke
TAAIN E]NHO““ deN Heq&)ow etean
ENHETOND NEW NHEOLWOTT: cpl-lé're

TGC[L!G‘TO‘I‘PO 0TA810VNK TE.

Ce Tenna2 T ellimnevuva esoval

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
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IT6oic NpeqT VTTOND PHEONHOT
eBorden DiwT. CeovwwT imoq
cetwor Naq) New ProT new TyHpr:

({)H;ETAC]CB.KI deN NlﬁpocpH‘rHc.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
T eneposoA0sIN NOTWUEC NOTWT

€W €BOA NTE NINOBI.

Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

(Y g @Y pa saaig Al
s B ahll

daala didla Baa g AuniSy g
40 paray Ui find g A g
LUt} 5 el 3asl g

The congregation chants the following in Golgotha tune
dialal) alds 3 jal) 138 Gadd) g6 A

TenxovyT €BOA BaT2H
NfanacTacic NTe NIPECUWOTT: NEY

MWND NTE TMEWN EBNHOV. AMHN.

The priest holds the cross with three lights, signs the

people, and says:

Hlﬁpecﬂwepoc:
PnovT Nal NAN: 8€w) O¥NAI E—:pon:

W)ENSHT !)B.PON.

LA kwN:

D UHN

Hlﬁpecﬁwepoc:

CwTen Epon.

LA K®N:

D UHN

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen
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Hlﬁpecﬁwepoc:

Cuow Epon: &pee, %pon: &plﬁohem
%pon.
LA KWN:

D UHN

l'ImpecB‘r‘repoc:
WA wTIEKXWNT €BoA 2APON:
LEVTIENWINI DEN TIEKOTAAL 0F02 YA

NENOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:
O UHN. K‘rplé €A€EHCON. K‘FPIE—Z

€AEHCON. K‘rple €AEHCON.

The Trisagion Hymn in Paschal Tune

ds10c 0 Beoc: Asioc icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

Xe As10c 0 Oeoc: N 3I0C ICX¥poc:

AL TIOC A0ANATOC: O C‘T&‘FPO.)GIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

A\ sI10C 0 Oeoc: D sI0C Icxvpoc:
dATI0C A6ANATOC: O CTATPWOIC Al

HWAC: €EAEHCON HVMAC.

Aoza ITaTpr ke Tiw ke ATIO

IINevLATI: KE N¥N K€ Al K€ IC TOYC

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

g.'\g\jﬂ\ U"‘H‘ Cad

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
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EWNAC TWN EWNWN:. ALHN.

ATIa TPIZ\C €AEHCON HMAC.

Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

s ) ¢ gl gIEY Lo

The priest prays the Litany of the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in

Pascha Tune

Adal) A8y play ¥ g ) ga 3all | g Jaad¥) dudi gl LS (aay o

Hlﬁpecﬂwepoc:

WaHA

LA kwN:

€m ]TPOCG“’XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

l'IﬁTpecBWepoc:

PnuB I16oic IHcove IipicToc
IMennovt: cpué*raqxoc }meq&moc
€TTAIHOVT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €80%aB.

Xe 2aN1HY) hﬁpocpHTHc NEW
2,ANOUHI: mepi—:me‘mm eNaT
ENHETETENNAT \epwov 0702, MTTOVNAY:
0702, ECTEN ENHETETENCWTEM épwo‘r

0702, UTTOTCWTEW.,

i) Ll

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.
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MewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA XK€ CENAT: NEW
NETENMAWXK € CECWTEM.
Uapenepﬁeuﬁ(‘ga NCWTEN 0702, ;sfpl
NNEKETATTEAION €80TAR: HEN NITWwB?,

NTE NHEBOTAB NTAK.

IIIARKWN:
Hpoce‘rzacee VIEP TOY ATIOV

€ETATTEAION.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.
l'lmpecB'r‘repoc:

N piprevt 2€ on [lennHB novoN
NIBEN €TAT2Z0NZEN NAN €EPTIOTLETI

BeN NeN'T20 New NENTWB2 €TeNIp!

VOWOT E—:ﬁ(‘gwl 2apok IIboic mennov.

HH%T&‘FGP(A)OPT{ ;\IGNKOT n&i&TON

nwov. UH ETYWNI VATAAOWOT.

Xe nook Y&P € MENWND THPO‘F:
NEW TTENOVXAI THPO‘T‘Z NEY TENZEATIIC
‘THPO‘)"Z New TTENTAADO ‘THPO‘)"Z NeY

TENANACTACIC THPGN.

Ovos neoK 1€ TENOTWPIT NAK

eng;w/.' LITIVOT NEL TTITAIO NEU

7‘77/70()]( yHcic: Neu TlekiwT NAsAoeocC:

new ITinmnverua €8ovaB NpEGTANSO

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
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0708 NOUOOTCIOC NEUAK.

j‘/voe" NEU NCHOT NIBEN. NEL YA

ENES NTE NIENES THIUO?”.' ALUHN.

The

Fadvoc Tw AavA (18)1z7:a-8

6°icuH @ eTaveonH! 0702
0a2, THK €mat2o. Xavawx
ETATIPOCETYH BEN 2ANCHOTOT NYPOC]
aN. Uapeqf NX€ TTA2AT BOAZITEN
TTEK2,0 Mape NaBAA NAT ENHETCOTTWN.

DA AAHAOTIA.

Hymn “Ke vnepror = We Beseech”
"epiatiaa G585 O dal e = s S

ITi2aoc:

Ke ¥TiepTov KATAZI OHNE HUAC!
THC AKPO ACEWC TOT ATIOT
evassenlor: Kvpion ke Ton eeon
HUWN: IKETETCOMEN COPIA Opel

AKOVCWUEN TOV ATIOV ETATTEAION.

The

OvanasNwcIc eRordeN

THETYATSEAION €607AR KA TA AOVKAN

You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

Psalm (Pascha tune)
(Al pady) Jgasall

Psalm (16) 17: 1-2

Hear a just cause, O
Lord, attend to my cry; give
ear to my prayer which is
not from deceitful lips. Let
my vindication come from
Your presence; let Your
eyes look on the things that
are upright. Alleluia.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

Gospel (Pascha tune)
(Buad) galy) day)

O Lord have mercy and

sl s s Olsl S5 oY)
Ol g lS

2-1:17(16) usid

ool faly g A Ly gl
Y D I cuail g, itk
SAily dga g alal e il
Loblla daliid ) e

Er A

Crdadiea (1588 O Jal ¢
Jou 555, padiall JaY) g lacad
| sl Ligdl g U e

Cudial)

Ulaa ) g Lale cag) 5 agdl)

compassion on us and make | iy glacd ¢piaiua Ulal g

us worthy to listen to the
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atlo.

AOTKAN 1 AH - uB

€vmowr A€ acjyje Nac] €50¥N
eov i ovczin énecpam e Uapea

&C(‘QOTTC{ \GPOC \GZ)O‘U‘N \GTIGCHI.

0%02, NE OVONTE 8a1 NOYCWNI
evn0vT epoc ze Uapra ovoz
eTac2enct dateN NeNOaAavx ullboic

NACCWTEY ETTEYCAKI.

Uapea e Nach! ;\Ié,PAC mie ukw T
I\\IO‘I’L!H(‘Q Bl(‘gem‘gl €TAC021 %pmc TEXAC
xe€ [I6oic E:epne?u NAK AN X€ & TACWNI
KAT UMATAT €10)ENY)! AX0C 0N NAC

&INA N'TGC'I"TO'TC NHI.

&qepoww nxe lHcowe TEXAT NAC
xe€ llapea llapea €QIPWLOTY 0%02,

TGZ‘.Q‘TGPO(!)P cobe O‘YHH(‘Q.

SNKOVKI A€ Tie Fypia 1€ oval
Uapia 2€ accwTim nac N TOI eoNaNEC

OH TGNCGN&(‘gO?xq NTOTC AN.

O‘F(!)(‘QT VTTIEFYATTEAION €607AR

ITi2aoc:

Aoza cl K‘rpl\e.

Holy Gospel.

A chapter from the Holy
Gospel according to St.
Luke, may his blessings be
with us all.

Luke 10: 38-42

Now it happened as they
went that He entered a
certain village; and a certain
woman named Martha
welcomed Him into her
house.

And she had a sister
called Mary, who also sat at
Jesus' feet and heard His
word.

But Martha was
distracted with much
serving, and she approached
Him and said, "Lord, do
You not care that my sister
has left me to serve alone?
Therefore tell her to help
me."

And Jesus answered and
said to her, "Martha,
Martha, you are worried
and troubled about many
things.

But one thing is needed,
and Mary has chosen that

good part, which will not be
taken away from her."

Bow down before the
Holy Gospel

People:
Glory be to God
forever.
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l'In\TpecB'r‘repoc:
ben Eppan ;\Ijl-‘\Tpl&C
ITi2aoc:

NO¥2L007CIOC

l'In\TpecB‘r‘repoc:

PiwT New l'l(‘ngl

ITi2aoc:

new [TmNevva esoval

l'In\TpecB*r‘repoc:

TarywvyH eal

Iliaaoc:

€Tanewovt eeBHTC

Hlﬁpecﬁwepoc:

ITooic mauwTON Nac

IIiaaoc:

ben éneTO‘rpo NNIPHOTI

The priest prays the following Adam Psali.

Priest:

This soul that we are gathered for, O Lord, repose
it in the kingdom of heaven.

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven.
Accept it unto You according to the greatness of

Paschal Litanies
ddadl 48y by cililh

Priest:
In the name of the
Trinity

People:
The one in essence

Priest:
The Father and the Son

People:
And the Holy Spirit

Priest:
This soul

People:
That we are gathered
for

Priest:
O Lord repose it

People:
In the kingdom of
heaven

Adam Psali
e\.ﬂ 2.)11.@\
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Your mercy.
Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so
it may enter and find comfort there.

liaa
(LR i g JA S ) Gl b W )

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You

oall Aiatd La (g 8 Gl il L )

opened it to the thief. Ol
Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it oy &Ll @ gSlal) Gy b Ll @5)
may share with the saints. R
Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may J3ls e Ji A dall) o sl oty L C-"é‘
chant with all the angels. T YT 4.<..|Mt
Let it be worthy to see the delight. Let the angels Ll A<idla Lgdaad audl) Bt O gadudl
of light enter it into the life. Bladl )

Let it be in the bosom of our fathers Abraham,
Isaac, and Jacob.

Forgive it the sins that were done knowingly and
unknowingly, for You, God, know the weakness of
mankind.

i g Bl g aab) gl UL (s B (ST
4d jaay ghntiah ciaw Al Ll gt Ji8)
i Ot q b el SUY e 48 aa g

Mgl g Ay il

Through Your mercy console those mourning;
especially the family. Grant them patience, and give
them a heavenly reward.

atadl Lt Jal g agidla ) S o dlian g
Lilaw Wlla |l aguage g <) a

Through the intercession of our Lady St. Mary,
and all the heavenly hosts, let Your mercy and help
be with Your people. Grant them serenity.

Establish us in Your Orthodox faith.

Support us, we who believe in You.

i glea frad 5 ¢ o Auayl) Wi A Ly
i aa ol gra g lian ) (I Cpailand)
S3 g8 Y lilay) (L g B3 g 0 aghae g
iasall Gad Ul 1l (S

We worship You O Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit, for You were crucified,
and saved us.

C oM 9 llall dlul aa gersall Lol &l aas
Lall g culia Sy (uasl)

Hymn “Wherefore we glorify Him”
HOM \3@.‘3" Oﬂ

€eobe dar TENTWOT NAK: €NwY)
€BOA ENXW MOC: XE KCUAPWOTT
wllaboic Incoc: xe avawk akcwt

100N, us.

Then the people pray “K‘rpli-: €A€EHCON =

Wherefore we glorify
You, proclaiming and
saying, blessed are You O
my Lord Jesus, for You
were crucified and saved

O b i 13 Jal o
o bl &l opli
Liald g cula Y 1p gy

Lord have mercy” 41 times

541 "an ) b= Gamally uS" sl o
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Concluding Litanies

dealidl) clutlal)

Priest:

O God of the Spirits and Lord of every flesh, Who
by His mysterious will, the soul united with the flesh.
Also, by Your good will, You perfected Your creation
which You created, and returned dust to dust, while the
spirit called it back to You and placed it in the holy
mansions.

O compassionate master Lord, accept unto You this
holy trust, the soul of Your servant (...), the nun, who
came before You, O Lord of souls, flesh and spirits,
Who created all things, seen and unseen.

Remember O Lord her refuge to You, her struggle,
and her endurance for the hope of salvation unto the
resurrection of life and repose of peace.

Forgive her, her iniquities and human weakness, for
You are good and compassionate for everyone. As You
have saved her by Your grace, may she find rest in the
bosom of Abraham, Isaac and Jacob, in the place out of
which grief, sorrow and groaning have fled away, in
the light of Your saints.

Graciously accord O Lord, grant rest and comfort to
the sad ones, for You are our comfort in all our
tribulations, you gave us to acquire glory instead of the
spirit of sadness.

Take away all sorrow through the hope of eternal
goodness. And those whom You have taken to that
place repose them.

As for us who are here, have mercy on us, guard us,
and save us from all evil, through Your Only-begotten
Son our Lord God and Saviour Jesus Christ, Who is
due to Him with You and the Holy-Spirit, the Giver of
Life, all glory and honor. Now and at all times and
unto the age of all ages. Amen.

oAl

45 9diay s ) g gl A by
) 1S Liagl g deuadly (pudll) caans) 4,830
Ciaa )9 LA L it clag] Aadlal)
) Lhsea sl @A () i
Adial) Jjlall A Lgiisu g

daga gl o2 eld) JB) a1 Gl sl Ll
A (e..) A1 dline ull A Al B jalkl)
L) Sl g udil) Ad) Ly ety e
s Y lag g le (o JS B3 (e

LS Al qulag¥) g eld) Weladl) quy b SY
Al ) adulls 3 (adAd sla Jal e
Ak 7L g )

L L8 ) (g sl Cindal) ) ga g ¥ 31
landy Lgudaif 1) g aaf J< ana 9 plla S5 )
G slag g (a9 a3l (i A dal ) aailh
QA ) pudgall dal g Ll 368 (2
b ) gi 8 agil) g 4lsll g ¢ Jad) 4da

It gl e g Aa) s ¢S o Liay) Juads
Uailad aren B Ly je (o) el iy o glat)
QAN g e Lage aaall L) Libhae g

<l i) play Aol g3 ¢ 3a JS Us g 3)
A gall Y ) agill) cudl) g Bagiad)

Ui g Likhéa) g Lias Jf Uigh ¢l Liayl ¢iadg
gl s Loy ol i) S (ha ¢y S (1
m‘ﬂg%gﬁ\ Y &wm.“ &HUAJLAJ
da) 1) g aaall ¢ gmaal) (uall) = g5l g
Lol grall jaa Mg o)l dsy oY)

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
Glelaiay) g sLY) g adlud) :gﬁn\ﬂ A3 calsl) e Al
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The Three Short Litanies

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

WAHA

LA KwN:

€m ITPOCG“’X‘H CTAOHTE.

Hlﬁpecﬂwepoc:

lPHNH TACL.

ITi2a0c:

Ke Tw Nevva T cow.

Jual) ) of A

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

l'In\TpecB*r‘repoc:

[Tam on wapentezo ebrovt
TIMANTOKpaTWP: PrwyT ullenborc
0vo2 [lennovt ovoz, TlencwTHp lHcowe

IlicpicToc.

T ent20 0%02, TeENTWRL,
NTEKMETATABOC THVAIPWI. ipﬁpne‘rf
IT6oic ;\IT?;IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

LA K®N:
Hpoce‘rzacee TP THC IPHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€

ATIOCTOAIKHC 0pe02A0Z0% Tov Beov

D) A

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.
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€EKKAHCIAC.
ITi2ao0c:
K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
Oai eTwor icxeN ATAPHXC

NFoIKoTMeNH WA ATPHXC.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

sl
PO FEgyP

:oalll
4 glual) ald (e ALY 031
Lealdl )

Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
mplEpneTf ITooic imenna:rplapxuc
NIOT ETTAIHOTT hapxr?:pe‘rc TIATIA

aBBa (...).

LY 4l gf

Priest:

Remember, O Lord,
our honored patriarch and
father, the high priest, Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew nqueZ‘gcpHp N?\ITO‘rpvoc
TIENIWT ;.M.!H‘TPOTIO?HTHC (Némcmnoc)

aBBa (...).

|1 [ NEVCONR

[Tpocevzacee :mep TO% &prepewc
HU®N TTATIA ABRA (...) mama xe
MATPIAPXOV K€ i\pxlémcxono‘r THC

WETAAO TIOAEWC &Zez&niplac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of

the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present: ’

Ke To% €¥NKOINWNOY €N TH

And his partner in the
liturgy, our father the
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ZITOTPYIA TOV ]T&'TPOC HUWWN TOV

;.U.QHTPOTIO?UTO‘? (Emcmnov) aBBa (...)

Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn Huwn

ETTNICKOTIWN.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

l'In\TpecB'r‘repoc:
ben o‘r&pea &pee, \epwo‘r NAN:
he,anum‘g Nponm NEW 2ANCHOY

NE;IPHNIKON.

metropolitan (bishop), Abba

(..)

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

aSal) (iiull) o)) saall U
(o) Y

1dasy al

.MSJZJQ\ s by

s ardd)
PO FEg

;QMSS‘
S~)..’I:.’Is .“~ Lu I.. !’1!..
S A 31 9

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

l'In\TpecB*r‘repoc:
&plipuev; M6 oic NNeNxinewOoTT:

EI)JO‘F \GPO.)O‘K‘.

LA KWN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TAFTHC K€ TWN

CTNEAEVCEWN HUWN.

ITi2aoc:

K‘FPIG €2AEHCON.

clelaiay) 4udi gl

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

320

&) AR g o) daal) gf L) S RVAPY

Jdala oS

;OMSS‘
LSk e laial Gy SY

s obaddd)
A<l ol Jal (e ) gla
e L) g dusdial)

e A |
PO Egyr



l'ImpecB‘c‘repoc:
UHic €6POTYWTII NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA

TTEKOTWY) €60%ahB 0702 LLUAKAPION.

SANHI NE¥YH: 2ANHI NTOVRO:
ZANHI NCLUOT: APIYAPIZECOHE LUWOT
nan II6oic: New NeKeBIaIK €8NHOY

VENENCWN (‘9& \GNG&.
The following litany may be said.

Fuergange inmaon sen ovzax

goxc €BOADEN TIIKOCL0C.

[lcaTanac New x0u NIBEN €T2,WOY
NTa eudWNOT 0702 LABERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEMW.

MiCKANAAAON NEW NHeTIpl WUWOT
KOpPCJOv: MAPOTKHN NX€ Nlcpwpx

VITTAKO NTE NI%GPGCIC.

MixaxI NTe TEKEKKAHCIA €807aR
IT6oic: PpHT NCHOY NiBeN New THow

waeeBiwo.

Bw2 NTOTUETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWA NYGWAEY.,

Kmpq NNO¥PO0ONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOVPTIA

NOTKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT éapon.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

321

:oalll

V¥ aba iy Wl (0985 ¢ lae)
51.0:..:. <1 N .S ‘éjb

A shal) Audiall

g obylgda g Bla & g
Al g g Wil gy aad) A4S
AN ) By 00Y)

4 ) dnd Y oda U La

O Lgatd) clgalaty o5 Y BaLe
Lallad)

(B plal) Al g IS g Uandidl
Llalad) caat aglii g agla)
L

cagllayl Lgadoth g & gSl
£l dlud By 8) (i

el Audial) dlivwi€ olas
A Ll Y ey JS Jia

*a.«a' £ ?ejﬁ c*ﬁhﬁd}

S

c%la.uj 4&5.&.&; dhgi
pdriazal g caR g cagd gl g
Lt g griaay (Al



[160Ic AprTOv THPOT NATIPAKTON:
0702 xWp €BoA umovcoo NI Prov
cpHeTaqxwp €BoA MITCOO NI

N ITODER.

IIiaaoc:

D UHN. K‘rple €AEHCON.

The priest censes towards the East three times,

saying:

T onk [ooic Provt: wapovzwp
€B0A NX€ NEKXAXI THPOY: u&powcpr
€BOA A T2H VITEK2,0 NXE OFON NIBEN

eonoct imelcpan €007aB.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

ITex2a0c 2€ MapeqWWI deEN
TICWOT \ee,ww(‘go Ngo: NEW a&nbﬁa

NeBa: e‘rfpl hnexowwgg.

Dben meuoT new niveTYyeNSHT
NEU TUETUAPWYUI NTE TTEKUONOS ENHC
nrpr: Henborc ovoe lencw THp

Incore ITpr/c TOC.

das e7e €BoA 2170 9 €/U€ mwor
NEW TIITAIO NEL TTIAUAE ! NEU

7‘7\7}706‘1( TNHCIC. €}JI\T€IDITI NAK NEUAd:

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
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new ITimnerua €6ovaB NpPEGTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j/‘IO‘T NEW NCHOT NIBEN NEU ‘C_l/d

ENES NTE NIENES THPO?’.’ ALUHI.

LA KWN:
€ncodra Oeow TIPOCKWMEN: K‘rple
€A EHCON: K‘rple €AEHCON:

ben ovueonH! ...

Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt NOTWT:
Drov PiwT MIANTOKPA TWP:
cpHETaqeanlo ;\I:TCDG NEW TIKAR:
NHETOTNAT E—:pr‘r NEM NHETE NCENAT

GP(DO‘F AN.

Tennaz T eovboic NovwT lHcovC
icpicToc MyHpr ubnovt
TIWONOSENHC: TiIwIC! €BoAdeN DiwT

HAXWOT NNIEWN ‘THPO‘F.

0707WINI EBOABEN OTOVWNI
ovNOTT NTAPUH eBoABeN ovnoTT
;\ITAEDHHIZ OVAICI TIE 0VOANIO0 AN TIE:
ovomoowcioc me new biwT cpHéTa 2Wh

NIBEN Wwm \eﬁo?xe,rro*rq .

Pai €Te €6BHTEN ANON da NIP(!)MI

Oyl (gl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
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New €6B€ TTENOTXAL AC]l ETIECHT
eBAdeN TPeE: aqﬁ icapz, eBoAden
IIimNevva €80val Nexm eBoAdeN Uapla

'I']T&PGGNOC 0702 aqeppwm.

0702, avePCTATPWNIN 1000¢] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToc:

ACQUETINKAZ 0702 ATKOCY.

Ovo2 A TWNC| eBoAdeN
NHEBUWOTT JEN TIIER007 VUARY)ONT

KA Ta NIYPMDH.

A gwenaq \eiu‘gwl ENIPHOVI
ACj2€uCl caovinan uediwT: Ke
TAAIN E{NHO‘)" deN Heq&)m* etean
ENHETOND NEW NHEOUWOTT: QHETE

TGC{MGTO“‘PO 0TAB8L0VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevva eeoval
IT6oic f\lpeq'l‘ VTTOND PHEONHOT
eBorden DiwT. CeovwyT imoq
cetwos nag New DiwT new HyHpr:

cpH%TanAXI deEN Nlﬁpoq)HTHc.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?xos'm NOYWMC NOYWT

€M W €BOA NTe NINOAL.

for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
dialal) cialy 3 pal) 138 ) J5 g A

TenxovyT €BOA BaTeH
NFaNACTACIC NTE NIPECUWOTT: NEY

MWND NTE TMEWN EBNHOV. AMHN.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

The Litany of the Departed

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

QKHK

LA kwN:

€m lTPOCﬁ“‘XH CTABHTE.

l'[lﬁpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2a0c:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

a2 on wapentezo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullen6oic
0v02 [ennowT ovoz MencwTHp lHcove

l'[lxpw'roc.

Tenta0 ovoe, TENTWRS,
NTEKMETATABOC THUAIPWUNI APIPUET]
[T6oic NNIY¥YCH NTE NeKeRIAIK

ETATENKOT N€NIO"|' N€LY NENCNHOY.

a8 ) A o

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.
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ThARKwN:
T wBe, exeN NeNIOT NEW NENCNHOW
€TATENKOT AFUTON UWOT HEN

dnazt lzl'[:xpnc*roc ICXEN TIENER,:

NeNIoT esovaB h&pxlémcmnoc Ke
NenioT Nemickomoc: Neniot
N2HTOTLENOC K€ NENIOT
hﬁpecB‘rTepoc NEL NENCNHOY
NAIAKW®N: NENIOT MMONAYKOC: KE
NENIOT NAAIKOC: NEw E—:épm €XEN

T&NM’I&“‘CIC THPC ;\ITG lePICTI&NOC.

&INA NTE MicpicToc Mennowt
Tirron ;\INO‘FI]J")“XH THPOY d€N
mnapamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN Rrreq;:pnman NELAN: Brreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Iliaaoc:

KTPIE—Z €A €EHCON.
l'ImpecB'r‘repoc:

N prkaTaziom [oorc VWAMTON
NNOTVYCH THPOY HEN KeNej }\memo'f

€00vaB: meMn New lcaak Nen

lakwB.

{ganow‘gow DEN 071 NYGAOH:
21%XEN PUWOT NTE TTEWTON: HeN

HIU&P&ZICOC NTE TIOTNOY.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning:

our holy fathers the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,
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Iliva €TAPWT €BOA NDHHTC NxE€
THWKA2, NZHT NEX TAVITH New
miejiaz0u: SN POTWINI NTE NH €607AB

NTAK.

€xeTovNOC NTOVKECAPZ, deN
TIE2007 €TAKOAWC]: KATA
NEKETATTEAIA LUVHI 0702

NATUEBNOTX.

€Keepxaplzecee NWOY NNIATAO0N
NTE NEKETTATTEAIA: NHETE WITE BaAA
NaT €PWOT: OTFAE UTTE BAYZX COBUOT:

ANENEN

0TA€ L!T[O‘i"l G%PHI GXGN ]TE;H‘T NPO.)MI

NHeTakceBTwTov Provt
NNHEBUEI MTIEKPAN €807AR: K€ MUON
MO¥ WOTI NNEKEBIAIK AAAA 07OTWTER

€BOA Tie.

lcxe A€ 070N 0TMETAMEAHC 01
EPWOT: I€ O‘K‘MGT&TT&GH(Z] 2WC pWL:
\emepcpopm Nowcapz 0702 ATYWTI deN

TIAIKOCO20C.

Mook A€ 2wc aT200C 0702,
hnanpwm hbnovt &pmzvrazlom II6oic
NeKERIAIK N&;plc*rl&noc Nopeozozoc
€Td€eN TOIKOMENH THPC: ICXEN
Nmahggan NTE EppH wa Nequﬁe,w‘rn

NEY ICKXEN TIEVRHT (‘g& (pPHCZ TovaAl

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
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THOVAI KATA TIEYPAN NEW Fowi tow
KATa TIECPAN: K‘rpn?—: VAMTON NWOT

AW NWOT €BOA.

Xe vuon 2l eqomB €owA€eB
OVA€ KAN 07€2,007 NOVWT TIE Tee)wND

2IXEN TKARI.

Mewow wen 2au nH I60ic eakti
NNOTYVY(H MANTON NWOT: 0702,
napmépﬁenﬁgga Brtne'rowpo NTE
NICDHO“‘I\.

A NON 2€ THPEN ApIXAPIZECOE NAN
MITENZWK Nicp:c*n?moc: €qpanaK
uiek160. 0702, LOI NWOT NEVAN
ﬁo‘wepoc NEY OTk?\HPOCZ NEW

NH€EBOTAB THPOT NTAK.

IMi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Iliaaoc:

Xe MeNiwT €TIEN NIGHOYI
VAPEC TOTBO NXE TIEKPAN: MAPECH NX€
TEKMETOTPO TETELNAK MAPECIUWTTI
udpHT BN The New 2IxeN TIKAR:

TTENWIK ;\I‘TG P&C'I' UHIY NaN L!CPOO‘U‘.

Ovo2, xa NHETEPON NaAN €BOA:
ucppHT 2WN NTENY (W €BOA NNHETE

OVON NTAN GP(DO‘K‘Z 0v02 !.UTGPGN‘TGN

Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
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€dovN €MIpacyoc: AAAA Na2VEN €BOA

24 TITTET2,WOY.

ben IlipicToc lHcove ITenborc:
X€ BWK T€ TUETOTPO New Tx0u New

THWOT Y& ENER,. O MHN.

IIiaaoc:

ben IhicpicToc Hcove Tlenborc.

IIiARKwN:
Tac keparac vuwn 1w Kepiw

KAINATE.

ITi2aoc:

€nwTIoN cov K‘rple.

IIiARKWN:
[pocxwuen Beov veTa dobow.

O UHN.

from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) prayers to the Son (inaudibly)

(L) M 5 S g% Slaill S ok 9 § ) A 4 g9 cosdall (LS ey L £ LS 49

Ce IT6oic: TTo01c preTaT
imlepgglggl NAN: €201 €XEN NI20C)
NEW NIGAH: New exeN Txon THpC NTE

THXAXKI.

bouden NNeadHOTI: CATIECHT

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads
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NNENDAAATX NYXWAEN: 0702 XWp
€BOA 2APON NTEC|EMNOIA THPC

inze‘rpeqepne‘re,wm" G‘T'I' OVBHN.

X'e NOOK TAP TIE TIENOTPO THPEN
HlkplCToc Mennovt: 002, NOOK
TETENOTWPIT NAK %ﬁgwl: NITWOT NEW
TITAI0 NEW FTTPOCKTNHCIC: New
MexiwT Nasasoc: New [TiMnerua

€00%vaR NPGq‘T&NQO 0%02, NOL.OO¥CIOC

NEVAK.

:H-NO“‘ NEY NCHOV NIBEN: New (‘9&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘)". D UHN.

beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son

Neok Il6oic PHETAKPEK NIPHOTI:
AKI ETIECHT 0702 AKeppwuI: €6Be

TIOTXAl UTITENOC NNIP(!)MI.

Meox e pHeT2, €101 21X €EN
leepoﬂm New Nlcepacpm: 0702

G‘TZO‘F(‘Q‘T €XEN NHETOERBIHOYT.

Neok on JNOT TTENNHA ;\I‘TGNqul
NNIBAA NTE TIENZHT €TQ)®I 2APOK
IT6oic: dHeTY W €BOA NNENANOWIA
0v02, €TcwT ;\INGNI]J“PXH eBoASEN

TTAKO.

TenovwyT NTeKneTg;aNEmz\éT

(O £ g Bola

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
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\wa‘gcwgl V00C: 0702 TeNT2,0 éponc
€opekt Nan ;\I‘TGKE;IPHNHZ 2w sap

NIBEN AKTHITOV NaN.

Xpon nak Provt TlencwrTHp: xe

TENCWOTN NKEO¥AI AN €BHA €POK:

]TGKP&N €007AB TTETENXW 10009.

UaTaceon Pnov edovn eTeke,0T

NeY TIGKGI(A)(‘Q(DO‘X‘Z uana*f GGPGN(‘Q(DTU

HEN TATIOAAYVCIC NTE NEKATABON.

O+voe, NHETATPIKI NNovadHOT! Ha
TEKXIK: 0ACOT DEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT DeN NIAPETH.

O-vo?, napenepﬁenﬁgga THpEN
;\I‘TGKMGTO‘X‘PO €THEN NIYHOTI: DEN

mtuat ubnovt MekiwT Nasaeoc.

Paui G‘TGKC).!&P(DO‘B"T NEVAY: NEL
Ilimnevva esoval NPGC{T&NQ)O 0702

NOLOO¥CIOC NEMAK.

TNO‘F NEYM NCHOV NIBEN: NEW (‘g&

ENE2, NTE NIENES THPO‘F. D UHN.

The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

l'[lﬁpecB‘r‘repoc:

lpHNH TACL.

ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.
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ITi2ao0c:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

People:
And with your spirit.

) e A |
Lyl dlag

The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(oY) Julad) Gl ) alhaa 38 g i) A g g9 Lags G Julall LS ol o

PnuB I16oic IHcove Hlkplc*roc
TMONOT ENHC h{gnpl 0%02, NAOTOC NTE
ProvT PiwT: PHeTACWAT NCNAT2,
NIBEN NT€ NENNOBI: 21TeN Neqhxma

NOVXAI ﬁpeq*ra.n!)o.

CDGT&qNIqI €90%N J€N 2,0
NN€CATIOC MUABHTHC 070

NATIOCTOAOC €60%aR €A X0C NWOY.

Xe 61 nwTen NovTINeTVA €cjovah:
NHE-:TeTennaxa NOTNOBI N®WOT €BOA
CEXH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAVMONI HMOT CENAALONI

2 WOT.

Mook oN FNOT TENNHB 21T€EN
NEKATIOCTOAOC €607AR aucepéno*r
NNH\GTepawB DEN OVVETOVHR KA TA
CHOW BEN TEKEKKAHCIA €007AR: ;sxzx
NOBI €BOA 2I1XEN TIKAZI: 0702, ECHN,
0702, ERWA €BOA NCNAT2, NIBEN NTE

tanikia.

IH'NO‘r ON TeENT20 0702, TENTWBR

NTEKUETATABO0C TIU.!&IP(!)L!IZ G?JPHI

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy Spirit.
If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
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€XEN NEKERIAK: NAIOT NEW NACNHOY:
NEW TAMETXWAR: NaI ETKWAX

NNOVAQHOYI WTTEV B0 VTTEKWOT €60TARB.

Ca2 NI NAN WTTEKNAL 0%02, CWATT
NCNa¥2, NIBEN NTE NENNOBI: ICX€E A€

ANEp 2,A! NNOBI €pox dEN ovenl: 1€ HeN

OTVMETATEW!: I€ HeEN OTHGT(‘Q?X&& NZHT!

ITe 3€N TI2,WR: IT€ BEN TICAXI: ITE EROA
DEN OVMETKOTXI ;\I&H‘TZ NOK EpNHB
PHETCWOTN NOVETACOENHC NTE
NIpWI: 2WC ATAB0C 0702, iwa:pwm:
Pnovt \&PIXAPIZGCBG NAN LITY(® €BOA

NTE NENNOBI.

Cuovw Epon. UaTovBon &prren
flpenae. Mew mexraoc THPY ;\IPGHE;G.
UazTen eBoABeN TeK2,0T: 0%02,
COTTWNEN €30TN ﬁeKO‘rw(‘g €80%vaRB
Nasae0N. Xe NOoK svap e [lennow:
Z—:pe THWOT NEW THITAIO NEY THANAS
NEW Tﬁpocwmncnc: epﬁpem NAK New
MekiwT Nasasoc new TlimNevsa
€60vahB Npeq*rw\léo 0702, NOLOOYCIOC

NEVAK.

jNO‘F NEY NCHOV NIBEN: New ({9&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO“‘. D UHN.

servants, my fathers, and
my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of
men, as a Good One and
Lover of Mankind, O God,
grant us the forgiveness of
our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence
with You.

Now, and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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DuHn: DAaAHA0TIA 20za [TaTpr
ke Tiw ke as1w [INevvaATI: KE N¥N K€
Al K€ IC TO¥C EWNAC TWN EWNWN.

D UHN.

:Irenwgg €BOA ENXW®W MNMOC: XE W
ITenbo1c IHCcO%YC IicpicToc:
PHETATAWK ETICTATPOC: €KeDOnIEn

MTTCATANAC: CATIECHT NNENOAAATX.

Cwt suon ovoz, Nar nan: Kvpre

€AEHCON Kvpie €AEHCON K¥pie

€TAOTHCON AMHN CLOV GPOI CLovw GPOIZ

IC TUETANOIA: YW NHI €BOA XW

VITICLOT.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

[licpicToc IMennowt.

ITi2aoc:

D UHN €CEYWI.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
l'[o‘rpo NTeE Te,lpHNH: 20! NAN
;\ITGKZ;IPHNHZ CEMNI NAN ﬁTeKalpHNH:

%3 NENNOBI NAN €ROA.

Xe 6WK Te Tx0M NEMW TIWOT NEL

THCUOT NEW THA LA (‘ga €EN€EZ. AMHN.

Ih.prren Nenﬁ(‘ga ;\IZOC deN

Concluding Hymn
53kall alid ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample Satan under our
feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
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O‘V(‘QGIT%A!OTZ

ITi2ao0c:

Xe MENIOT €THEN NIPHOVI ...

l'In\TpecB*r‘repoc:

H asanH Tov Oeow ke l'[wpoc: K€
H XApICTOT 1oN0SENOvC T'10% KvpIov
A€ Ke Oeov ke CWTHPOC HUON: Hcov
XpicTow: ke H KOINWNIA K€ H Zmpe&
Tow as10% [INETHATOC: IH META

TTANTWN ¥YLWN.

UawenwTen den O¥&IPHNH:
T2,PINH wllooic NewwTEN THPOY.

D UHN.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevvaTI cov

thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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At the Burial Site

sl e

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed
Then the priest says the following prayer after the burial

Ola) (sl g il ABEN ey (S8 1 sl gy Ll X
AN Al ALK () gy

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat
Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant
(...), who has departed from the body, that You will
send the angels of mercy, justice, and peace before
him, so they may present him unto You without fear.

All sins committed by his tongue and his fall,
forgive him, so that the gatekeepers who speak against
him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the
adversary and render the wrath of the dragon in vain.
Shut the mouths of the lions and drive away the evil
spirits. Extinguish the flame of hell and calm the
worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness.

Let the angels of light walk before him and open
for him the doors of righteousness. Let him share with
the heavenly hosts and bring him into the paradise of
joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in
the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in
Your kingdom.

As for us, we ask for him here, and let him mention
us before You.

By the grace, compassion, and love of mankind, of
Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of
one essence with You. Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing.
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Part 12: Prayers for the Third and Other Memorials
<l sl g Gl &) ghaa

Hlﬁpecﬂwepoc:
ben Eppan uhIwT Nen HgHpr new

IIimnevva esovaB ovNOTVT NOTWT.

€2eHcoN Huac 0 Beoc o l'[a*er 0
l'lanmxpzcrwp: TIANATIA TPIAC

€AEHCON HUMAC.

[T6'0ic ProvT NTe Nixow gywm
NEVAN: X€ MNON NTAN NOYROHOOC HEN
NENOAIYIC NEL NEN2,0X2,E€X €EBHA

;-ZPOK.

ITiaaoc:

Xe MeniwT €T3EN NihHOI
vapee|Tovho NXe€ TIEKPaN: nz\pecf Nxe€
TEKMETOTPO TTETEZNAK MAPEYWWTI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C'I' LHIY NAN ;.!({)00‘0".

Ovo2, xa NHETEPON NAN €BOA:
i:EppHT 2WN ;\ITGNX(!) €BOA NNHETE
0TON NTAN I—:pwow: 0702 ;.llTGPGNTeN
€d0vN E—:mpacuoc: AAAA NA2UMEN €BOA

A THTTETZ2,WO0%Y.

The priest says
QR Js8y

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

337

1ol
ol 7 919 Y19 @Y amly
) g 4l

IS Jalas Y Al U Lias )
e ) G g8 & gAY Lo

Uiza ¢S <l 681 ad) ) L
Lailad A cpma W 43Y
o) g Ll g

sqadd)

il ) ganad) (B (31 UL
R P R R W

A plaal] B LaS liipdia
Likae | LiBUES Ui 3l L ) Ao
2o

oAt Lt LS Ly gid LW &
LAt Y g L) cpaiiall Lay
LA (e Ul o8 4 a0



ben IlicpicToc Hcove Tlenboic:
X€ BWK T€ TUETOVPO NeW Fxom New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

ITi2aoc:

ben l'[lxproc lHcowc Ilenborc.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

TenovwyT WUOK O IicpicToc
new MekiwT nasasoc new TTimnerna
€607k %€ avaYK aKcwT WUON NAI

NaN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Q.)?xH?x

LA koN:

€m TIPOCG“‘XH CTAOGHTE.

l'In\TpecB?‘repoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nNevwa T cow.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory, forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

l'In\TpecB'r‘repoc:
Uapem‘gen\ano*r ;wo*rq

hﬂlquGPHGGN&NGq 0702 ;\IN&H‘TZ

S 3

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.
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Pnovt DiwT ullenborc 0vo2,
[ennovt ovoe, IencwThp lHcove

l'[lxplcmc.

Xe aqep&xen&zm €XWN.
&qepﬁoﬁem Epom. {Rq&pe& \epon.
A gyomnTen Epoq aq*]'&co %pon.
AtToTen agenTen wa éépm

ETAIOTNOY 64l.

Meoq on napew]‘ao %poq 2,0TIWC
hTeq&pea i:pon: B€N Il €2,00% €607aR
dal New NIE2,00% THPOY NTE TENWNS:
deN IPHNH NIBEN NXE€ TUTIANTOKPATWP

IT6'0o1c ITennovt.

IIiA R KWN:

Ipocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.
l'In\TpecB'r‘repoc:

PnHB [T6oic Provt
TUMANTOKpaTWP: PrwyT ullen6oic
002, [lennovt ovo, IlencwTHp lHcove

ipicToc.

jfem{gena.uo*r NTOTK KaTa 2wB
NIBeN New eeBe 2,wB NIBEN New HeN

2,whB NIBEN.

Xe &KGPCKGTI&ZIN €EXWN.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
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:)llcepﬂoﬁem %pom: zuc&pee, Epon:
A xgonTen EPOK aktaco épon:
A KT TOTEN AKENTEN Q)a I—:é,pm €Tal

OVYNOV OAl.

IIiARKWN:

Twhe 2ina nTe ProvT Nal NAN:
Rrrqu;eme,ﬂ'r dapon: ;Wech'ren
épon: NTeqepBoﬁem €pON: hTqu 1
Emrl'ao NeM NITwB2 NTE NHEQOVAR
Brraq NTOTOY éépm EXWN ETIATAOON
NCHO% NIBeN *: f\rreqxzx NENNOBI NaN

€ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*,
andforgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

ol I Uy el g Winae g
Asludl
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il g Uiy g Uinansy g Unle
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
JUy i gl Ll jgua g

ll_[‘req&pee, EMWND NEW TITAZ0
;-:pa\‘rq WTIENIWT €TTAIHOTT
NapYIepeTC TATIA ABBA (...) New
TIGCIKGEQCDHP N?u‘rowps'oc TENIWT

imHTpono?uTHc (fwemcnconoc) aBBa

(...).

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

€eBe dal TeNT20 0702, TENTWRS

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

Then the priest prays

Al Ly o

Priest:
Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
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NTEKMETATABOC THUAIPWALL MHIC NAN
€OPENKWK €BOA MTTAIKEER,00% €60TAR
dal: NeW NIE2,00% THPO¥ NT€E TENWND:

B€N 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeoNoC NIBEN: l'[lpacnoc NIBEN:
énepm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWUI ET2,WO0T: NEW ﬁ'rwnq
\GiT(‘le NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EROA.

D AITOY E—:Bo?\e,zxpon
Mesn eBo 2a MEKAAOC THPY.
Mew €Ro 2a Tal YvxH Al

Mew €BoA 2a maina €60vaB NTAK }al.

iH 2€ eenaner New NHETEPNOCpI
cagNI LuWwov NaN. Xe NeoK Tie eTakT
i:mepgglggl NAN: €211 €XEN NI20C] New
NIGAH: New exen Txom THpC NTE

THXAXKI.

Ovroe MTTEPENTEN edorn
ETTPACLOC: AAAA NASMEN €EBOA 24

Te72WO07.

ber meuoT New NIMETWENSHT
NEU TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOS ENHC
NYHp: ITenborc ovoe Hlennory ovoe

lercwHp IHcove HixprcToc.

Pas €7e €B0A 21TOTY €pe mwor

Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,

and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this soul

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, foritis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
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NEY TIITAIO NEY TTIAMASI NEY
fnpommﬁac: EPITEPITI NAK NEUAY:
neu ITimnerua €soraB NpPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEW NCHOT NIBEN NEX ‘cya

ENES NIENES TH}]O‘)‘.’ ALUHN.

dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

ngfW/wﬁf/Cjﬂ
eij
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The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals
A G B ) ) ey g3l calsl) ad

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

Mexnar w maNowT: 2aNATOIHTI
LUWOOT: CE0Y) ENAY)W: NXE

NGK!!GT(‘QGN&HT.

SiTen NimpecBia: NTe FeeoToKOC
eeovaB Uapra: [T6oic apizuoT Nan:

VYW €BOA NTE NENNOAI.

€ep€N2,wc €POK: New IexiwT
Nasaeoc: Neyw ITimNevua €80vaR : xe

avagk akcwt wuon. Mar nan.

Verses of Cymbals

o B Ll

People:
Lord have mercy.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Psalm 50

Omadd) ) ga jal) add) Leay

Mar nHi Prow KaTa mekniy

NNAIL NEX KATA ]T&(‘g&l NTe

Have mercy upon me, O

God, according to Your
lovingkindness. According
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NEKMETYENSHT EKECOAX NTAANOVIA.
erpaé*r N2,070 €BOA 2 TAANOMIA
002, €EKETOVRI €BOA2A TTANOBI. Xe
TAANOMIA ANOK TCWOTN MM0C: 0702,

TANOBI LTTa 10680 EBOA NCHOT NIBEN.

Mook muavaTkK afepnoﬂr Epox:
0702 mne‘rawb‘r an\wq MITEK110 €ROA.
20TWC NTEKVAI BEN ENKCAXI 0702,
flTeKB'po ekNab12aT. SHITE Tap deN
2ANANOMIA Z\‘K’\G})BOKI V001 0702, BEN
2aNNORI A TAMAT 6 1) WWOT 0oL
SHITTTE Tap aKuMeNpe QUHI; NHET2HTT
NEW NHETE NCEOTWNZ, EBOA AN NTE

TEKCODPIA AKTALOI GP(!)O‘K'.

€KeNOTXS €xWOl
hneK(‘gena‘rwnon: €1€TOVRO erci—:paé*r
eléovﬂag E—:e,O're OTYIWN.
€Ké6plcheu €0TOEAHA NEW O‘rb‘moq:
EVEBENHA NX€E NAKAC ETOERIHOTT.
UaTaceo imel(e,o caBOA NNANORI:
0702, NAANOMIA THpOW €KECOAKO.
OveHT €qoval EK%CONTq NSHT
Pbnovt: ovTINeTIA €CCOTTWN APITY

nBepl HEN NHETCADOTN 100001,

UnepBepBpr €ROA 2,2 TIEKD0:

0v02 IlekmNeTia €00vaB uTEPOA

to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, | was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unreaveled things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and I shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out
all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
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€BOA 2apol. VoI NHI UTTOEAHA NTE
TIEKOTXAL 0702 \Népm Ben ovlInerna
N2HT €MWNIKON VA TALPOL. €ieTcaBke
NIANOMOC 21 NEKMWIT: 0702, NIACERHC
€VEKOTOT 2APOK. MazueT eBon Ben
awéan Pnovt: Provt nNTe
TACWTHpIA: eqéee?m?x NX€ TAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

M6 oic exeovwN NNACHOTOT €pe zw
umekcuor. Xe ene AKOTWY)
WOTYWOTYI: NAINAT ON TiE 2aNOAIA
ﬁxoqxeq urektoat I—:épm €XWON.
Mliyovgworyy nTe DrovT ovTiNevMA
€CJTENNHOVT TIE: OF&HT € TENNHOTT
0702, Gq\quBGBIHO‘F‘T Par nne Dot
Yowq.

N pmeenanee I6oic den mexfuat
€CIWN: 0702, NICOBT NTe lepovcannu
LAPOTKOTOT. ToTe exetuat exen
2ANYOTWWOTY! WAEBUHI O‘F&NMbopa
New 2aNOAIA. JoTe €TEINI N2ZANVACH
E—:ﬁg;wl €xeN nexnafwep(‘gwowgl.

D AAHAOTVIA.

joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then | will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.

L3 ) ¢ g8l g 8 )k
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R i gl
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The people chant the hymn Zoxa See followed by the Litany “Graciously Accord, O Lord”
Moy b Jualit Al a8 1 LS 931 cad &) J gy A

Aoza ci 0 Oeoc HUWN

Glory be to our God
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The Psalms

The Priest says the following parts of Psalms
ol 3all e o1l 0l calst Jgh

Psalm (68) 69: 1, 2,7, 8

Save me, O God! For the waters have come up to
my neck. I sink in deep mire, Where there is no
standing; | have come into deep waters, where the
floods overflow me. Because for Your sake | have
borne reproach; Shame has covered my face. | have
become a stranger to my brothers, and an alien to my
mother's children. Alleluia.

Psalms (118) 119: 17 - 20

Deal bountifully with Your servant, that I may live
and keep Your word. Open my eyes, that | may see
wondrous things from Your law. | am a stranger in the
earth; do not hide Your commandments from me. My
soul breaks with longing for Your judgments at all
times. Alleluia.

Psalm (68) 69: 13-18

Hear me in the truth of Your salvation. Deliver me
out of the mire, and let me not sink; let me be delivered
from those who hate me, and out of the deep waters. Let
not the floodwater overflow me, nor let the deep
swallow me up; and let not the pit shut its mouth on me.
Hear me, O Lord, for Your lovingkindness is good; turn
to me according to the multitude of Your tender
mercies. and do not hide Your face from Your servant,
for I am in trouble; hear me speedily. Draw near to my
soul, and redeem it. Alleluia.

872 <1 :69 (68) sl
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Hymn “We worship You, O Christ”
" sal) Ll Al aaudt el

Miaaoc: People:

TenovwyT ok w IixpicToc
New ITexiwT Nasaeoc New ITmNevua
€607aB X€ ATAWK AKCWT MUON Nal

NaN.
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We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.
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Introduction to the Pauline Epistle

ol sal) dadia

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune:

€ofe faNacTacic NTe
NIPECUWOTT ETAVENKOVT: ATVEMTON
wuwov HeN PnaeT nl'llxplcmc:

[1601c 428 TON NNOTYTIH THPOY.

ITavaoc dBwk wllenboic IHcove
[lixpicToc: mamocToA0C €ToAZEN:
PHETATOAY) THRIWENNOTY! NTE

bnovt.

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

The Pauline Epistle

A chapter from the epistle of our teacher St. Paul to

J gl (ad g Al

the Romans. May his blessing be upon us. Amen.

Pwweoc € © -1

lcxe S'&P €TI ENOI NACOENHC
NO¥CHO¥ HIXPICTOC Aguov G%PHI €XEN

NIACEBHC.

Uosic Y&P g)&‘TG Oval OV €EXEN
OTOUHI TAY A S'&p NTE€ O%al GPTOKM&N

€VO0T EXEN TIUTIEGNANEY.

ITa2,0 A€ NTECATATIH €307N €PON
nxe DrovT xe €T enor ﬁpeqepnoﬁl

Hlfx,‘plCTOC Aguow éészl \GX(!)N.

Romans 5: 6 - 15

For when we were still
without strength, in due
time Christ died for the
ungodly.

For scarcely for a
righteous man will one die;
yet perhaps for a good man
someone would even dare
to die.

But God demonstrates
His own love toward us, in
that while we were still
sinners, Christ died for us.
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H20v0 BaAA0oN €TaveLAION T NOY
€2PHI EXEN TIECJCNOC] ENENOZEN

\GBOZ&ITOTC{ CABOA WITXWNT.

lexe sap enor nxaxi angwTH
ebnovT eBoA2ITEN Puov NTE
[TecjyHpr N2,070 MAAAON ETANZWTI

o\spoq enénoaeu Né,pm deN neqwni).

O+ ONON A€ AAAA
anepﬁKe(‘gow‘gow nuon en Dot
eBor2iTen [Tenboic IHcove IipicToc

dal €TANG! WTI2WTT €BOARITOTE).

€ofe dal K&TAE{JPHT €Ta GNOBI 1
€50%N ETIKOCMOC €BOALITEN OTpWI
NOTWT 070 EROAZITEN E})NOBI .y E}mm‘
WWTI 0702 nmpw]‘ A THWOT Ye €50%N

E—:pwm NIBEN cpHeTmepNOBI ;\IZ)HTq.

{ga Epnouoc Tap Nape EDNOBI deN
TKOC0C EpNOBl A€ NATWTT imoq AN

€NVON NOLOC (‘.QOIT.

DArA E}mm‘ ACJEPOTPO ICXEN
d2aan wa Uwv¥CHE New éé,le €XEN
NHETE imowepnoﬁl BeN TINI
N‘l‘na\paﬂamc NTE DAAYM €TE TITYIOC

NTE TTIEBNHOT TIE.

D AAA K&‘T&EDPHT AN

Much more then,
having now been justified
by His blood, we shall be
saved from wrath through
Him.

For if when we were
enemies we were
reconciled to God through
the death of His Son, much
more, having been
reconciled, we shall be
saved by His life.

And not only that, but we
also rejoice in God through
our Lord Jesus Christ,
through whom we have
now received the
reconciliation.

Therefore, just as
through one man sin
entered the world, and
death through sin, and thus
death spread to all men,
because all sinned

For until the law sin
was in the world, but sin is
not imputed when there is
no law.

Nevertheless death
reigned from Adam to
Moses, even over those
who had not sinned
according to the likeness of
the transgression of Adam,
who is a type of Him who
was to come.

But the free gift is not
like the offense. For if by
the one man's offense many
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WTIMAPATITWNA Gl Tie uPpHT
UIZMOT ICXE sap den nmapaﬁmma
NTE OVAl & OTMHYW) MO¥ N2,070 MAAAON
20T NTe PnovT new 'I'Kwpe& deN
TIZA0T NTE TPWMI NOTWT IHcove

HIXPICTOC &qGP&O“‘E) éO‘K‘nH(‘Q.

Ilizu07 S'AIU NEUWTEN THPO‘T.’ X€

ALUHIN EC e;_gwn/.

The Trisagion Hymn in Paschal Tune

A sI10C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A TI10C A6ANATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

Xe ds10c 0 Beoc: NAsi0c 1CxTpOC:
A T10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HUAC: EAEHCON HUMAC.

sI10C 0 Oeoc: N TI0C ICXvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

Aoza MMaTpr ke Tiw ke asiw
IINevmaTI: K€ NYN K€ Al KE IC TOVC

NN

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT ‘TPI&C €AEHCON HMAC.

died, much more the grace
of God and the gift by the
grace of the one Man, Jesus
Christ, abounded to many.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

@g\jﬂ\ cugaal ol

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.
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The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read
JaaYl s Lsadall 1k ad Juad¥) adig) AL sy

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

WaHA

LA kwN:

€m TIPOCG“’XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬂwepoc:

lPHNH TACL.

ITi2aoc:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

l'In\TpecB'r‘repoc:

PnuB I16oic IHcove IicpicToc
IMennovt: cpHéTaqxoc f\meq&moc
€TTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aN1HY) }uﬁpocpHTHc NEW
2ANOUHI: mepi—:me‘mm eNAY
ENHETETENNAT \epwo‘r 0702, MTIOTNAY:
0702, ECWTEN ENHETETENCWTEM Epwow

0702, UTTOVCWTEN.

MHoewTeN Ae woOvTNIATOY
NNETENBAA X€ CENAT: NEA

NGTGNM&(‘QK X€ CECWTEW.

dady) Ll

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
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U&PGNGP]TG,UJT(‘Q& NCWTEW 0702 GIPI
NNEKEVATTEAION €807aB: deN NITWRL,

NTE NHEBOTAR NTAK.

LA KWN:
l'[poce‘rzacee %*nep TOT ASI0%

€ETATTEAION.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB'r‘repoc:

D pipuevt 2€ on TlennHB novoN
NIBEN €TATZONZEN NAN €EPTIOTLETI

BeN NeN'F2,0 New NENTWR2 eTeNip!

HUWOT Z—:ﬁ(‘gwl 2apok ITboic mennovt.

”H\GT&‘VGP(‘QOPT{ I\\IGNKOT nz\inon

Nwow. MH €TWYWNI VATAAO WO,

Xe nook S'&P € TTENWND ‘THPO‘)"Z
NEW TTENOTXAI ‘THPO‘F: NEY TENZEATIIC
THPO“‘Z New TENTAADO THPO‘U‘Z NeWw

TENANACTACIC THPGN.

Ovroe neok 1Te 7'€N0‘3"(,0pﬂ NAK

€ IT‘(y(l)/.' LTIWOT NELU TTITAIO NEL

7‘77/706‘1( TNHeie: neu HlexkiwT NAsAeoc:

new Ilimnerua e8ovaB I‘I/JGC[ TaANSO0

0708 NHOUOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEW NCHOT NIBEN. NeY ‘Qt/d

prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

350

s oabadd)

Gudial) Y Jal 04 | sk

qa A
el

) ;OMSM

Cadl) JS B b Layf 8
Q’APQJSLO‘UMJ‘JUJJA‘
L@Mj‘é.”mmbﬂju?i\}u
Uigd) ol Lol )

G ) 588 ) gha ()
) & pall cagand

LlaMA g LS Ll ga cdf oY
LS Liilad o LIS Uiila, g LIS
LIS Liial g

(A P &l e s 51 5
Lol pa S gl g o) SN 5 taalf
el utdl) 7 g ) g pellal)
,dﬂgjb.u.f/

S a3 s Ll S5 oY)
Ol bglS



ENES NTE NIENES THPO‘I‘.’ ALUHN.

The Psalm (Pascha tune)

WBarvoc Tw AaviA (AZ) AH: Ka - KB

mTBepBpr €BOA ANOK TIIENDIT:
uhpHT NOTPeuwOTT ecjopes:
imepfx;zw ncwk I6oic Manovt:

MTEPOTEI CaBo2A Mol DAAHAOTIA.

(Al paly) ) sasall

Psalm (37) 38:21, 22

They rejected me, | am
the beloved, a forsaken
dead. O Lord, do not
forsake me; be not far from
me, O my God.Alleluia.

22 21 :38 (37) el

G e Gual) Ul 1 guad
L o) L u-‘sJﬁ pL ‘e
Lsblla e ad Y g )

Hymn “Ke vnepror = We Beseech”

"epiatiaa G985 O Jal e = g S o

ITi2a0c:

Ke :“ﬂﬁpTO“‘ KATAZIW 6HNE l\-li!&CZ
THC &KPO E\CG())C TOY \&S'IO“‘
€TATTEAIOT: K‘K‘PION K€ TON 6€0N
HUWN: ;KGTG‘FC(!)L!GN CO(DI\B. OPGI

AKOTCWMEN TOT ATION EVATTEAION.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

The Gospel (Paschal tune)

OvanasNwcIc eRoAdeN
TETATTEAION €80%AR KA TA lwaNNHN

Av10.

(Bl galy) Juaiy)

O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel.

A chapter from the Holy
Gospel according to St.
John, may his blessings be
with us all.
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lwaNNHN 13 AH - M€

lHcove owvN AYWENSHT N.‘Z)})Hl NZJHTq
A €MINRAT NE 0%BHB A€ TI€ 0702, NE

OVON O‘I‘leg'l' ;\I(DNI TOIl époq

ITexe€ lHcove Nwow %€ Wwm
VTTAIWNI VAT TTEXE llz\pea Nag
TewN! ugHeTauow x€ [Tooic agywnce

TeejA E{Twm* sap $oo.

Ilexe IHcove NAC x€ MTIXOC NE X€
APEWANNAZT TepANAT EMWOT

ubnovt.

D TWAI OFN VTIWNI €ROA 2,1 pwq
wmweas IHcove A€ aqoal NnquaZ
ETYWI 0702, TIEXAC| K€ TIAIWT

T(A)G]Té;MOT I\\ITOTK X€ AKCWTEWN %POI.

DA NOK A€ NAIEM! TIE X€ KCWTEM
€POI NCHO¥ NIBEN aAAAA €oBe TTAINHY)
€TKWwT €POI AIXOC 2INa NTOVNA2T X€

N8OK TTETAKTAOVO!.

Ovvo Nal €TAX0TOT acjwy)
€BoABEN ovNIYT NCMH %€ Aazapoc

A0% €BOA.
:)qu A€ €BOA Nx€E q)HE-:Taan‘r
€CuHp NNeECFARATE NEW NEYXIX

I\\I%&NCGBGN 0702 TIEC2,0 MHP

John 11: 38-45

Jesus, once more deeply
moved, came to the tomb. It
was a cave with a stone laid
across the entrance.

“Take away the stone,”
He said. “But, Lord,” said
Martha, the sister of the
dead man, "by this time
there is a bad odor, for he
has been there four days.”

Then Jesus said, “Did I
not tell you that if you
believed, you would see the
glory of God?”

So they took away the
stone. Then Jesus looked up
and said, “Father, I thank
you that you have heard
me.

I knew that you always
hear me, but | said this for
the benefit of the people
standing here, that they
may believe that you sent
me.”

When he had said this,
Jesus called in a loud voice,
"Lazarus, come out!"

The dead man came out,
his hands and feet wrapped
with strips of linen, and a
cloth around his face. Jesus
said to them, “Take off the
grave clothes and let him
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NO¥COAAPION TIEX€E lHcove Nwov xe
watorw imoq %29 €BOA vapewe
Nag).

O‘mm‘g 0%N NTE NIOVAAI NHETATI

A U&PI& E€TATNAT ENHETACAITOV

awnaz T epog).
O‘rwg)T WTTIETATTEAION €607AR

ITiaaoc:

Aoza ci K‘I‘PIE—Z.

Hymn “Wherefore we glorify Him”
nélanal 13 Jal o't el

€efie Pal TeNTWOT NAK: ENWY)
€BOA ENXW MMOC: K€ KCUAPWOTT
wllaborc IHcoc: xe avawk akcwt

2B 0N.

2

go.

Therefore many of the
Jews who had come to visit
Mary, and had seen what
Jesus did, put their faith in
him.

Bow down before the
Holy Gospel

People:
Glory be to God
forever.

Wherefore we glorify
You, proclaiming and
saying, blessed are You O
my Lord Jesus, for You
were crucified and saved
us.

Losla Gl 3 5gl) (a1 S0
g ua La il el asa )
A ) glal

ondiall JiSN | st

e A |
JLaila Al aaallg

O e 1dlaaad 13 dal ¢
i il &l o plild

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaiay) g sLi¥) g adtudl o &0 of DAY Al gy o

The Three Short Litanies

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

WaHA

IIiA R KWN:

€m TIPOCETYH CTABHTE.

Sl o) LS

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TACI.

ITiaaoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

l'In\TpecB*r‘repoc:

[Taum on wapentezo ebrovt
TUMANTOKpaTWP: PrwyT ullenGorc
0vo2, [lennovt ovo IlencwTHp lHcowe

HIXPICTOC.

T entao ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC VAP, &plipne‘rf
IT6oic f\l'l'alpHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

Il ARkwN:

Hpoce‘rzacee ‘}nep THC ;PHNHC THC
ASIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPB8OA0Z 0¥ TO¥ Oeov

EKKAHCIAC.
ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON.

l'[lﬁpecB‘r‘repoc:
Bai eTwor icxen ATAPHXC

;\I']'OIKO‘U.!GNH (‘.Q& &TPHKC.

RWERH

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

l'In\TpecB'r‘repoc:
&p@ne‘r? ITooic hnenn&‘rplapxuc
NIOT ETTAIHOTT Blapxr\epe‘rc TIATIA

aBBa (...).

LY 43

Priest:

Remember, O Lord,
our honored patriarch and
father, the high priest, Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Hesn T[GCIKGZ‘Q(DHP NNTO‘VPS’OC
TIENIWT hnH‘rpono?uTHc (Némm(onoc)

aBBa (...).

IlIAKwN:

[Tpocevzacee ‘}nep TO¥ \B.pXIE-ZPG(DC
HU®N TTATIA ABBA (...) mama Ke
TATPIAPX OV K€ Expxnémcmnov THC

WETAAO TIOAEWC ﬂl?\ezaniplac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov e¥NKOINWNOT €N TH
?\J‘TO‘)“PYI& TOV ]T&‘TPOC HULWN TOV

hnHTpono?\lTO‘r (émcxonm‘) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)

And for our orthodox
bishops.
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ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ben o‘r&pe& &pe& \epwo‘r NAN:
hawnm‘g ;\IPOLUTI NEW 2ANCHOY

N?;lPHNIKON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

T WA |

PO Egyr
;QMSS\

SJ:\:.’IS .“. m I.n !’11..
Aoadlu Al g

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB?Tepoc:
:D.plipue‘r; T6oic NNeNxinewOTT:

EIL!O‘)" E—ZP(!)O‘?.

LA kwN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAEVCEWN HUWN.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'[mpecB'r‘repoc:

UHic €BPOTYWTI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: EBPENAITOT KATA

HGKO“‘(D(‘Q €60%vahB 0702 LUJ&K&PION.

SANHI NE¥YH: 2ANHI NTOVRO:

2ANHI NCLO¥V: &Plx&PIZGCGG VVWOT

clelaiay) 4udi gl

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants

356

O ) gf ¢ sl o LU Y L s

Joala ol

;QMSS‘
LSk Lleladal gy by S

s obaddd)
A<l o3 Jal e 1 sba
e L) g dusdial)

e A |
PO EgyP

1ol

YV adba iy Wl (0985 ¢ lae)
51.0:..:. <1 N .S sé-‘ltﬁ

A shal) Audiall

S g cSJL@.}:QJ,H BN g
Aanaad g by L L and) AS 5
AN ) Uy )



nNaN [I0oic: New NekeRIAIK €8NHOY

MENENCWN (‘g& E—:NG&.
The following litany may be said.

:H'ne'r(‘gam‘ge IAWAON BEN 0VXKWK

goxc €BoADeN TTIKOCLOC.

ITcaTaNac New X0 NIBEN €T2WO¥
NTaq DeNHWVOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEW.

MiCKANAAAON NEW NHeTfpl HOWOT
KOpC|Ov: MAPOVKHN NX€ mcpmpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €807aR
[Tooic: uppHT NeHOT NiBen New FNov

waeeBiwor.

Bwa NTOTWMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYWAEN.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOTKATAAAAIA G‘TO‘I‘IPI VVWOT .‘Z)&PON.

[160ic AprTov THPOY NATIPAKTON:
0%02, W eBOA umovCcoONI: POV
cpHeTaqxwp €BoA MITCOO NI

hmxrrocpex.

ITi2aoc:

O UHN. K‘FPIG €AEHCON.

who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.
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The priest censes towards the East three times,

saying:

T wnk [ooic Provt: wapovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: n&povcpw'r
€BOA HaT2H UITEKR2,0 NX€E OVON NIBEN

eonoct imel(pan €007aB.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

Ilex2a0c 2€ MApeYWWI dEN
TICVOT \ee,anang;o Bu‘go: NEW a&nbﬁa

NeBa: e‘rfpl imelcom)g;.

ben meuoT new niveTYeNSHT
Neu fueTuA/pwu/ NTE TTEKUONOT ENHC
N‘@le.' Henborc oroe Hencw THp

Incore Hpr/c TOC.

day éTé‘ 6\‘30?1 el7oTq 6\‘106 17/(2)0?"
NEW TTITAIO €U ﬁlc{!!d.?/l nNeu
7‘7\7}706‘1( TNHCIC. G}JI\TE}JITI NAK NEUA]:
nNeu IYII\TNE TUA €607TAB I;}]Gq TANIO0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘I’ NEW NCHOT NIBEN NEU ‘(ya

ENES NTE NIENES THPO‘I‘.’ ALHN.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.
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LA kwN:
€ncodra Beov mpocwuen: Kpre
€AEHCON: K‘rple €A EHCON:

beN ovueouHI ...

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Tennaz T eovnovt NOTYWT:
DrovT PiwT MITANTOKPATWP:
cpHETaqeaulo NTHE NeM TIKAR:
NHETOTNAT épwow NEW NHETE NCENAT

GP(!)O“‘ AN.

T ennae T eovboic NOvwT IHCOYC
icpicToc MyHpr nbnowt
TIMONOTENHC: TIICI €BoADeN DPiwT

DAXWOT NNIEWN 'THPO“‘.

0v0vWINI €BOABEN OTOTWNI:
ovNovT NTaAPUH eBoAdeN ovnovT
NTAQLHI: OFMICI TTE 0TOAMIO AN TIE:
0v000vcIoc e New DT PHETA 2wB

NIBEN W EBO?\alTOTq )

a1 €Te €6BRHTEN ANON Fa NIpwI
N€E €oBe TTENOTXAL aq; €TECHT
eBAdeN :rcpe: acj’ icapz, eBoAdeN
[Timneva €007aB New eBoAdeN Uapla

Friapeenoc 0voz, acjeppw .

OhaY) (sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.
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0702, avepCTATPWNIN 1000¢] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITiaaToc:

AQUETINKAZ 0702 ATKOCY.

Ovo2 A TWNC| eBoAdeN
NHEBMWOTT BEN TIIE007 MNA2Y)0ONT

KATa NISPAGH.

A qwenaq \e}u‘gwl ENIPHOTI
ACj2€NCl caovinaw urepioT: Ke
TAAIN E{NHOT deN Heq&)m* eteam
ENHETONS NEW NHEOUWOTT: PHETE

TGqMGTO“‘PO O0TAOLO0VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevva eeoval
IT6oic \Npeq'l' VTTOND PHEONHOT
eBorden DiwT. CeovwwT lmoq
cetwor nac New DiwT New MyHpr:

cpHETanAXI deN NlﬁpocpHTHc.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
T eneposoA0sIN NOTWUEC NOTWT

€W €BOA NTE NINOBI.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
Is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
M\Méﬂ\\h@ﬁd\&ﬁ@ﬁ

TenxovyT €BOA SaTeH
NTANACTACIC NTE NIPEQUWOTT: NEX

MWND NTE TMEWN EBNHOT: AMHN.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.
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Concluding Litanies

dealidl) clutlal)

Priest:

We thank You, O Lord, God Pantocrator, Father of our
Lord God and Savior Jesus Christ; Father of compassion
and Lord of consolation.

Who have comforted us in our humiliation, and visited
us in our hardships unceasingly.

For by Your will, You created us, and placed us in the
world. By a just verdict, You convicted us by death, for we
have sinned against You, and disobeyed Your
commandments in audacity, laziness and desire.

We truly deserved death, but You brought us back to
life through the Incarnation of Your Only Begotten Son,
for by His death, He trampled over the power of death;
which is the devil, and revived us once more.

We ask of You, O our King and Master of all, to keep
this ‘trust’ of Your servant (...), give him/her a heavenly
reward and good portion in Your Kingdom.

Your servants, their descendants, support and console
them. For You are the Father of the orphans, and the Judge
of the widows. Pluck out the heartache and wipe away the
tears. Grant them patience and consolation as You see fit.

For You are He who takes away the sins of the world,
through Your Only Begotten Son Jesus Christ, Who is due
to Him with You and the Holy Spirit, the Giver of Life, all
glory, and honor now and at all times, and unto the age of
all ages. Amen.

Ii2aoc: People:

Our Father who art in
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Xe MenwT €TEN NihHOTI
vapeqTOvhO NXE TIEKpaN: uapecf NXE€
TEKMETOTPO TTETELNAK MAPEYWWTI
uppHT Ben The New 2ixen KA

TENWIK NTE PACT LHIC] NaN 1Go0T.

heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.
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Ovo2, xga NHETEPON NAN €BOA:
iprpHT 2WN NTenxw €BOA NNHETE
07TON NTAN épwow: 0702 ;.!ITGPGNTGN
€d0vN Z—:mpacnoc: AAAA NA2UMEN €BOA

A THTTET2,WO0%Y.

ben l'[lxproc lHcowc Ilenboic:
X€ WK T€ TUETOVPO New Txou New

THWOT WA ENER,. D UHN.

ITiaaoc:

ben IlicpicToc lHcove Ienbotc.

IIiaRKWN:
Tac KEPAAAC TUON T Kepiw

KAINATE.

ITi2aoc:

ENWTIION co¥ K‘rple.

TIiARKWN:
[pocxwuen Beov veTa dobow.

O UHN.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) prayers to the Son (inaudibly)

(L) (9 So¥) Seladll 5 G ol A gn 59 cosbeal) (1Sl ey L L] 4 g

Ce Ilooic: ITooic preTaey

;HIIGP(‘QI(‘QI NaN: :’.21(!)!1] %KGN NI2,0q

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
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NEW NIOAH: New exeN TX0u THPC NTe

THXAXKI.

bouden NN€EAPHOTI: CATIECHT
NNENDOAAATX NYWAEN: 0702 zWp
€BOA 22PON NTECEMINOIA THPC

;JLQGTPG(‘_[GPT[GT&(!)O‘K‘ €T} 0%BHN.

Xe nooK TAP TIE TIENOTPO THPEN
l'l1§<;pl(;“r0c Mennowt: ovoz neok
TETENOTWPIT NAK \eﬁgg(m: VTWOT NEW
TITAI0 NEW FTTPOCKYNHCIC: New
MexiwT Nasaeoc: new TTimnevua

€oovah Npeq*ranéo 0702, NOL.0O%CIOC

NEVAK.

jj-NO‘F NELY NCHOV NIBEN: New (‘g&

€EN€EZ, NTE NIENEZ, THPO“‘. D UHN.

power of the enemy.

Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son

Neox II6oic PHETAKPEK NIYHOTI:
Kl ETIECHT 0702 aKeppwul: eoBe

TIOFZX Al UTITENOC NNIPO.))JJ.

Neok me PHeT2,€0CI 21X €EN
NIGEPOBIN NEW NICEpadin: 0702

GTXO“‘(‘Q‘T €XEN NHETOEBIHOYT.

Mook on FNOT TTENNHB NTENCJaI

NNIBAA NTE TIEN2HT EMYW!I 2aPOK

u-:m&ym A Dla

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
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IT6oic: PHETH W €BOA NNENANOMIA
0702, €TCWT NNENYTYH €BOADEN

TMTAKO.

TenovwyT h‘relme‘rgganbnaéT
Na*régcz\m V00C: 0702, TENT2,0 I—:ponc
€opekt Nan ;\I‘TGKE;IPHNHZ 2w sap

NIBEN AKTHITO¥ NAN.

Xpon nak Provt TencwrTHp: xe
TENCWOTN NKEOVAI AN €BHA €POK:

TIEKpaN €607aB TTETENXW 1007

UaTaceon brovt edovn eTekz,ot
NeW TIEKOIyywov: vava T espeNyw

HEN TATMOAANCIC NTE NEKATABON.

0702, NHETATPIKI NNOVAPHOTI B
TEKXIX: 0ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT DeN NIAPETH.

Owo2, napenepﬁenﬁ(‘ga THpEN
NTeKneTO‘rpo €THEN NIPHOTI. DeEN

mtuat ubnovt MekiwT Nasaeoc.

Pau G‘TGKCL!&P(DO‘T‘T NENAY: NEL
Ilimnevva esoval NPGqT&N!)O 0702

NOLOO¥CIOC NEMAK.

TNO“‘ NEYM NCHOV NIBEN: NEW (‘g&

ENE2, NTE NIENER, THPO‘)". D UHN.

forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

ITi2ao0c:

Ke Tw nNevva T cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(oY) Julad) ) alhaa 38 g i) A g g9 Lags CIY Julall LS J ol aF

PnHB [T6o1c IHcove Hlkplc*roc
TIIWONOT ENHC N{gnpl 002, NAOSOC NTE
ProvT PiwT: PHETAYCWAT NCNAT2,
NIBEN NT€ NENNOBI: 21TeN NG(‘_];JK&“‘E:

NOTXAI Npeq“ranéo.

CDG'TAC{NIqI €907N J€N 2,0
NN€QATIOC MUABHTHC 070

NATIOCTOAOC €60%aR €AX0C NWOY.

Ke 61 nwTen NovTINevua ecoval:
NH\GTG‘TGNNZ\X& NOTNOBI NWOT €BOA
CEXH NWOT EROA: 0702,
NHETETENNAAMONI LWOT CENAALONI

2WOT.

Mook oN FNOT TENNHB 21TEN
NEKATIOCTOAOC €60%aB AKEPZUOT
NNHeTepe,wB DHEN OFYNETOTHR KA TA

CHOV DEN TEKEKKAHCIA €607AR: €(a

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy Spirit.

If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
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NOBI €BOA 21X€EN TIKAZI: 0702, ECWN2,
0702, eBWA €BOA NCNAT2, NIBEN NTE

tanikia.

Iﬂ'no‘r ON TeNT20 0702, TENTWRZ,
NTEKMETATABOC QUITEN]JOTTTR éépm
€X€EN NEKERIAK: Nal0T New NACNHOW:
NENM TAMETXWAR: NaI ETKWAX

NNOTADHOTI UTTENB0 VTTEKWOT €80%AR.

Ca2NI NAN WITEKNAL: 0702, CWATT
NCNa %2, NIBEN NTE NENNOBI: ICX€E A€

ANEp 2,1 NNOB!I €pox dEN ovenl: 1€ HeN

OTVVETATEN!: I€ DeEN O‘HIG‘T(‘Q?\&?J NZHT!

ITe BEN TI2,WR: IT€ BEN TICAXI: ITE EROA
BEN OTVMETKOTLI NZHT: NOOK PNHB
PHETCWOTN NOMETACOENHC NTE
NIpWAI: 21C ATAB0C 0702, ima'pwm:
Pnovt i\plxaplzecee NAN UTTYW® €ROA

NTE NENNOBI.

Cuow E—:pon. UaTovBon &prren
prenae. Mexw mexaaoc THpy fxlpeue,e.
Uaz Ten eBordeN Tek2,07T: 0702,
COVTWNEN €B0VN }IGKO‘N)(‘Q €607aR
Nasaeon. Xe NeoK vap e [lennow:
épe THWOT NEW TIITAIO NEY THANAL
NEY ‘ﬁTPOCK‘I‘NHCICZ epﬁpem NAK NeM
MekiwT Nasasoc New TTimMNevna

€60vAB NPETANDO 0702 NOMOOTCIOC

and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and
my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of
men, as a Good One and
Lover of Mankind, O God,
grant us the forgiveness of
our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence
with You.
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NEVAK.

:H-NO“‘ NELY NCHOV NIBEN: New wa

€EN€EZ, NTE NIENEZ, THPO“‘. D UHN.

DuHn: DAaAHA0TIA 20za [TaTpr
ke Tiw ke as1w [INev A TI: KE N¥N K€
Al K€ IC TO¥C EWNAC TWN EWNWN.

O UHN.

f[renw(‘g €BOA ENX® MNMOC: XE W
Ienborc Incowe MixpicToc:
PHETATAWK ETICTATPOC: €KESOMIEN

MTTCATANAC: CATIECHT NNENOAAATX.

Cwt muon ovoz, Nar nan: Kvpre

€AEHCON Kvpie €AEHCON K¥pie

€TAOTHCON AMHN CLOV GPOI CLovw GPOIZ

Ic TueTaNoR: %W NHI €BOA XW

VITICLOT.

Hlﬁpecﬂwepoc:

IlicpicToc Mennowt.

ITi2ao0c:

D MHN €CEYWI.

Now, and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

Concluding Hymn
53all alid ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample Satan under our
feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.
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Hlﬁpecﬁwepoc:
Ho‘rpo NTE TalpHNH: 20! NAN
;\ITGKZ;IPHNHZ CEMNI NAN ﬁTeKalpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xe 0wK Te TX00 NEM THWOT NEW

THCAOT NEW THIA LA (A)A €EN€EZ,. AMHN.

&PITGN flenﬁ(‘ga ;\IXOC deN

O‘FggeﬂéJMO‘Tl

ITi2aoc:

Xe MeENIOT €THEN NIPHOVI ...

l'In\TpecB*r‘repoc:

H asanH Tov Oeow ke l'[awpoc: K€
H XAPICTOT 1oN0SENOVC T'10% K¥pIOT
A€ Ke Oeov ke CWTHPOC HUON: Hcov
XpicTov: ke H KOINWNIA K€ H Zmpe&
Tow asiov [INEvBATOC: H BETA

TTANTWN ¥VLWN.

UawenwTen den O¥&IPHNH:
T2,PINH wllboic NewwTEN THPOY.

AMHN.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevvaTI cov

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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Part 13: Prayers during the departure of the Pope,

Metropolitan or Bishop

Ry gl o)) plaal) ) L) dald cd g S ) 80 6Y)

If it is the time when a patriarch, a metropolitan or a
bishop has fallen asleep, the following prayer replaces

the Litany for the Fathers. It is also said for the departed:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
:)lplEpne‘r; M6 oic NTYvYH
UTTENIOT WTTATPIAPYHC

(MLETPOTOAITHC/NETICKOTIOC) ABBA

(...))

TIiARKWN:

T wBe, €XEN TYVYH
hnennwaploc NI®T €TTAIZO%T aBBA
(...) 2iva nTe TI6oic Provt FuTon
Nac: d€N KeNg f\lnemo*]' €007aB
N Bpaau new lcaak New lakwB: den
TUTIAPAAICOC NTE ﬁomoq: Rrreqjx;a

NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

l'ImpecB?Tepoc:
mplxanzlon VANMTON NAC NEW

NHEBOVAR NTAK.

Priest:

Remember, O Lord, the
soul of our father the
patriarch (metropolitan/
bishop) Abba (...)

Deacon:

Pray for the soul of our
blessed father Abba (...)
that the Lord God may
repose it in the bosom of
our holy fathers, Abraham,
Isaac and Jacob in the
paradise of joy, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord O
Lord, repose it with your
saints.
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€Keepxaplzecee €OPEKTAR0 NAN
€PATC NOTUANECWOT ENANEY:
€BPECJALONI niekAaoc HeN ovTOvBO

NEL OTVEBVHI.

If this prayer is said instead of the Litany for the

Fathers, the priest continues saying:

Mew niemickomoc THPOW
hopeozozoc: NEL NIZHTOTHENOC NEW
mﬁpecB‘r‘repoc: NEY NIAIAKWN: NEM
D02, THPY NTE TEKOTI WMATATC
€80¥aB NKAGOVAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

GKeepxaplzecee NWOT NEMAN
NOTIPHNH NEM 070vXal €BoADeN nal

NIBEN.

MowmpocevyH A€ eTovIpt LUWwOT
€2PHI €XWN: (NEW EXEN TTEKAAOC

THPC])™: NEY NOVN 2N \eé,le €XWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

Grant to appoint for us
a good shepherd to
shepherd Your people in
purity and righteousness.

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us
peace and safety in every
place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

ol 5 gl a5
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The deacon presents the censer to the priest, who puts &.'45.5 CALSY ) 3 panal) (uladid) ax8y Uin
a spoonful of incense into it, while saying:

Worov €POK €xeN
TIEKOTCIACTHPION €007aB: NEAAOTINON

NTE TYE €07COO0I NCEOINOYY!.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.
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Nowxaxi ven THPO¥ NHETOVNAY
EPWOT: NEY NHETE NCENAT EPWOT AN
HEVDWVOT 0702, 1A BEBIWOT CATIECHT

NNOYOAAATX NYWAEN.

Noewow A€ apez epwov den
0% TPHNH NEMOTVAIEOCTNH: HeN

TEKEKKAHCIA €60%aAR.

IIiaaoc:

K‘rple €AEHCON.

The priest may say the following commemoration of
the departed from the Liturgy of St. Cyril in its known

tune in the liturgy for the departed.

l'ImpecB'r‘repoc:
0+v02, NaI Nexw ovoN NiBen TTooic
NHETANTAOTE NOVPAN: NEY NHETE

VIENTAOTWOY.

NHeTdeN Puevt wmoval moval

VON: NEM NHETE NDHTEN AN.

€TATENKOT ATUTON BUWOT HEN

Ppnaz Tt i:l'llxpl(rroc.

The priest mentions the name(s) of the departed and

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Those, O Lord, and
everyone whose names we
have mentioned; and those
we have not mentioned.

Those whom each one
of us has in mind and those
who are not in mind.

Those who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ.

puts a spoonful of incense in the censer.

IIiARKwN:
T wRe, exeN NENIOT NEW NENCNHOW

€TATENKOT ATUTON MUWOT HeN

Then the deacon says:
Pray for our fathers and

brethren who have fallen

asleep and reposed in the
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faith of Christ since the
beginning.

Our holy fathers, the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brothers the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of Christians.

That Christ our God
may repose all their souls in
the paradise of joy, and we
too, accord mercy unto us,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our Holy
fathers, Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy.

The place out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light
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The Commemoration of the Early Fathers the Patriarchs
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Deacon:

Through the prayers
and intercessions of our
lady, the all-holy, full of
glorify, pure and most
blessed Theotokos and
ever-virgin Mary.

And the holy prophet,
forerunner and baptizer,
John the martyr.

And St. Stephen, the
archdeacons, and
protomartyr.

And the holy and
glorious apostles, prophets,
and victorious martyrs, and
all the choirs of Your
saints.

Abba (...) the master
and archbishop of the great
city of Alexandria, and of
our grateful Orthodox
Bishops.

And for the sake of the
departed and their
departure, and our fathers
the saints.
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Text.
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First, Saint Mark the
Apostle, the evangelist, the
archbishop, and martyr.

And all those who have
rightly taught the word of
truth: the Orthodox bishops,
priests, deacons, clergy,
laity, and all the Orthodox
people. Amen.

Deacon:

The great Abba
Anthony, and the righteous
Abba Paul, the three saints
Abba Macarii, Abba John
the short, Abba Pishoy,
Abba Paul, our holy Roman
fathers Maximus and
Dometius, Abba Moses,
Abba John Kame, Abba
Daniel, Abba Isidore, Abba
Pachom, Abba Shenoute
and Abba Paphnoute, Abba
Parsoma, Abba Teji.

And all those who have
rightly taught the word of
truth: the Orthodox bishops,
priests, deacons, clergy,
laity, and all the Orthodox
people. Amen.
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Aoza ct Kvpie: Kvpie eaencon
K‘rple €AEHCON: K‘rple €TAOTHCON:

K“‘PIG ANATIATCON. AMHN.

Then the Liturgy continues as usual

People:
May their Holy

Glory to You, O Lord.
Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord, bless us.
Lord, repose them. Amen.

i allS a8 Sy a5
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blessings be with us. Amen.
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“He is not here; for He is risen, as He said” (Matthew 28:6)
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